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KAPITOLA 1

	 

	Della Streetová, osobní sekretářka Perryho Masona, vstoupila do advokátovy soukromé pracovny a šla přímo k jeho stolu.

	„Libujete si v nevšedních případech, šéfe. Tentokrát mám pro vás něco extra!“

	„Něco extra?“ opakoval Mason a vzhlédl od spisu, který měl před sebou na psacím stole.

	„Něco jedinečného,“ odvětila.

	„Tak povídejte,“ pobídl ji Mason.

	„Telefonovala jistá paní Kirbyová,“ řekla Della Streetová, „a přeje si, abyste jejího manžela podrobil důkladnému výslechu.“

	„Chce se s ním rozvést?“ zeptal se Mason.

	„Ne, žije se svým manželem v naprosté shodě.“

	„A přesto chce, abych jejího manžela podrobil důkladnému výslechu?“

	„Ano.“

	„Oč tedy jde?“

	„Chce se dovědět, co dělal včera v noci.“

	Mason se zamračil. „Dello, já nejsem detektor lží. Nejsem ani psychoanalytik. Neberu případy, které se týkají rodinných sporů.“

	„To jsem paní Kirbyové také řekla,“ odvětila Della Streetová. „Odpověděla, že si pouze přeje chránit manželovy zájmy. Říkala, že chce, abyste ho vyslechl, otřásl jeho sebedůvěrou a rozbil jeho výpověď napadrť.“

	„K čemu jí to bude dobré?“

	„To mně neřekla. Poradila jsem jí, aby zavolala znovu za pět minut a – to asi bude ona,“ dodala Della Streetová, když se hlasitě rozdrnčel telefon na jejím stole.

	„Promluvím s ní,“ rozhodl se Mason.

	Della Streetová zvedla sluchátko a řekla. „Ano, paní Kirbyová… Hned vás předám panu Masonovi.“

	Kývla na advokáta a ten zvedl sluchátko na psacím stole.

	„Mason u aparátu.“

	Paní Kirbyová měla příjemný hlas a Masonova obava, že uslyší rezavá, podrážděná, emocionálně zabarvená slova, se nesplnila.

	„Přála bych si, abyste mého manžela podrobil důkladnému výslechu,“ řekla.

	„Nač se ho mám vyptat?“

	„Na to, kde byl včera v noci.“

	„Proč?“

	„Aby si uvědomil, že jeho historka neobstojí.“

	„Abyste mu to mohla vytknout nebo mohla požádat o rozvod, anebo –?“

	„Proboha, pane Masone! To je nedorozumění. Jsem věrná manželka. Mám svého muže ráda. Proto vás také volám. Vyprávěl mi, co se mu přihodilo. A já nechci, aby to ještě někomu jinému opakoval.“

	„Proč ne?“ otázal se Mason.

	„Mohlo by se mu to nevyplatit.“

	„Co je na tom jeho příběhu závadného?“

	„To poznáte, až jej uslyšíte.“

	„Vy si tedy přejete, abych vašeho manžela podrobil důkladnému výslechu?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Aby si uvědomil, že ta jeho historka zní absurdně. Doufám, že potom poví, co se mu přihodilo opravdu.“

	„A pak?“ zeptal se Mason.

	„Potom,“ odpověděla, „mu můžete poskytnout pomoc. Při první návštěvě vám neřekne čistou pravdu, ale když odhalíte slabiny jeho příběhu, odejde z vaší kanceláře s pevným úmyslem, aby ta slabá místa vylepšil. A mezi námi, doufám, že to pak dáme do pořádku.“

	„Proč?“

	„Abychom mu pomohli.“

	„Nemůžete mu říct, že lhal a –?“

	„Ne, to nejde, pane Masone! Prosím, musí se to udělat tak, jak jsem říkala. Můj manžel je reklamní odborník. Dovede lidi přesvědčit, že černé je bílé, a jakmile se dostane do svízelné situace, hned spustí stavidla výmluvnosti. A nyní je v úzkých, jenže to ještě neví. A já musím být oddanou, důvěřující manželkou, abych si nadále udržela šťastné manželství. Pane Masone, prosím vás!“

	„Jak ho přimějete, aby přišel do mé kanceláře?“

	„To nechte na mně.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Ovšem, abychom si dobře rozuměli, paní Kirbyová, nechci, abyste mu skákala do řeči, ani abyste –“

	„Propánakrále,“ přerušila ho. „Já u toho nebudu.“

	„Dobře,“ odvětil Mason. „Dnes odpoledne ve dvě hodiny ho očekávám.“

	„Děkuji vám,“ zavrkala. „Na shledanou, pane Masone.“

	Mason položil sluchátko a pohlédl na Dellu Streetovou.

	„Nu je to aspoň příjemná změna v jinak jednotvárném dni,“ řekl. „Dello, tentokrát jste kápla na to pravé slovo.“

	Tázavě zvedla obočí.

	„Něco jedinečného!“ odpověděl Mason

	 


KAPITOLA 2

	 

	Pět minut před druhou odstrčil Mason soupis obsílek k soudu, na němž až dosud pracoval, a obrátil se k Delle Streetové.

	„Toho papírování pro dnešek už necháme, Dello. Dáme si cigaretu a počkáme, jestli John Kirby přijde včas.“

	Pohodlně se zaklonil v křesle, zapálil si cigaretu, vpletl prsty do sebe a mlčky kouřil. Na stole jeho sekretářky zazvonil telefon. Della Streetová řekla: „Ano, Gertie?“ Chvíli naslouchala a potom dodala: „Moment, zeptám se.“

	Obrátila se k advokátovi. „Pan John Northrup Kirby se dostavil na domluvenou schůzku s panem Masonem.“

	Mason koukl na hodinky. „Přišel o dvě minuty dřív, Dello. John Kirby své ženě třeba zalže, ale na schůzky chodí včas. Povězte Gertii, aby si poznamenala jeho adresu a telefonní číslo a pak ho poslala ke mně.“

	Della Streetová vyřídila vzkaz telefonistce, potom se zvedla a vyšla do předpokoje.

	„Dobrý den, pane Kirby,“ řekla po chvilce. „Jsem Della Streetová, osobní sekretářka pana Masona. Tudy, prosím.“

	Poodstoupila a do kanceláře vpadl statný muž a s žoviálním úsměvem spustil: „Dobrý den, pane Masone, jak se máte? O vás a o vašich případech jsem toho tolik slyšel! Moc mě těší, že vás poznávám!“

	Mason mu podal ruku, kterou návštěvníkovy zavalité prsty pevně stiskly.

	„Posaďte se, pane Kirby.“ řekl advokát.

	Kirbymu bylo něco přes čtyřicet, měl silný krk, zarudlý obličej, prořídlé tmavé vlasy a bodré chování muže, který se vždycky energicky snaží uplatnit svou osobnost.

	„Nu, pane Masone, myslím, že se divíte, proč jsem tady.“

	Široce se usmál na Masona a na Dellu Streetovou.

	„Po pravdě řečeno,“ pokračoval Kirby, „sám se divím, co tu u všech všudy pohledávám. Manželka mi řekla, že bych měl zajít za advokátem. Nakonec jsem souhlasil, že s vámi pohovořím, aby byl svatý pokoj. Ona pak domluvila tuhle schůzku na druhou hodinu. Ale celkem vzato, pane Masone, nemám prostě sebemenší důvod, proč bych měl chodit k advokátovi.“

	„Leda ten, abyste měl klid v rodině,“ poznamenal Mason.

	„To ano, zajisté,“ zazubil se Kirby. „Po nějakém čase člověk pozná, že je tohle náramně důležité. Nu, pane Masone, já vím, že máte dost napilno. Vím, že máte jistě práce nad hlavu. Tak tedy začnu od začátku. Tohle se mi přihodilo včera v noci, a já vůbec nechápu, proč se to mé ženě – No, nemá to cenu, abych to rozmazával. Prostě začnu od začátku a budu vám podrobně vyprávět co se mi stalo.“

	„Dobrá, poslouchám,“ odvětil Mason.

	„Včera večer jsme měli podnikovou poradu. Jsem ředitelem Kirbyho obchodní společnosti. Dodáváme strojové zařízení pro ropné vrty a občas se podle potřeby scházíme, abychom projednali případné odbytové potíže a jiné otázky prodejní politiky.“

	„A na vaší obchodní poradě k něčemu došlo?“ zeptal se Mason. „Něco, co vás přimělo, abyste –“

	„Ne, ne, kdepak! Nestalo se to na poradě, pane Masone, ale teprve po ní.“

	„Rozumím. Pokračujte.“

	„Tu poradu jsme měli v jednom zájezdním restaurantu. Včera bylo pondělí, a to má restaurace zavírací den, takže nás tam žádní hosté nerušili. Měli jsme restaurant výhradně pro sebe, pronajali jsme si jej na tento den pro naši sedánku.“

	Mason přikývl.

	„Vracel jsem se autem domů, pane Masone. Zmínil jsem se o té zájezdní restauraci proto, že leží hezký kousek za městem, a já se vracel domů, když jsem před sebou na silnici zahlédl tu dívku.“

	„Za volantem?“ zeptal se Mason.

	„Ne, šla pěšky, pane Masone, a držela v ruce galonový červený kanystr s benzínem. Nu, chápete, věděl jsem, co to značí, a hned jsem zastavil. Chudák děvče, došel jí benzín, tak musela pěšky k benzínové stanici, a teď se vracela k svému vozu.“

	Mason přikývl.

	„Přiznám se, že jakmile jsem zastavil, pane Masone, hned se mě zmocnily obavy. Byl jsem trochu vyjukaný. Vím, že často při přepadení lupiči používají mladou ženu jako volavku, ale ta dívka kráčela po cestě, nestála na jednom místě. Hleděla si svého a vypadala jako opravdová dáma, jako kultivovaná mladá žena.“

	„Kolik jí bylo?“ zeptal se Mason.

	„No, asi dvaadvacet, snad o rok dva víc. Mladá, pohledná, pěkně oblečená, prostě dívka, která má jistě také vůz kvalitní značky.“

	„Pokračujte,“ řekl Mason. „Zastavil jste. Co bylo dál?“

	„No, zastavil jsem a ona s tím kanystrem nasedla do mého auta. Zeptal jsem se, kam jde, a ona řekla, že asi půl kilometru dál odtud stojí její vůz, že jí došel benzín, a proto musela pěšky zpátky k benzínové stanici.“

	„Pokračujte,“ řekl Mason.

	„Jel jsem prakticky krokem a koukal se po tom autě, ale ujeli jsme necelý kilometr, a kde nic, tu nic. Ujeli jsme další kilometr a auto nikde. Zeptal jsem se, jak je to možné, a ona mi řekla, že si to nedovede vysvětlit. Konečné jsme dojeli k benzínové stanici. Ona samozřejmě věděla, že svůj vůz nechala stát někde mezi místem, kde jsem ji přibral do vozu, a touto čerpací stanicí. Proto jsem otočil a jeli jsme zpátky.

	Vrátil jsem se až k místu, kde, jak jsem se domníval, jsem jí zastavil. A pak, abych vyloučil možnost nějakého omylu, pokračoval jsem v jízdě, až jsme dojeli k čerpadlu, kde si koupila benzín. Potom jsem otočil a docela pomalu jel po pravém jízdním pruhu. Reflektory mého vozu dokonale osvětlovaly každý metr silnice před námi.“

	„A žádné auto jste neviděli?“ zeptal se Mason

	„Ne, žádné auto jsme neviděli.“

	„Co dál?“ otázal se Mason.

	„Pak jsem se dívky začal vyptávat. Pověděla mi, že klíčky od auta schovala pod pryžovou rohož na podlaze. Potom se vydala k benzínové stanici, řekla, co se jí stalo, koupila kanystr s benzínem a vracela se zpátky k vozu. Řekla mi. že nádrž byla dočista prázdná, nebyla v ní už ani kapka, takže by neujela ani decimetr.

	Nu pane Masone, hned jsem pochopil, jak se věci mají. Někdo její vůz ukradl – dolil do nádrže benzín a tím autem odjel, anebo prostě přivázal vlečným lanem vůz k svému autu a odjel.“

	„Pochopitelně jste krádež vozu ohlásil na policii?“ otázal se Mason.

	Kirby poposedl v židli. „To právě je důvod, proč mi manželka říkala, abych pohovořil s právním zástupcem. Neoznámil jsem krádež.“

	„Proč ne?“

	„Ta dívka si to nepřála.“

	„Proč?“

	„To mi nechtěla říct, pane Masone. Tato mladá žena se octla ve svízelné situaci, neměla při sobě ani cent a –“

	„Neměla kabelku?“ přerušil ho Mason.

	„Nechala ji ve voze. Říkala, že v ní stejně nebylo moc peněz. Vzala si jen dolar, na benzín jí to stačilo. Říkala, že se jí nechtělo jít zpátky s kanystrem v jedné a kabelkou v druhé ruce –“

	„Nezamířila dopředu, ale vrátila se zpátky?“

	„Přesně tak, pane Masone. Vzpomněla si, že asi kilometr odtud míjela čerpací stanici firmy Shell. Používala kreditní kartu Standard Oil, když potřebovala koupit benzín. Věděla, že má málo benzínu, ale myslela si, že takových deset mil ještě vydrží až do města, kde najde čerpadlo firmy Standard. Potom najednou motor začal prskat a nakonec zhasl. Taktak, že zajela ke krajnici.“

	„Nezůstala stát na jízdním pruhu?“

	„Ne. Zůstala u odpočívadla.“

	„Co bylo dál?“

	„Potom se vydala pěšky k benzínové stanici.“

	„Nepočkala, až ji někdo sveze?“

	„Ne. Ke stanici to bylo asi tři čtvrtě kilometru a bála se jet s neznámými lidmi.“

	„Ve vašem případě však učinila výjimku?“

	„Vysvětlila mi to. Řekla mi, že když šla k benzínové stanici, kráčela po krajnici na štěrku, ale když si koupila ten kanystr benzínu – byl to sice jen galon, za chvilku se pronesl, a proto šla po dlážděné vozovce. Říkala, že jí už začínala bolet ruka a – nu, prostě, když mě viděla, udělal jsem na ni dobrý dojem. Řekla si, že vypadám jako hodný chlap – zalichotilo mi, že mi mladá žena složila takový kompliment. A věřte mi, bylo na ní vidět, že má úroveň.“

	„A jak to bylo dál?“ otázal se Mason.

	„Nevěděl jsem prostě, co si u všech všudy mám počít. Měl jsem ve voze dívku, které zrovna ukradli auto, která neměla peníze ani řidičský průkaz, kreditní kartu, průkaz s číslem sociálního pojištění –“

	„Znáte její jméno?“

	„Ovšem, vím, jak se jmenuje. Docela jsme se spřátelili. Nevykládejte si to špatně, pane Masone, ale snažím se vám všechno vylíčit, jak to šlo za sebou.“

	„Jak se ta dívka jmenuje?“

	„Lois Wagnerová.“

	„Kde pracuje? Je vdaná? Svobodná?“

	„Z její řeči jsem vyrozuměl, že byla provdaná, ale rozvedla se. Chránila si své soukromí a za daných okolností jsem na ní nemohl vyzvídat. Víte, těch pár kilometrů, co jsme hledali její vůz, jsme ujeli… no, řekl bych za deset nebo patnáct minut Řekl jsem jí, aby na policii ohlásila krádež auta a uvedla jeho popis. Odpověděla, že to nechce udělat. Zeptal jsem se, jak hodlá tu situaci řešit, a ona mi na to odvětila, že o tom nemá nejmenší tušení. Otázal jsem se, jestli má ve městě nějaké přátele, a ona na to řekla, že tam nezná živou duši. Tak jí povídám. Poslyšte, mladá paní, nedovolím, abyste v noci chodila sama po městě. Odpověděla, že nemá žádné peníze, a já řekl, že ji nepustím, aby bloumala v noci po ulici.“

	„Aha,“ podotkl Mason suše.

	„Pochopitelně, pane Masone, díváte se na to skepticky a já se přiznám, že jsem byl také na pochybách. Pořád jsem měl takový divný pocit, že něco tady nehraje, že ta dívka slouží za návnadu či volavku a – Prostě pracuju v branži, kde musím občas zákazníky pozvat na nějaké pohoštění, a nikdy nevím předem, jestli se někde na obchodní cestě nezdržím. Proto u sebe vždycky nosím víc peněz.“

	„Můžete to upřesnit?“ zeptal se Mason.

	„No, v pouzdře na navštívenky mám schovanou tisícidolarovou bankovku a kromě toho mívám sedm set až patnáct set dolarů v náprsní tašce. Ale vždycky při sobě mívám aspoň čtyři či pět stodolarových bankovek.“

	„Rozumím,“ přikývl Mason. „Kolik jste měl u sebe včera večer?“

	„Asi dva tisíce. Dívku jsem odvezl do motelu a vedoucímu jsem řekl, že chci pro ni pokoj. A sakra, on odmítl!“

	„Proč?“

	„Asi byl podezřívavý. To víte, když svobodná dívka přijede se starším mužem – sakra! Venku svítil nápis Volné pokoje a vedoucí motelu má tu drzost, že řekne, že nemá jediný volný pokoj, všechno prý bylo zamluveno předem.“

	„Co jste udělal pak?“

	„Nu, paní Wagnerové jsem vysvětlil, jak se věci mají – prostě trapná situace.“

	„Pokračujte.“ pobídl ho Mason.

	„Navrhla mi, že když se zapíšeme jako manželé, pak bychom asi pokoj dostali. Ona zůstane v motelu a já můžu odjet domů. Vzala to sportovně, i když měla starosti – přišla o vůz, o kabelku a ostatní věci, které měla v autě, ale projevila pro mou situaci plné pochopení, omlouvala se, že mě zdržuje a že mi je hrozně na obtíž.“

	„Kolik bylo hodin?“ zeptal se Mason.

	„Táhlo k půlnoci. Naše obchodní porada skončila chvilku po jedenácté, takže myslím, mohlo být kolem půlnoci.“

	„Takže vám navrhla, abyste se zapsali v motelu jako manželé. Co jste udělal?“

	„Nu, zastavil jsem u nejbližšího motelu, k němuž jsme přijeli. Jmenoval se V ráji. Řekl jsem, že hledáme ubytování. Vedoucí se po nás jen zběžně podíval a řekl „Dvacet dolarů“ a pak jsem se zapsal.“

	„Jak jste se zapsal?“ otázal se Mason „Pod svým jménem?“

	„Kdepak, pane Masone, to ne. Víte, ta dívka se jmenovala Wagnerová, proto jsem do knihy hostů napsal John Wagner s paní. Zapomněl jsem se jí zeptat, odkud je, a tak jsem uvedl první město, které mě napadlo – San Francisco, Kalifornie – a ještě nějakou ulici a číslo popisné. Byla tam i rubrika pro poznávací značku a značku auta Pochopitelně že jsem do ní sice vepsal značku svého auta a první tři písmena a první číslici poznávacího čísla, ale pak se mi v hlavě rozsvítilo a dvě poslední číslice jsem už neuvedl podle pravdy. Mezitím se mě už zmocnily pochybnosti, jestli si vůbec počínám moudře.“

	„Plně vás chápu,“ poznamenal Mason

	„No, bylo to v pořádku, pane Masone. Chvíli jsem se domníval, že v tom bude nějaký háček, ale dobře to dopadlo. Zaplatil jsem za bungalov, vedoucí motelu nás k němu zavedl, ukázal nám pokoj, já zaparkoval vůz a šel se rozloučit s tou paní Wagnerovou. Řekl jsem jí, aby mi dovolila ohlásit na policii, že vůz jí byl ukraden, ale ona znovu řekla, že má důvody, které nemůže vysvětlovat, ale že si prostě nepřeje, aby se do toho pletla policie. Pak jsem jí dal deset dolarů, popřál jí dobrou noc a odjel domů.“

	„Kdy jste se vrátil domů?“

	„Kolem jedné ráno. Nedíval jsem se na hodinky.“

	„A vaše žena?“

	„Moje žena spala“

	„Probudila se, když jste vešel do ložnice?“

	„Ach ano, probudila se a ptala se mě, jak jsem se bavil na poradě.“

	„Zmínil jste se o paní Wagnerové?“

	„Ne, o ní jsem vyprávěl ženě až ráno. Moje manželka je dobrá kamarádka, pane Masone. Účastnila se vícekrát našich obchodních porad, je shovívavá, velmi tolerantní a směje se, že ty sedánky svoláváme, abychom projednali položky nově zařazené do našeho obchodního katalogu, a nakonec že stejně všecko zůstane při starém. Ptala se, jestli se včerejší sešlost neprotáhla nějak déle. Potom jsem jí vyprávěl, jak jsem se setkal s tou dívkou. Sympatizovala s ní, řekla, že jsem ji měl přivést domů, a požádala mě, abych se vrátil do motelu V ráji, že snad můžeme pro tu mladou ženu něco udělat.“

	„A vrátil jste se do motelu?“

	„Ano. Manželka jela se mnou. Zastavili jsme u bungalovu číslo pět, který jsem si předtím pronajal. Klíč trčel ve dveřích. Vešel jsem dovnitř. Lůžko bylo rozesíláno, ale tu mladou ženu nebylo nikde vidět.“

	„A jak to bylo dál?“

	„To je všechno, pane Masone. To je konec té historie. Podle všeho paní Wagnerová časné ráno vstala, nechala klíč ve dveřích a odešla.

	Moje žena má starosti, jestli jsem se do něčeho nenamočil. Když mi vedoucí motelu zaúčtoval dvacet dolarů za pokoj pro dva, jistě měl podezření, že tu něco nehraje. Neměl jsem na vybranou. Chtěl jsem se co nejdřív dostat domů, proto jsem mu těch dvacet lupenů zaplatil. Kdyby si řekl o pětadvacet, dal bych mu je také.“

	„Takže?“ zeptal se Mason.

	Kirby výmluvně rozpřáhl ruce, „To je vše, pane Masone To je celá historie.“

	„Velice zajímavá historka,“ kývl Mason. „Prožil jste věru neobvyklé dobrodružství. Mimochodem, věří vaše manželka tomu vyprávění?“

	„Ovšem, že věří. Proč by neměla?“

	„Netvářila se skepticky?“

	„Pochopitelně že ne. Pane na nebi, proč by o mých slovech měla pochybovat? Co se vám na mém zážitku nezdá? To je všecko pravda.“

	„Přála si, abyste navštívil právního zástupce?“

	„To jen proto, abych se mohl obhájit, kdyby – kdyby třeba proti mně bylo vzneseno falešné obvinění. Možná že se ta dívka ještě ozve a bude chtít dělat potíže kvůli tomu, že jsme se v tom motelu zapsali jako manželé.

	Stejně by s tím nepochodila. Moje žena má ke mně naprostou důvěru, pane Masone. Ví, že jsem jí řekl čistou pravdu.“

	Mason pohlédl na Dellu Streetovou. „Když jste zahlédl tu ženu, nesla v ruce červený kanystr s benzínem?“

	„Ano, to souhlasí.“

	„Kanystr s jedním galonem benzínu?“

	„Ano, pane.“

	„Čerpací stanice prodávají takové kanystry řidičům, kterým došel benzín, že?“

	„Ano, je to tak.“ 

	„Jak byla ta žena oblečena?“

	„No to nevím, pane Masone. Muži si většinou nepamatují, co má žena na sobě. Nějaký šedivý kostým. Vzpomínám si, že měla šedivou sukni, a myslím, že hnědé střevíčky a punčochy stejné barvy.“

	„Střevíce s nízkým podpatkem?“

	„Ne. Lodičky z krokodýlí kůže s vysokým podpatkem.“

	„Když jste přijeli do motelu,“ řekl Mason, „ten kanystr s benzínem jste jí pochopitelně nedal?“

	„Ne, to jsem neudělal. Vypadalo by to opravdu pošetile, kdyby se chtěla ubytovat v motelu s kanystrem benzínu v ruce dívka, která nemá kabelku, ba ani kartáček na zuby.“ Kirby se nervózně zasmál.

	„Tudíž ten kanystr s benzínem máte ještě ve voze?“

	„No, ano. Ovšem. Myslím, že je tam.“

	„Kde stojí nyní váš vůz?“

	„Dole na parkovišti.“

	Mason řekl: „Seběhnu s vámi dolů a na ten kanystr se podíváme. Možná že se něco dozvíme.“

	„No, víte,“ řekl Kirby a učísl si rukou vlasy, „zrovna mě napadá, pane Masone, že si vůbec nevzpomínám, že bych ten kanystr dnes ráno ve voze viděl?“

	„Kanystr v něm nebyl?“

	„Ne.“

	„Dáváte vůz do garáže?“

	„Ano, pane.“

	„Do garáže pro dva vozy?“

	„V domě mám garáž pro tři vozy.“

	„Máte šoféra nebo někoho, kdo vozy udržuje?“

	„Ne, pane, nemám.“

	„Kdo tedy mohl ten kanystr vzít“

	„Pane Masone, to nevím. Já… abych pravdu řekl, vůbec nemám tušení, co se s tím kanystrem stalo.“

	Mason řekl: „Zjistím si poznávací značku vozu Lois Wagnerové a potom vypátráme, kde vůz koupila, získáme popis jejího auta.“

	„Moment, pane Masone,“ přerušil ho Kirby, „nějak to berete hopem“

	„Přišel jste ke mně na právní poradu,“ poznamenal Mason.

	Kirby si odkašlal. „Mám dojem, jako byste můj příběh chtěl uvést v pochybnost.“

	„Uvést v pochybnost?“ zvolal Mason. „To, co jste mi vyprávěl, přece odpovídá skutečnosti, je to tak?“

	„Samozřejmě!“ opáčil Kirby upjatě. „Jenže vy mluvíte, jako bych…, jako bych si chtěl zajistit alibi, poněvadž jsem zapletený do vraždy nebo co. Propána, jdou ty hodiny dobře?“

	„Ano.“

	„Tak musím utíkat! Moje hodinky se podle všeho o půl hodiny opožďují. Mám schůzku, velice důležité jednání a přijedu pozdě.“

	Mason řekl: „Jestli vám hodinky jdou pozdě, Kirby, pak jste tedy přišel na domluvenou schůzku se mnou o půl hodiny dříve.“

	„No… totiž chtěl jsem tady být včas. Moc vám děkuju, pane Masone. Zavolám vám později. Velice lituji! Ještě se uvidíme.“

	Vyskočil ze židle a vyběhl ze dveří.

	Della Streetová pohlédla na Perryho Masona.

	„Nu?“ zeptal se advokát

	„Běží koupit galonový kanystr benzínu,“ řekla Della Streetová. „A pak jej natře načerveno a povrch trochu odře.“

	Mason se zazubil. „Konečně mu došlo, že ten jeho příběh neobstojí.“

	Della Streetová nakrčila čelo. „To jméno jsem někde slyšela. Za moment si vzpomenu, kdy to bylo – proboha!“

	Mason zvedl obočí.

	Della Streetová otevřela oči doširoka. „Šéfe!“ zvolala. „Všechno zapadá do sebe.“

	„Dobrá.“ odvětil Mason. „Vysvětlete mi to, Dello.“

	Vzrušená Della Streetová spustila o překot: „Šéfe, jak jsem ráno jela do práce, pustila jsem si rádio, vyslechla předpověď počasí a zprávy a v nich kromě jiného byla zmínka o nějakém doktorovi Lockridgeovi Babbovi ze Sunland Drive, který byl v noci přepaden a v bezvědomí převezen do nemocnice. Jeho stav je kritický. Sousedé slyšeli ženský výkřik, slyšeli rány a potom viděli z domu vyběhnout mladou ženu. A teď si vzpomínám, že její popis asi souhlasí s popisem dívky, kterou pan Kirby vezl autem.“

	„Ten popis nám moc nepomůže, Dello,“ odvětil Mason. „To, co říkali sousedé, se hodí na kdejakou mladou ženu.“

	„Já vím, šéfe. Ale konečně vím, kde jsem slyšela jméno Kirby. Policie se domnívá, že útočníkem, který napadl doktora Babba, je někdo z pacientů, jež si doktor na večer objednal. Policie soudí, že ta mladá žena byla patrně narkomanka, a když vešla do ordinace, srazila doktora k zemi těžkou skleněnou baňkou, sebrala všechny drogy, co tam našla, a utekla z domu.

	Proto si policisté prohlédli jeho diář. Vyšli z předpokladu, že doktor by tak pozdě večer do domu nevpustil nikoho, kdo nebyl objednán.“

	„Pozdě večer?“ otázal se Mason se zájmem.

	„Kolem půl dvanácté.“

	„Dobrá. Pokračujte,“ řekl Mason. „Co našli v diáři?“

	„Jména dvou pacientů. Jméno toho druhého jsem zapomněla, ale jeden se jmenoval Kirby. Neslyšet to jméno dnes dopoledne a pak zase odpoledne, sotva bych si na ně vzpomněla. Ale celý den jsem si lámala hlavu, proč mi jméno našeho klienta cosi připomíná.“

	Mason sešpulil rty a prsty poklepával na stolní desku. „Třeba to bude plácnutí do vody, Dello, ale podívejte se, jestli je Drake u sebe v kanceláři, a požádejte ho, aby zjistil bližší podrobnosti o přepadení doktora Babba. Zjistěte, kde doktor bydlí. Jestliže adresa, čas, popis a jméno souhlasí, pak je docela možné, že náš klient je ve velké tísni.

	Zkuste Johna Kirbyho zastihnout telefonem. Zavolejte mu do kanceláře a nechtě vzkaz, aby mě okamžitě volal, jakmile se vrátí.

	Zavolejte paní Kirbyové a povězte jí, že musím nutně mluvit s jejím manželem.

	A s Paulem Drakem opatrně, aby se moc nerozrušil. Povězte mu, že jde o běžnou věc, že si pouze potřebujeme něco ověřit, ale nejde o případ, na němž máme nějaký zvláštní zájem. Ať prostě obtelefonuje své kontakty, zjistí, jak se věci mají, a podá zprávu. A jakmile to s Paulem vyřídíte, hned zkuste, jestli zastihnete Kirbyho nebo jeho manželku.“

	Della Streetová přikývla a vyšla z kanceláře.

	O deset minut později se Mason dověděl, že John Kirby není ve své kanceláři, telefon v jeho bytě nikdo nebere, a proto Della nemohla s paní Kirbyovou mluvit. Paul Drake podá zprávu, jakmile bude mít všechna fakta pohromadě.

	 


KAPITOLA 3

	 

	Della Streetová informovala Perry Masona krátce před čtvrtou hodinou o podrobnostech, které Paul Drake zjistil.

	„Dr. P. Lockridge Babb, nebo také dr. Phineas L. Babb, je dvaašedesátiletý lékař a chirurg, který provozuje praxi již jen v omezeném rozsahu. Bydlí v Sunland Drive 19647.

	Pouze několik domovních bloků odtud je motel V ráji, kam John Kirby odvezl tu mladou ženu.

	Včera kolem půl dvanácté v noci jeden z lékařových sousedů zaslechl ženský křik a nějaké rány. Hluk přicházel z doktorova domu. Don Derby, výpomocná síla v domácnosti, obývající byt nad garáží za domem, se sprchoval, když uslyšel výkřik. Byl tak pronikavý, že přehlušil i šplouchání vody ze sprchy. Derby si omotal ručník kolem boků a seběhl po schodišti, aby se podíval, co se děje.

	Na východ od domu dr. Babba bydlí manželé Dunkirkovi. Když slyšeli křik a viděli vyběhnout z doktorova domu nějakou dívku, zatelefonovali na policii. Náhodou jel poblíž hlídkový vůz, takže policisté přijeli na místo za půl minuty.

	Našli dr. Babba ležet v bezvědomí na podlaze. Podle všeho byl udeřen do hlavy těžkou skleněnou baňkou, která ležela kousek od bezvládného těla rozbitá na dvě půlky.

	Dunkirkovi viděli utíkající dívku. Uvedli, že je mladá, má tmavohnědé vlasy a byla oblečena stejně jako mladá žena, kterou Kirby svezl ve svém autě. Je zajímavé, že paní Dunkirková, která dívku zahlédla, tvrdí s naprostou jistotou, že žádnou kabelku neměla. Dívka měla ruce prázdné, jako kdyby se snad předtím s někým poprala a pak utekla bez kabelky.“

	Della Streetová referovala dál. „Co chvíli jsem panu Kirbymu volala do kanceláře, ale ten tam nebyl a nikdo neví, kam šel. Telefon v jeho bytě vyzvání, ale nikdo jej nebere. Volala jsem tam každých deset - patnáct minut.

	Policie našla doktorův diář v jeho pracovně. Na včerejší večer si objednal dva pacienty. Jmenují se Kirby a Logan, iniciály křestního jména nejsou uvedeny.

	Dr. Babb se zatím neprobral z bezvědomí a jeho stav zůstává nadále kritický.“

	„Kdo z těch dvou byl objednán na pozdější dobu?“ zeptal se Mason.

	„To se dá těžko říct,“ odvětila Della. „Pro každý den v roce je v diáři vyhrazena jedna strana, s předtištěnými hodinami a půlhodinami. Pokud těm rubrikám můžeme přikládat nějaký význam, pak Logan měl přijít v jedenáct a Kirby v jedenáct třicet.

	Policie se přiklání k názoru, že dr. Babb časový sled nijak přísně nedodržoval. Na odpoledne měl objednáno několik pacientů, které zapsal za sebou, jako kdyby měli přijít najednou. A na večer objednal ty dva.“

	Mason přimhouřil oči a chvíli přemítal. Potom se vyšvihl z křesla.

	„Popadněte těsnopisný blok a pár tužek, Dello. Snad děláme marnou práci, ale chceme-li, aby Kirby zůstal naším klientem, vynasnažíme se, aby se mu dostalo ochrany.“

	 


KAPITOLA 4

	 

	Do západu slunce chyběly ještě asi dvě hodiny, když Perry Mason s Dellou Streetovou projížděli po Sunland Drive. Vila dr. Babba stála kousek stranou od silnice na úpatí příkrého svahu. Za ní viděli garáž pro dva vozy s patrovou nástavbou, kde bydlel Derby.

	„Támhle naproti na stráni, v tom domě obráceném průčelím do vedlejší ulice asi bydlí Dunkirkovi. Jak se jmenuje ta ulice, Dello?“

	„Rubart Terrace,“ odvětila Della Streetová, když si přečetla ukazatel před rozcestím.

	„Tak dobře,“ řekl Mason, „pohovoříme nejdřív se sousedy a potom se zastavíme u Derbyho.“

	Mason zabočil na Rubart Terrace. Cesta prudce stoupala, ale nakonec se mu přece jen podařilo zaparkovat. Vystoupili po schodech do mírného kopečka ke krytému vchodu do domu.

	Mason stiskl tlačítko zvonku a za pár okamžiků se ve dveřích objevil muž.

	„Já jsem Mason,“ řekl advokát a vykouzlil na tváři přívětivý úsměv, „a toto je slečna Streetová. Vy jste pan Dunkirk.“

	„Ano,“ odvětil muž. Netvářil se ani vlídně, ani odmítavě, stál ve dveřích a čekal, co řekne Mason. Byl to muž kolem padesátky s pískově žlutými vlasy, ježatým obočím, šedými očima a řídkým, pískově zbarveným knírkem.

	„Mám za to, že na policii telefonovala vaše žena?“

	„To souhlasí.“

	„Je vaše paní doma?“

	„Ano.“

	Mason roztáhl tvář k širokému úsměvu. „Rádi bychom s ní hovořili.“

	„O čem?“

	„O tom, co viděla a slyšela.“

	„Všechno řekla už policii.“

	„Rozumím,“ odpověděl Mason.

	Muž se nehýbal ze dveří a zjevně vůbec neměl zájem v hovoru pokračovat. Z domu bylo slyšet, jak někdo neuměle třískal do piana melodii jakési staré džezové skladby.

	Mason trpělivě čekal.

	Z šedé předsíně se ozval vzrušený ženský hlas: „To je pan Perry Mason, ten advokát?“

	„Dobrý den,“ zavolal Mason přes mužovo rameno na neviditelnou ženu v předsíni. „Ano, jsem Perry Mason.“

	„Prokristapána!“ zvolala žena. „No tohle! Ve snu by mě nenapadlo, že vás uvidím v mém domě! Jednou jsem vás zahlédla u soudu. Motley, jdi od těch dveří. Prosím, pojďte dál, pane Masone. Pojďte dál.“

	Paní Dunkirková byla plnoštíhlá blondýna, o dobrých deset let mladší než její manžel. Na rozdíl od něj si na společnost zřejmě potrpěla a okamžitě se také chopila iniciativy.

	„Jen pojďte oba dál. Přeslechla jsem jméno té mladé dámy“

	„Slečna Streetová,“ pravil Mason, „moje sekretářka.“

	„Ano, zajisté, slečno Streetová. Dobrý večer. Jsem hrozně ráda, že jsem vás poznala. Mého muže už znáte. Je mrzutý, že k nám v noci pořád někdo chodil a dnes nanovo. Tak pojďte dál a posaďte se. Slyšela jsem, že chcete hovořit o tom, co se přihodilo včera v noci.“

	„To souhlasí,“ odvětil Mason

	„Proč vás to zajímá, pane Masone?“

	Mason se usmál. „Jeden můj klient je znepokojen tím přepadením doktora Babba. Je to doktorův přítel, a proto by chtěl znát všechny podrobnosti a –“

	„Aha, už rozumím,“ přerušila ho paní Dunkirková. „Ale nakonec vám toho stejně moc nepovím. A bude nejlepší, když si oba sednete tady k oknu. Tam jsem seděla včera večer i já, když se to stalo.“

	„Máte tu krásný výhled,“ podotkl Mason, zatímco je vedla k židlím.

	„To máme a také jsme v jednom kuse u okna. Motley se od něj skoro nehne. Vysedává tam a dívá se ven do údolí. Stráví tam spoustu času a pozoruje dalekohledem ptáky a lidi a… prostě se kouká po okolí.“

	Dunkirk řekl: „Z tvých slov si můžou udělat dojem, jako bych lenošil. Pracoval jsem do roztrhaní, pane Masone, až jsem konečně před pár lety mohl odejít na odpočinek, a věru nemám chuť, abych si zase musel vydělávat na chleba. Máme dost, aby nám to stačilo, pokud nepřekročíme rozpočet a nebudeme zbytečně vyhazovat peníze za cestování po světě.“

	Jeho žena se nervózně zahuhňala. „To mluví o mně, pane Masone. Párkrát jsem se ho snažila přemluvit, abychom si vyjeli do Mexika a navštívili také Jižní Ameriku. Ale jemu cizina nic neříká.“

	„Takové cestování po světě přijde na hříšné peníze,“ zabručel Dunkirk.

	Paní Dunkirková se zjevně chtěla vyhnout ožehavému tématu, a proto řekla: „Nu, chcete vědět, co se stalo. Seděli jsme s manželem tady u okna a povídali si. Motley měl pár filmů, které potřeboval vyvolat. Dole v suterénu si zařídil temnou komoru. Sešel dolů a hrál si s těmi fotkami a já zatím seděla tady a čekala, až se vrátí.

	Když Motley vyjde z temné komory, kde má negativy ve fotografické lázni, nechce, aby jej nahoře oslnilo prudké světlo, poněvadž se musí zas vrátit ke své práci. Proto tu sedáváme v neosvětleném pokoji, a když je zhasnuto, tak vždycky odhrnu záclony. V noci je tu krásně, pane Masone. Tady seshora z Rubart Terrace vidíme na střechu doktorova domu a jeho garáž. Pozorujeme šňůru světel v údolí, díváme se na rozsvícené reflektory aut uhánějících po silnici. No snad nás to za nějaký čas přestane bavit, ale zatím je to pořád lepší než televize. Je to nádherné pohyblivé panoráma.“

	„Předpokládám, že zde nebydlíte dlouho?“ zeptal se Mason.

	„Nejsme tu ještě tak dlouho, aby nás ta podívaná omrzela. Doufám, že se to nikdy nestane. Jakživ jsme ještě nebydlili na tak nádherném místě – je tu také čistý vzduch. Tady nahoře nad údolím ani nevíme, co to je smog.“

	„Nejsme tady ještě dost dlouho, abychom to mohli tvrdit,“ poznamenal Dunkirk nevýrazným hlasem.

	„Motley je opatrný,“ usmála se na Masona. „Nu, pokud jde o mne, věřím doktoru Babbovi. Doktor povídal, že v této končině se smog vyskytuje jen vzácně, a on tu bydlí již přes deset let.“

	„Navštěvovali jste se s doktorem Babbem?“ zeptal se Mason.

	„Ano, samozřejmě. Víte, Motley znal doktora Babba ještě předtím, než jsme se nastěhovali sem. Díky doktoru Babbovi jsme tenhle dům získali. Řekl nám, že je na prodej a že je to výhodná koupě.“

	Motley Dunkirk řekl: „Doktor Babb mě před osmi lety léčil a zase mě postavil na nohy. Je to výborný lékař.“

	Mason zvedl dalekohled ležící na stolku a přiložil ho k očím. „To je znamenitý dalekohled,“ poznamenal.

	„Viďte?“ ozval se Motley. „Myslím si, že se v dalekohledech dost vyznám, a lepší jsem ještě neviděl. Má velmi široký úhel a kreslí neobyčejně ostře. Podívejte se na tu kočku na dvoře doktorova domu, pane Masone. S čímpak si to hraje?“

	Mason zamířil dalekohled na kočku. „To je doktorova kočka?“ otázal se.

	„Ne, patří sousedům, co bydlí na západ od doktora Babba. Pan Grover Olney s manželkou. Moc je neznáme. Jsou dost uzavření. Ale nechci jim nic vyčítat, žijí si po svém způsobu.“

	„Ta kočka myslím drží zlatou rybku,“ řekl Mason.

	„Vida, člověk nevychází z překvapení,“ řekla paní Dunkirková. „To je poprvé, co se kočce některou z těch zlatých rybek podařilo chytit, i když namouduši tam u bazénu vysedává v jednom kuse.“

	„Ta kočka tam číhá?“

	„Ano. Je to neúnavný lovec. Zlaté rybky ji fascinují. Číhá celé hodiny u té vyhloubené vodní nádrže. Povšimněte si, jak je hezky udělaná. Myslím, že doktor Babb má opravdu umělecký vkus.“

	„Ten bazén nevyhloubil doktor Babb, ale Donald, ten doktorovi vypomáhá,“ podotkl Motley Dunkirk.

	„Ano, správně, byl to Don Derby,“ řekla paní Dunkirková. „Je to velký pracant, v jednom kuse něco vylepšuje. Jako třeba když vyryl ty drny na zahradě, na trávník se to nehodilo, a tak vyhloubil bazén pro zlaté rybky a ještě umělou stružku, kterou teče voda kolem skalek. Všimněte si těch přírodních kamenů, pane Masone, jak jsou různě zabarvené. Kdykoli má Don pár dní volna, přinese domů kameny. Zajede na poušť a tam je hledá.“

	„Hledá nerosty?“ zeptal se Mason.

	„Kdepak, jenom kameny. Pochybuju, že by se v nerostech vyznal, ale jsem přesvědčena, že mnoho z těch ozdobných kamenů, co přinesl, má opravdu cenu. Některé jsou těžké, jako by byly z olova. Ty přinesl ze svého posledního výletu. Kdy to bylo, Motley? Asi před měsícem?“

	„Tak nějak,“ odvětil její manžel.

	„Nu,“ pokračovala paní Dunkirková, „vím, že se konečně chcete dovědět, co se tu stalo, pane Masone. Vím, že jistě jste pořád v jednom kole! Četla jsem o vašich případech, jsou opravdu senzační!“

	Mason se zdvořile usmál.

	„Na tom má zásluhu pan Mason,“ poznamenal Motley.

	„Motleyi, přestaň mi skákat do řeči, abych mohla konečně vylíčit celou tu historii.“

	Della Streetová rozevřela stenografický blok a čekala s tužkou v ruce.

	„Policii hlavně zajímal přesný čas.“ začala paní Dunkirková. „Není nijak snadné něco takového vědět na minutu přesně. Proto jsem si věci musela dávat v hlavě dohromady. Nad krytým vchodem doktorova domu svítilo světlo. Chvíli jsem tady seděla s Motleyem. Vyvolal jednu várku filmů a potřeboval ještě zpracovat další, proto se vrátil dolů do temné komory. To bylo kolem čtvrt na dvanáct Dostala jsem chuť na šálek čokolády a odešla jsem do kuchyně si ji připravit. Pak jsem se vrátila k oknu, popíjela čokoládu a kochala se tou nádhernou vyhlídkou. To bylo asi půl dvanácté, přesněji to nemůžu odhadnout.“

	Na chvilku se odmlčela a znovu uslyšeli piano, na které nyní někdo hrál nějakou klasickou skladbu.

	„To je moje neteř Gertruda,“ vysvětlovala paní Dunkirková. „Několik neděl bude u nás bydlet. Dnešní mládež je tvrdý oříšek. Gertruda se pořád potřebuje něčím zabývat. Až se doví, že kočka chytila zlatou rybku, bude z toho nešťastná. Často vysedávala u toho bazénu a krmila zlaté rybky. Za pár dní si je stačila ochočit, že jí žraly z ruky.“

	„Jak je stará vaše neteř?“ zeptal se Mason.

	„Bude jí šestnáct.“

	„Viděla něco z toho, co se tu včerejší noci stalo?“

	„Jemináčku, ale kdepak! Hrála na piano jako divá.“

	„Hraje velmi dobře, třebaže rytmický ráz její hry je – nu příliš mechanický.“

	Paní Dunkirková se zasmála. „No ovšem! Vždyť hraje na pianolu. Je to opravdová starožitnost a Motley si jí také moc považuje. Dal do pořádku elektrický motorek a má spoustu perforovaných papírových pásků s nejrůznějšími skladbami. Gertruda je do elektrického piana celá pryč. Včera večer si je pouštěla až do půlnoci.“

	„Můžeme s ní mluvit?“ otázal se Mason.

	Manželé na sebe rozpačitě pohlédli a ticho přerušil Motley Dunkirk. „Myslím, že by to nebylo vhodné. Gertruda nic neviděla.“

	„Je velice ostýchavá,“ dodala paní Dunkirková.

	„A velmi citlivá, všecko hluboce prožívá,“ pokračoval její manžel.

	Po krátce odmlce se ozvala paní Dunkirková. „Kde jsem to vlastně přestala? Aha, mluvili jsme o mé neteři.

	Takže sedím tady u okna a najednou vidím kráčet po ulici nějakou mladou ženu. Takhle pozdě v noci sama, bez doprovodu – prostě jsem si jí všimla. Divila jsem se, co tu asi pohledává. Nebyl to nikdo ze zdejších lidí. Stejně jsem neměla co na práci, tak jsem si vzala dalekohled – leží vždycky na stolku, abychom jej měli po ruce – a pozorovala jsem tu mladou ženu.

	Zabočila k doktorovu domu a viděla jsem ji zřetelně, když se zastavila před osvětleným vchodem. Měla na sobě šedý vlněný kabát, modrozelenou nabíranou halenku, šedou sukni a hnědé střevíce. Kaštanové vlasy, ale barvu jejích očí jsem nerozeznala. Byla bez klobouku a –“

	„Moment.“ řekl Mason. „Držela v ruce tobolku nebo kabelku, když vešla do domu?“

	„Na to si dobře nepamatuju, ale myslím, že měla ruce prázdné. Nemůžu to tvrdit určitě, ale myslím, že to tak bylo. A určitě vím, že když vyběhla z domu, v ruce nic nedržela.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Mason.

	„Nu ta mladá žena vešla dovnitř a netrvalo dlouho, a slyšela jsem ten hrozný povyk. Nejdřív jsem vůbec netušila, odkud se ozývá. Zavolala jsem na manžela, jestli je všechno v pořádku, ale on byl dole v temné komoře a nemohl mě slyšet. Rozběhla jsem se k domovním dveřím. A zrovna v té chvíli ta žena začala křičet. Vykřikla dvakrát. Počkala jsem několik sekund až křik ustal, a pak jsem běžela k telefonu a zavolala na policii. To jsem již věděla, že ty výkřiky přicházejí z domu doktora Babba. Ohlásila jsem na policii, že jsem zaslechla ženský křik, třeskot rozbitého skla a dunivé rány.“

	„Co bylo dál?“ otázal se Mason.

	„Zavěsila jsem a vrátila se k domovním dveřím.“

	„Ne k oknu?“ otázal se Mason.

	„Kdepak, pane Masone. Postavila jsem se do domovních dveří. Chtěla jsem slyšet a vidět, co se děje naproti, a nechtěla jsem, aby mě rušil hluk hrajícího piana.“

	„Svítilo nad vchodem světlo? Myslím nad vaším krytým vchodem.“

	„V předsíni bylo rozsvíceno, nad vchodem ne. V obývacím pokoji byla tma. Trochu světla přicházelo zezdola z pouličních lamp na Rubart Terrace. Ale nad krytým vchodem v doktorově domě stále ještě světlo svítilo.“

	„Dobrá, a jak to bylo dál?“ otázal se Mason.

	„Viděla jsem, jak ta mladá žena vyběhla předními dveřmi a sypala si to, co jí nohy stačily.“

	„Tatáž mladá žena, kterou jste zahlédla předtím?“

	„Ano, byla to ona.“

	„Co bylo dál?“

	„Utíkala pryč po ulici a já jsem se vydala na cestu k doktorovu domu, abych tam byla, až přijede policie. A v tu chvíli jsem viděla Motleyho vystupovat nahoru po schodech.“

	„Elvíro, říkal jsem ti přece, abys o tom pomlčela,“ okřikl ji manžel.

	Usmála se na Masona. „Motley má se svědeckou výpovědí trpké zkušenosti a prostě si nepřeje, aby ještě někdy musel vystupovat jako svědek.“

	„Po jakých schodech?“ zeptal se Mason.

	„Po cementových schodech,“ řekla. „Abyste rozuměl, pane Masone. Od domu doktora Babba vedou schody na Rubart Terrace, a potom tu jsou ještě cementové schůdky ze suterénu našeho domu na ulici. Motley uslyšel výkřik, vyšel ven a začal sestupovat po schodech, ale potom si to rozmyslel, obrátil se a vrátil se.“

	„Viděl jsem běžet Donalda od garáže k domu,“ vysvětloval Motley. „Proto jsem považoval za zbytečné, abych tam chodil. Měl jsem zrovna další várku filmů ve vývojce. Byl jsem asi tak ve čtvrtině schodů. Moje žena v té chvíli asi telefonovala, když jsem se podíval k doktorovu domu a spatřil Donalda Derbyho, jak s ručníkem omotaným kolem boků buší na zadní dveře. Nato jsem se obrátil a spěchal do temné komory, aby negativy nechytily šedý závoj.“

	Paní Dunkirková se zasmála. „Donald se zrovna sprchoval. Když uslyšel výkřiky, nezdržoval se s oblékáním, jenom si omotal ručník kolem beder. To se stalo krátce předtím, než se objevili policisté.

	Bylo to opravdu vzrušující. Poněvadž jsem to já oznámila policii, věděla jsem, že budou chtít se mnou mluvit, a také jsem jim musela říct o té dívce, aby neztráceli zbytečně čas. Seběhla jsem na Rubart Terrace a utíkala po Sunland Drive k doktorovu domu. Přišla jsem tam krátce po příjezdu hlídkového vozu. Řekla jsem policistům o té dívce, co jsem zahlédla, a za minutku už jeden policista nasedl do vozu a rozjel se za ní, zatímco druhý zůstal v domě.“

	„A co se stalo s Derbym?“ zeptal se Mason.

	„Poslali ho domů, aby se oblékl. Víte, bydlí nahoře nad garáží a má tam hezky zařízený byt. Se vším komfortem.“

	„Pracuje u doktora Babba delší čas?“

	„Byl u doktora Babba už v době, kdy jsem se s ním seznámil já,“ poznamenal Motley Dunkirk.

	„Vy sám jste s policií nemluvil?“ zeptal se ho Mason.

	Dunkirk zavrtěl hlavou. „Byl jsem dole v temné komoře, když dorazila policie, a pokud se mě týče, nic s tím nechci mít. Jednou jsem šel svědčit, a jakživ mě nic tak nenaštvalo. Musel jsem čtyřikrát k soudu a pokaždé bylo jednání odročeno. A pak, když jsem konečně předstoupil na stanoviště svědků a řekl jsem, co je mi o okolnostech toho případu známo, advokát obviněného mě zastrašoval, křičel na mne, hrozil na mne prstem, a jakmile jsem otevřel ústa, jednal se mnou jako s lhářem. Dostal jsem takový vztek, že jsem ze sebe sotva vypravil nějaké slovo Pak, když jsem se vrátil domů, udělalo se mi tak zle, že jsem musel ulehnout.

	A soudce jen prostě seděl za stolem a koukal na to. Toho advokáta vůbec neokřikl. Všichni se tvářili, jako by je to vůbec nezajímalo.“

	„Co se tam projednávalo?“ otázal se Mason.

	„Šlo o mizerných pár dolarů za poškozený blatník při automobilové nehodě.“ řekl Motley Dunkirk „Namíchnu se, kdykoli si na to vzpomenu.“

	Paní Dunkirková řekla: „Motley vyběhl po schodech a vrátil se do temné komory k těm svým filmům. Hovořila jsem s policií, a poněvadž jsem s nimi hovořila a byla svědkyní toho, co se zběhlo, policie se výslechem mého manžela už neobtěžovala a neptala se ani, jestli něco viděl.“

	„Nu,“ řekl Motley, „já osobně si myslím, že v tom, co se stalo, nemá prsty žena, která vyběhla předními dveřmi. Řekl bych, že za to může ta druhá.“

	„Druhá žena“ otázal se Mason.

	„To souhlasí. Žena, která vyběhla zadním vchodem.“

	„Já ji nezahlédla,“ vysvětlovala paní Dunkirková „Podle všeho vyšla ven, když jsem telefonovala na policii, anebo mezitím, než jsem došla k domovním dveřím. Vůbec jsem ji neviděla. Spatřil ji jedině Motley.“

	Mason zbystřil pozornost. „Vy jste tedy viděl ještě další osobu?“ zeptal se Motleyho Dunkirka.

	„Ano,“ odvětil Motley. „Byla to žena a vyšla zadními dveřmi. A domnívám se, že tudy vyšla zrovna v době, kdy má žena telefonovala na policii.“

	Mason se zakabonil.

	„Bude obtížné sestavit nějaký časový rozvrh,“ řekl.

	„Nemáme v tom jasno,“ řekl Motley. „S Elvírou jsme se pokoušeli uspořádat ty události do časového sledu, ale moc se nám to nedaří. Když jsem sestoupil o několik schodů níž, neviděl jsem přední stranu domu. Moje žena tady z toho okna viděla na průčelí a zadní trakt domu, ale odešla k telefonu. Hned potom seběhla na ulici, aby se dostala k přední straně doktorova domu, a pak ovšem nemohla vidět na zadní vchod.

	Nosím bifokální brýle, a proto jsem držel hlavu skloněnou a koukal na schody, ale co chvíli jsem se zastavil a rozhlédl se, takže určitě vím, že jsem tu ženu viděl.“

	„Myslíte mladou ženu, která vyšla předním vchodem a –“

	„Ne, kdepak,“ odvětil Motley netrpělivě. „Myslím tu ženu, která vyšla zadními dveřmi.“

	„Pokračujte,“ nabádal ho Mason.

	„No já prostě se domnívám, že doktora Babba musela omráčit ona. Pro mě to je jediné možné vysvětlení.“

	„Můžete ji popsat?“ zeptal se Mason.

	„Byla to ženská, a víc nedovedu říct. Měla na sobě kabát – tříčtvrteční, jak se tomu říká, sahal jí až ke kolenům.“

	„Měla klobouk?“

	„Klobouk jsem neviděl, nebo se na to nepamatuju. Zahlédl jsem ji pouze letmo, pane Masone. Zadní dveře se otevřely a ta žena vyběhla ven.“

	„Kterým směrem běžela?“

	„Utíkala kolem domu, takže mi dům zabránil ve výhledu. Viděl jsem ji sotva vteřinu.“

	Mason se snažil, aby výraz jeho obličeje neprozradil, že je vzrušený. „Policisté o té ženě, kterou jste viděl vyběhnout z domu, nevědí?“

	„Ano, to souhlasí, pane Masone, policie to neví. Policisté u nás nebyli. Elvira šla k doktorovu domu a tam s nimi mluvila. Tehdy o té druhé ženě ještě nic nevěděla. O tom, že mě viděla na schodech, se policistům nezmínila, prostě jim řekla, že já po celou dobu byl v temné komoře. Náš dům stojí na svahu a takzvaný suterén je vlastně přízemí. V tomhle kopcovitém terénu jsou takové stavby obvyklé.“

	Paní Dunkirková řekla Masonovi: „Dělám si kvůli tomu starosti. Nemyslíte, že by měl Motley oznámit policii, že tu ženu zahlédl?“

	Mason pohlédl na Dellu Streetovou, aby se ujistil, že každé slovo pečlivě zaznamenává. „Já si rozhodně myslím, že váš manžel by měl o tom policii uvědomit. Soudím, že je to jeho povinností.“

	Dunkirk se suše zasmál. „Jestli se bude chtít policie dovědět, co jsem viděl, stačí, aby za mnou přišli, a já jim to řeknu. Nechci mít nepříjemnosti, ale ani se mermomocí nebudu snažit, abych se do něčeho vměšoval. Já osobě se domnívám, že Elvíra již toho namluvila ažaž.

	Teď odběhnu dolů, musím ty fotografie dodělat. Možná že vás to překvapí, pane Masone, ale tenhle měsíc jsem vyhrál první cenu v soutěži jednoho měsíčníku a jeden můj snímek byl vybrán na fotografickou výstavu, která se právě koná v New Yorku.“

	„To je znamenité!“ zvolal Mason.

	Paní Dunkirková se mateřsky usmívala. „Motley se z toho těší, jako když dítě dostane novou hračku,“ řekla. „Ale já myslím, že je dobré, aby si člověk našel nějakého koníčka, když odejde na odpočinek.“

	„V tom s vámi naprosto souhlasím,“ odpověděl Mason a koukl na hodinky. „Ale teď se už s vámi rozloučím. Byl to neobyčejně zajímavý rozhovor. Myslíte, že najdu pana Derbyho doma?“

	„Myslím, že doma bude. Policie mu nadále ponechala jeho byt nad garáží, ale zapečetila doktorův dům. Nikdo nemůže dovnitř.“

	Mason se zamračil. „Domnívají se, že doktor Babb se už neprobere k vědomí?“

	„Nevím. Člověk se od nich nic nedoví.“

	„Nu, půjdeme si pohovořit s tím doktorovým zaměstnancem,“ řekl Mason.

	Mason a Della Streetová se s manžely Dunkirkovými rozloučili a sešli po schodišti dolů k Masonovu autu. Advokát opatrně vycouval na Rubart Terrace, pak zabočil na Sunland Drive a o chvilku později zastavil před průčelím domu doktora Babba.

	„Co soudíte o té druhé ženě?“ otázala se Della Streetová.

	„Kromě Dunkirkových a nás dvou o ní nikdo neví, Dello. A jsem si jist, že z vašich poznámek lze vyčíst, že jsem panu Dunkirkovi doporučil, aby tuto informaci sdělil policii.“

	„Celý rozhovor jsem doslovně zaznamenala.“

	Mason se zazubil.

	„Povíte to vašim klientům?“

	„O tom budu muset ještě uvažovat, Dello. Pojďte, promluvíme si s doktorovým pomocníkem.“

	Advokát, doprovázený Dellou Streetovou, se vydal po úzké cementové cestě, obešel roh budovy a vystoupil po schodech k bytu nad garáží.

	Mason stiskl tlačítko zvonku napravo ode dveří. Za chvíli se dveře otevřely a na prahu se objevil hubený šlachovitý muž kolem šedesátky.

	„Haló,“ řekl, „jak se daří doktoru Babbovi?“

	„Nevím,“ odvětil Mason.

	Muž se zatvářil zklamaně.

	„Chcete vědět, co se tu zběhlo včera v noci, viďte? Viděl jsem vás, jak jste šli k Dunkirkovým.“

	„To souhlasí,“ vysvětloval Mason. „Ale nebyl jsem za doktorem Babbem v nemocnici a o jeho zdravotním stavu jsem neslyšel nic nového. Pokud vím, zatím ještě se neprohrál z bezvědomí.“

	„Tak pojďte dál, jestli chcete,“ zval je muž. „Co byste si přáli vědět?“

	„Chceme vám položit jenom několik otázek.“

	„No tak pojďte dál.“

	Mason z Dellou Streetovou vešli do malého dvoupokojového bytu. Domovní dveře se automaticky zavřely, zatímco jejich hostitel vysvětloval: „Promiňte, ale musíme projít kuchyní. Já jsem doktorovi říkal, že je to postaveno obráceně, ale když to už jednou takhle navrhl, nedá se nic dělat.“

	„Jmenuji se Mason,“ řekl advokát, když je doktorův asistent vedl kuchyní do další místnosti, která sloužila jako obývací pokoj a ložnice.

	To jméno zřejmě Derbymu nic neříkalo. „Jsem rád, že vás poznávám, pane Masone,“ odvětil. „Já jsem Donald čili Don. Každý mi tak říká. Přijměte místo, paní Masonova.“

	Mason zavrtěl hlavou a usmál se. „To je slečna Streetová, má sekretářka.“

	„Ach promiňte! Nemějte mi to za zlé. Posaďte se prosím. Já budu sedět na posteli. Vy dva si támhle vemte židle. Tak co byste chtěli vědět?“

	„Abyste nám vyprávěl, co se stalo,“ řekl Mason.

	Derby zavrtěl hlavou. „Musel jsem to opakovat už tolikrát,“ pronesl rozmrzele. „Tak dobře. Zrovna jsem se sprchoval vedle v koupelně, když jsem slyšel –“

	„Byl jste celý večer doma?“ otázal se Mason.

	„Já? Ne, byl jsem vedle u doktora. Má ve zvyku pracovat dlouho do noci.“

	„Máte nějakou pravidelnou pracovní dobu?“

	„Pracuju, dokud pracuje doktor. A když mi řekne, že můžu jít, vrátím se domů. Bývá u něj obligátní, že kdykoli mě potřebuje, otevře zadní dveře a zavolá na mě. A já pak hned k němu letím.“

	„Na včerejší večer si doktor Babb objednal jen pár pacientů, že?“

	„To mi bylo řečeno. Já to nevěděl. Policie našla jeho diář. Říkali, že jsou v něm zapsána dvě jména: Kirby a Logan. Žádné z nich mi nic neříká, což ovšem nic neznamená, i když mám dojem, že jméno Logan jsem už někdy slyšel. Celý den se snažím přijít na to, kdy to bylo, ale ještě jsem si nevzpomněl. Nikdy jsem neslyšel jméno Kirby. No, prostě doktor vyřídil včera večer všecko, co potřeboval vyřídit, a mě poslal domů. Řekl mi, že mě víc nebude potřebovat.“

	„V kolik hodin to bylo?“ zeptal se Mason.

	„No, mohlo být tak nějak před jedenáctou.“

	„A vy jste se vysvlékl a šel pod sprchu?“

	„Hned ne. Chvíli jsem tady uklízel a vyměnil povlečení. Včera ráno jsem spěchal a postel zůstala rozestlaná.“

	„Proč jste měl naspěch?“ otázal se Mason.

	„Doktor něco chtěl. Zapomněl jsem, co to bylo. Šel k zadnímu vchodu a houkl na mé. Tak to prostě u nás chodilo: když něco potřeboval, chtěl to mít hned. Byl jsem už vzhůru, nasnídal jsem se, ale ještě jsem nedal byt do pořádku. Včera byl den, kdy obyčejně vyměňuju ložní prádlo. Potrpím si na to, abych měl všude čisto a uklizeno.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Sprchoval jste se. Co bylo pak?“

	„Uslyšel jsem nějaký pronikavý a ječivý zvuk a pak mi najednou došlo, že křičí nějaká žena. Zavřel jsem vodu a ještě celý mokrý jsem běžel k oknu. Akorát jsem ještě zahlédl, jak se zavírají zadní dveře. Doktor je otevřel, aby na mě zavolal, ale buď si to rozmyslel, nebo někdo ho strhl zpátky – pravděpodobně mu dloubl pistolí do žeber. Ještě jsem zahlédl, jak se zadní dveře zavírají.

	Nu pochopil jsem, že mě doktor potřebuje, a to honem. Tušil jsem, že něco tu nebude v pořádku, popadl jsem ručník, omotal si ho kolem pasu a uháněl k domu.“

	„Vy jste viděl, že se ty dveře zavírají?“

	„Ano, viděl. Jsou opatřeny takovým tím samočinným zavíracím mechanismem. Takže se zavřely hned potom, jakmile doktor pustil kliku.“

	„Viděl jste odtamtud někoho vyjít?“

	„Určitě ne. Nemyslím, že jimi mohl někdo vyjít. Osobně se domnívám, že doktor otevřel dveře, aby mě přivolal, a někdo mu vrazil pistoli do zad a zatáhl zpátky dovnitř. V každém případě si myslím, že to takhle bylo.“

	„Mohl na vás zavolat, ale třeba jste ho neslyšel, poněvadž jste byl pod sprchou?“

	„Kdepak, určitě bych to nepřeslechl. Když doktor zahaleká, křičí jako na lesy. Bezpečně bych ho uslyšel. Měl jsem puštěnou sprchu, voda tekla a tu křičící ženu v doktorově domě jsem slyšel.“

	„Jak to můžete vědět?“ zeptal se Mason. „Ta křičící žena mohla stát v otevřených dveřích a vejít dovnitř chvilku předtím, než jste došel k oknu.“

	Derby si zamyšleně mnul bradu. „No ovšem, proč ne?“ prohlásil po chvilce. „Myslím, že můžete mít docela pravdu. Já si pořád lámal hlavu kvůli těm dveřím. Kdyby je otevřel doktor, tak na mne hlasitě houkl a já bych ho byl slyšel.“

	„A co dál?“

	„Popadl jsem ručník, seběhl po schodech a zabouchal na zadní dveře, aby mě doktor vpustil dovnitř. Všude bylo ticho, nikdo se neozýval. To mě vylekalo. Zamířil jsem k domovním dveřím a zastavil se jen na moment, abych zaťukal na okno. V tu chvíli přišel policista od hlavního vchodu, a když mě tam viděl stát, zeptal se mě, co u všech všudy dělám a kdo jsem.“

	„A pak?“ otázal se Mason.

	„Druhý policista vstoupil do domu hlavním vchodem. Bylo otevřeno.“

	„Domovní dveře nebyly zamčeny?“

	„Ne, byly pootevřené. Tak to aspoň ten policista říkal.“

	„Má doktor Babb v domě zásobu narkotik?“

	„To nevím. Myslím, že nějaké léky bude mít. Totiž nějakou zásobu léků by měl mít.“

	„Máte klíče k jeho domu?“ zeptal se Mason.

	„Nemám. Doktor říká, že tohle je můj dům a tamten zase jeho. Když potřebuje, abych za ním přišel, tak mě zavolá. A když mě nezavolá, tak tam nejdu. Docela mi to vyhovuje. Doktor si hledí svého a já si taky hledím svého. Pracuju pro něj, dělám, co mi poručí, a do ničeho se nepletu.“

	„Tak dobrá,“ přikývl Mason. „Mám za to, že jste s Dunkirkovými mluvil?“

	„Jenom s paní Dunkirkovou. S ním jsem nemluvil.“

	„Takže jste slyšel popis té mladé ženy, kterou viděla paní Dunkirková vyběhnout z domu?“

	„Ano.“

	„Rád bych věděl,“ řekl Mason, „jestli ta žena doktora už předtím navštívila.“

	„Možné to je, ale já o tom nevím. Doktor neměl moc pacientů, poněvadž už ordinuje jen někdy. Nechci tam zaclánět, když přijde pacient, pokud mě ovšem doktor sám nezavolá, abych mu asistoval.

	Doktor je člověk skoupý na slovo. To mi sedí. Počkat! Zrovna mě něco napadá. Možná že na tom nic není, ale co kdyby… Ta ženská by mohla být Loganová. Byla to fakt klasa. Doktora navštívila – moment – ano, v pátek. V pátek dopoledne.“

	„Pokračujte,“ pobídl ho Mason.

	„Zrovna jsem dělal něco na zahradě tam u toho bazénu se zlatými rybkami, co vidíte odsud z okna, když přijela ta ženská v parádním fordu a zeptala se mě, jestli doktor Babb je doma.

	Víte, doktor si mě neplatí jako informátora, a tak jsem jí pověděl, že bude muset zazvonit u hlavního vchodu, aby to zjistila. Ale ona se jenom usmála, párkrát zatroubila na klakson a za chvíli se zadní dveře otevřely a doktor Babb vyšel ven. Bylo jasné, že ji rád vidí. Pak ta ženská vystoupila z auta a vešla do domu.

	Už jsem říkal, že ta ženská byla opravdu klasa. Měla kaštanové vlasy a postavu, jako by ji vysoustruhoval. Zpočátku se mi nezamlouvala, poněvadž koukala na mě svrchu, když se ptala, jestli je doktor doma. Ale když vyšla z domu ven, tak si mě zase udobřila. Zastavila se, vyptávala na zlaté rybky a doopravdy se snažila mě žehlit, udělat si u mne dobré oko. Nechápal jsem, proč to dělá, ale musím říct, že mě to potěšilo.

	Měla nové auto a prozatímní poznávací značku na tabulce z kartónu vylepenou zevnitř na zadním skle. Vyprávěla mi, že si zrovna vyzvedla předpisové plechové tabulky s číslem a bude je muset na auto přidělat. A bylo docela normální, že jsem se nabídl, že ty tabulky připevním.

	Jasně, byla to pro mě hračka, za pár minut jsem to zmákl, ale divil jsem se, že byla celá žhavá, aby mě k té práci navnadila.

	Jmenovala se určitě Loganová. Vzpomínám si, že mi taky řekla křestní jméno, ale vypadlo mi z hlavy. Ale pamatuju si tu poznávací značku. AAL 279 – Třeba vám to bude k něčemu dobré, co já vím.“

	Mason pohlédl na Dellu Streetovou. „Ptali se vás policisté na to, jestli znáte někoho jménem Logan?“

	„Jasně že se mě na to zeptali. Ale neřekl jsem jim, že to jméno znám, poněvadž jsem si tehdy na tu ženu nevzpomněl. Teprve před chvilkou jsem se na ni upamatoval, a stejně nevím, jestli to je k něčemu dobré. Vím určitě, že se jmenovala Loganová.“

	„Může být totožná s tou dívkou,“ poznamenal Mason. „Jak si vysvětlujete, že přijela po příjezdové cestě až před garáž, kde zastavila?“

	„To namouduši nevím.“

	„Byla zde již někdy dříve?“

	„Já ji neviděl, ovšem bylo vidět, že se s doktorem zná. Začátkem týdne jsem byl čtyři dny pryč, a ona sem mohla během mé nepřítomnosti klidně přijet.“

	„U Dunkirkových bydlí jejich neteř,“ poznamenal Mason. „Mladé děvče. Znáte ji?“

	„Myslíte jako Gertrudu?“

	„Ano. Znáte ji?“

	Donald se smutně usmál. „To se ví, že ji znám. Je tady každou chvíli, dívá se na zlaté rybky a hraje si s kočkou. Chudák holka, myslím, že má dlouhou chvíli.

	Je vůbec taková divná. Být na doktorově místě, tak bych ji tady netrpěl, ale on ji lituje a klidně všechno toleruje. Pořád se tady potlouká kolem domu, a když někdo otevře zadní dveře, holka vběhne dovnitř, než by řek švec.

	Chová se, jako kdyby se do doktora zfanfrněla – pořád mu chce být nablízku. Říkala mi, že doktor je jediný člověk, který ji dokáže opravdu pochopit. Občas na ni padne tíseň a je celá schlíplá. Nedávno jsem ji pozoroval, ona to ovšem netušila. Seděla tamhle u bazénu se zlatými rybkami a plakala, teda přímo nebrečela, jen tak pofňukávala. Já osobně si myslím, že ji doktor toleruje z toho důvodu, že bere ohled na Dunkirkovy. Jsou to jeho staří přátelé Tvrdí, že té holce je šestnáct let, ale já bych se vsadil, že má sotva patnáct. Je vytáhlá, má dívčí postavu, ale podle jejího chování člověk pozná, že je vlastně jenom předčasně vyspělé děcko.“

	„Nu,“ řekl Mason a zvedl se, „přišli jsme si s vámi na chvíli popovídat. Pověděl jste nám všechno, co jsme potřebovali vědět.“

	Donald se dotkl rukou Masonova rukávu. „Nevíte něco o doktorovi?“

	„Ne. Můžete zavolat do nemocnice a –“

	„Odsud nemůžu telefonovat,“ řekl Donald. „Policisté doktorův dům zapečetili, dali tam speciální visací zámky. Řekli mi, že tady můžu bydlet dál, ale já vím, že doktor by nechtěl, abych za těchto okolností chodil pryč. Jistě si přeje, abych mu na dům dohlédl.“

	„Vy doma nemáte telefon?“ zeptal se Mason.

	Donald zavrtěl hlavou.

	Mason mu podal ruku. „Snad se u vás ještě zastavíme. Pokusím se zjistit, jak se daří doktoru Babbovi, abych vám to mohl říci, kdybychom vás zase navštívili.“

	„Zastavte se kdykoli,“ řekl Donald. „Když člověk tak trčí doma sám a nemá co na práci, číst knihy a poslouchat rádio se mu brzy omrzí. Mockrát vám oběma děkuju, že jste přišli.“

	Vyprovodil je ke dveřím a Mason i jeho sekretářka si s ním museli ještě jednou potřást rukama.

	„A co teď?“ zeptala se Della Streetová, když sešli ze schodů.

	„Teď,“ odvětil Mason, „zavoláme Paula Drakea.“

	Telefonní budku našli asi o šest bloků dál vedle benzínové stanice na hlavní stanici.

	Mason vytočil číslo soukromého detektiva „Paule,“ řekl, „potřebuji znát jméno a adresu majitele poznávací značky. A musím to vědět honem.“

	„Nadiktuj mi to číslo.“

	„AAL 279.“ řekl Mason.

	„Fajn,“ odvětil Drake, „počkej u aparátu. Hned to dám do pera některému z mých lidí. Perry, mám pro tebe novinku.“

	Mason držel sluchátko nějakých deset sekund, než se znovu ozval Drake

	„Fajn, Perry, už jsem to rozjel. Zavolej za deset minut a dozvíš se tu adresu.“

	„Dobrá, Paule, zmiňoval ses o nějaké novince.“

	„Poslal jsi za mnou Dellu, abych ti zjistil podrobnosti o loupeži narkotik u nějakého doktora Babba, viď?“

	„To souhlasí,“ odvětil Mason. „Co o tom víš? Něco nového?“

	„Ten chlápek před půl hodinou zemřel. Ale probral se na chvíli z bezvědomí a stačil zodpovědět několik otázek. Údajně podal policii určité informace, ale víc nevím. Odmítají o tom mluvit.“

	Mason se zamyšleně zamračil.

	„Tak dobrá, Paule, děkuju,“ řekl. „Za deset minut zavolám znovu.“

	Mason pospíchal k svému vozu

	„Copak se stalo?“ zeptala se Della Streetová.

	„Teď máme co dělat s vraždou,“ odpověděl Mason, „a možná že vedeme před policií o jednu délku. Paul říkal, že ho máme za deset minut zavolat. Mezitím zjistí adresu majitele poznávací značky AAL 279.“

	„Kam teď?“

	„Vezmem to ke Kirbymu bydlišti. Když to s tou adresou klapne, aspoň budeme blíž centru. A když se adresu nedovíme, podíváme se ke Kirbyovým, možná že tam něco zjistíme.“

	Po deseti minutách jízdy zastavil Mason u telefonní budky. „Brnkněte Paulovi, Dello.“

	Della Streetová vešla do budky, zavolala Paulovi Drakeovi a po chvilce přiběhla k vozu. 

	„Jmenuje se Norma Loganová. Má zánovní ford, jeden z posledních modelů, a bydlí v komfortním činžovním domě Mananas.“

	„Tak do toho!“ poznamenal Mason. „Kirbyovi počkají. Jedem, Dello!“

	 


KAPITOLA 5

	 

	Ve vstupní hale visely štítky se jmény nájemníků Slečna Norma Loganová bydlela v bytě číslo 280.

	Mason a Della Streetová vyjeli samoobslužným výtahem do prvního patra, našli hledané číslo a zazvonili. Dveře se otevřely a z nich modrýma očima hleděla na advokáta překvapivě krásná žena s kaštanovými vlasy.

	„Přejete si?“ otázala se libozvučným hlasem.

	„Jsem Perry Mason, advokát,“ řekl právník.

	Odvrátila oči, ale za chvilku se mu znovu podívala do tváře.

	„Přejete si?“ opakovala.

	„Vy jste Norma Loganová?“

	„Ano.“

	„Slečno Loganová, představuji vám svou sekretářku slečnu Streetovou.“

	Norma Loganová kývla hlavou a slabounce se usmála.

	„Smíme dál?“ zeptal se Mason.

	„Promiňte, ale právě chystám večeři. A pak musím na schůzku.“

	„Potřebujeme si s vámi promluvit,“ řekl Mason.

	„Lituji, to nejde.“

	„O doktoru Babbovi,“ řekl Mason.

	Žena znovu pohlédla letmo stranou a zase upřela zrak na Masona. „Doktor Babb?“ pronesla tázavě a zavrtěla hlavou. „Obávám se, že žádného doktora Babba neznám.“

	„Znala jste ho,“ opáčil Mason.

	Opětovně zavrtěla hlavou.

	„A chceme s vámi také mluvit o Johnu Kirbym,“ dodal Mason.

	„O Kirbym?“ opakovala. „Promiňte, pane Masone, ale víte jistě, že jste na správné adrese?“

	„Jmenujete se Norma Loganová?“

	„Ano.“

	„V tom případě si tím jsem naprosto jist“

	„Nu a já zas naprosto jistě vím, že to bude nějaká mýlka. Neznám žádného doktora Babba ani žádného Kirbyho. Sice jsem jméno Kirby někde slyšela, ale nevzpomínám si, v jaké souvislosti.“

	„Koupila jste nedávno nový model auta značky Ford?“

	„Zajisté, pokud vás to zajímá. Bohužel, pane Masone, je mi to velice líto, ale nemám čas tu stát a s vámi diskutovat. Velice spěchám a musím vás požádat, abyste mě omluvil.“

	Pokusila se zavřít dveře, ale Mason se do nich opřel celou vahou těla. Žena pustila kliku. „Tak dobrá,“ řekla hněvivě, „začnu volat o pomoc.“

	Mason vstoupil dovnitř. „Dello, zavřete dveře.“

	Della Streetová jeho příkazu uposlechla.

	„Co si to vůbec dovolujete?“ rozlítila se Norma Loganová. „Budu křičet… nebo zavolám správce domu. Zavolám policii. Nemáte vůbec právo –“

	„Zavolejte na policii,“ přerušil ji Mason. „Stejně mají zájem o to, aby vás poznali, a poněvadž se setkání s nimi stejně nevyhnete, učiníte lip, když je zavoláte hned teď.“

	Žena zbledla a rozhněvaně na něj hleděla. Zjevně byla otřesena. „O čem proboha mluvíte?“

	Mason řekl: „Nerad přináším špatné zprávy, ale musím vám oznámit, že doktor Babb zemřel před necelou hodinou.“

	„Pro mne za mne může umřít sto doktorů Babbů,“ odsekla podrážděně. „Žádného doktora Babba neznám. Proč mi to říkáte?“

	„A pan Kirby není k nalezení,“ pokračoval Mason. „Domnívám se, že policii bude tento nový vývoj událostí velice zajímat.“

	„Co to má co dělat se mnou?“

	„Není vám líto toho, že doktor zemřel?“

	„Kdybych ho znala, pak –“ Pojednou sklesla do křesla a z očí jí vytryskly slzy.

	Mason usedl na gauč. Della Streetová se posadila ke stolku a pohotově si připravila těsnopisný blok s tužkou.

	„Měla byste mi konečně povědět, co se stalo,“ řekl Mason. „Než začnete, musím vás upozornit, že vás nemůžu právně zastupovat, takže o skutečnostech, které se od vás dozvím, nejsem povinen zachovat mlčenlivost. Zastupuji jiného klienta.“.

	Zvedla k němu uslzené oči. „Došlo tu k nějakému hroznému nedorozumění, pane Masone. Znám Johna Kirbyho, jenže doktora Babba opravdu neznám.“

	„Ve svém novém autu jsem projížděla severozápadní částí města. Myslela jsem, že mám plnou nádrž, ale mýlila jsem se. Došel mí benzín a musela jsem pěšky k čerpací stanici.“

	„Pokračujte,“ pokýval hlavou Mason.

	„Koupila jsem kanystr s galonem benzínu a vydala se na cestu k svému vozu. Jakýsi pan Kirby mi zastavil a vzal mě do vozu. Spatřila jsem ho poprvé v životě a pochybuji, že ho někdy ještě uvidím. Zavezl mě k místu, kde jsem nechala své auto. Když jsme tam přijeli, vůz tam nestál. Někdo zjevně přečerpal benzín do mého auta a odjel s ním.

	Pan Kirby se zachoval jako pravý džentlmen. Odvezl mě do motelu, zaplatil mi pokoj a potom odjel domů a… nepokoušel se mě obtěžovat, ani nebyl nějak dovolený. Byl to prostě vzorný džentlmen.“

	„To jste opravdu měla štěstí!“ poznamenal Mason suše. „Co bylo dál?“

	„Potom častě ráno… já… no, byla jsem vyplašena a neklidná, nemohla jsem usnout, a tak jsem vstala, hned jak se rozednilo, a šla k silnici. Tam mě nějaká dodávka, rozvážející mléko, vzala k stanovišti taxíků. Dojela jsem domů a kolem poledne mi telefonovali z jedné zájezdní restaurace – jmenuje se U fialové labutě. Můj vůz prý stojí na příjezdové cestě a překáží tam, tak abych s ním laskavě odjela. Ověřila jsem si, jestli to opravdu je moje auto.“

	„Jak zjistili vaše jméno?“

	„Podle řidičského průkazu.“

	„Pak jste zajela k té restauraci, kde jste svůj vůz našla?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenoval motel, v němž jste přenocovala?“

	„Na to si nevzpomínám.“

	„Pamatujete si, jak vypadal?“

	„Ano. Poznala bych ten motel, kdybych jej opět viděla.“

	„Dobrá,“ řekl Mason, „ještě něco. Jste si zcela jistá, že neznáte doktora Babba?“

	„Tím jsem si naprosto jista.“

	„Skutečně?“

	„V životě jsem o něm neslyšela.“

	„Jak dlouho máte tabulky s poznávací značkou ve vašem novém voze?“

	„Jen krátce. Pár dní.“

	„Kdo vám je přidělal?“

	„Záleží na tom?“

	„Asi ano.“

	„Dala jsem si to udělat.“

	„Kdo je připevnil?“

	„Jeden známý, který se v takových věcech vyzná.“

	„Nějaký montér?“ zeptal se Mason.

	„Tak nějak. Proč se ptáte? Záleží na tom?“

	„Velice na tom záleží,“ odvětil Mason, „protože ten muž si zapamatoval poznávací značku vašeho auta. Přidělal vám tabulky minulý pátek na dvoře domu doktora Babba. Nezaparkovala jste před domem, ale po příjezdové cestě jste objela roh budovy a zastavila poblíž bazénu se zlatými rybkami. Jistě si vzpomínáte, že tam pracoval nějaký muž. Snažila jste se na něj zapůsobit nejlepším dojmem, zalichotila jste mu, takže vám potom ty tabulky přidělal na vůz.“

	Vyjeveně se na něho podívala. Zřejmě poznala, že je v pasti.

	„Nuže,“ pokračoval Mason, „doktor Babb je mrtev. Byl zavražděn. Viděli vás, jak jste utíkala z jeho domu. Nevím, za jak dlouho se tady objeví policie. Možná že za několik minut, možná za pár dní, ale určitě vás – najde. Nemusíte mi poskytovat žádné další informace, pokud nechcete. Rád bych se je dověděl, ale zastupuji jiného klienta.“

	„Já vím koho,“ odpověděla. „Váš klient se jmenuje John Kirby. Řekl mi, kdyby došlo k tomu, že byste mě vypátral, tak mám dosvědčit, že ta jeho historka o kanystru benzínu a ukradeném automobilu je pravdivá.“

	„Kdy vám to řekl?“ zeptal se Mason.

	„Asi před půl hodinou.“

	„Byl u vás?“

	„Ne, telefonoval.“

	Mason se podíval na Dellu Streetovou, která pečlivě zapisovala každé slovo.

	„Raději mi povězte všechno.“ řekl.

	„Jsem Ronnieho nevlastní sestra,“ prohlásila.

	„Kdo je Ronnie?“ zeptal se Mason.

	„Ronson Kirby.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Mason.

	„On je vlastně příčinou všeho.“

	„Je to příbuzný Johna Kirbyho?“

	„Copak to nevíte?“ řekla. „Je to jeho syn.“

	„Tak dál,“ vybídl ji Mason.

	„Doktor Babb se nespecializoval na potraty. Právě naopak: opatřoval děti k přijetí za vlastní.“

	Mason vyčkával.

	„Přišla jsem na to, poněvadž jsem se o Ronnieho zajímala, jinak bych se o tomhle jakživ nedověděla. Doktor Babb si počínal velmi chytře. Patřila mu dvě soukromá sanatoria. Do jednoho přicházely dobře situované ženy, údajně v pokročilém těhotenství. V druhém ústavu zase rodily ubohé ženy, které se nechtěného dítěte potřebovaly zbavit.

	Doktor Babb jednoduše obešel všechny komplikace spojené s osvojením dítěte tak, že vyplnil rodný list a podepsal jej jako ošetřující lékař. Novorozeně se stalo legitimním dítětem svých pěstounů, poněvadž napohled bylo vyhověno platným zákonným předpisům.

	Nemohl si stěžovat na nedostatek zájemců. Jednal velice obezřetně, takže nikoho nenapadlo ho z nějaké nekalé činnosti podezírat. Pěstouni dítěte včas obdrželi patřičné písemné poučení.

	Nešťastné mladé ženy, které čekaly maličké, se mohly obrátit na doktora Babba. Opatřil jim zaměstnání v nějaké domácnosti, kde pracovaly za byt a stravu. Potom šest neděl před porodem je přijal do své soukromé porodnice. Jakmile se dítě narodilo, dostala matka vyplaceno tisíc dolarů. Věděla, že dítě už neuvidí. Doktor Babb jí slíbil, že se dítě dostane do dobré rodiny. S tím se musela spokojit, víc se nedověděla.

	Většině těch matek to postačilo. Nešťastná dívka oznámila přítelkyním, že odjíždí na návštěvu k vzdáleným příbuzným. O několik měsíců později se vrátila v nových šatech a vyprávěla, že našla dobře placené zaměstnání, ale nakonec dala výpověď, poněvadž už nemohla vydržet steskem po domově.

	Doktor Babb byl chytrá liška. Jen několik málo těch svobodných matek se dovědělo, jak se jmenuje. Zaměstnával asistenta, jiného doktora, který vedl jeho porodnici.

	Jeho jméno znáte?“

	„Ne.“

	„Pokračujte.“

	„V druhém sanatoriu už čekala nevlastní matka. Pobývala tam obvykle takových deset dní, když předtím podvodným trikem, promyšleným do všech podrobností, oklamala své přátele.

	Doktor Babb na všechno pamatoval ve svých tištěných instrukcích. Za své služby se dal dobře zaplatit. Nejnižší taxa byla deset tisíc dolarů.“

	Mason zamyšleně pozoroval Normu Loganovou. „Věděla jste, že doktor Babb zemřel?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Předtím než jsem vám to řekl?“

	„Ano.“

	„Odkud jste se to dověděla?“

	„Řekl mi to pan Kirby.“

	„Kdy?“

	„Když mi před chvílí telefonoval.“

	„Poslyšte,“ řekl Mason, „já Kirbyho zastupuji. Potřebuji ho najít. Neprodleně ho musím najít. Čas kvapí, jde o každou vteřinu. Odpoledne se už neobjevil ve své kanceláři a v jeho domě nikdo telefon nebere. Kde jej zastihnu?“

	Zavrtěla hlavou. „V tom vám nepomůžu. On… on se ukrývá.“

	„Proč?“

	„Vyčkává, jak se vytříbí situace, a ve vhodné době se dá vyslechnout policií.“

	Mason vstal a chvíli přecházel po pokoji. Pak se zastavil a pátravě pohlédl na Normu Loganovou. „Tak dobrá. Vypravujte o Ronniem, jak jste se seznámila s Johnem Kirbym a co se včerejší noci vlastně přihodilo.“

	„Můj otec,“ začala, „byl jeden z nejskvělejších lidí na světě. Byl hazardér a nepraktický, ale s velkým elánem, a každý si ho hned oblíbil.

	Na maminku se nepamatuji. Po její smrti jsem se stala tátovým pokladem. Byly to báječné časy. Když byl při penězích, jezdili jsme po Státech, jindy zas byl na dně a museli jsme se uskrovnit.

	Před takovými osmi lety se táta znovu oženil. Jenže za rok po svatbě přišel o všechno. Na žebráckou hůl ho přivedl jeho obchodní společník, kterému plně důvěřoval. Táta to prostě nemohl pochopit. Zestárl, a to také nemohl pochopit. Plál mladickým nadšením pro romantiku a dobrodružství – jenže mládí bylo pryč.

	Pak se vydal na výpravu do Jižní Ameriky. Věřil, že se z té expedice vrátí jako boháč. Za několik neděl jsme dostali zprávu, že zahynul v džungli. Jeho druhá žena čekala dítě a zůstala bez centu. Já byla nezkušená sedmnáctiletá holka, a poněvadž jsem se naučila trochu psát na stroji a stenografovat, řekla jsem, že si najdu zaměstnání a budu svou nevlastní matku podporovat. Bylo to spíš k pláči než k smíchu – jakžtakž jsem si stačila vydělat na chleba pro sebe.

	Má nevlastní matka se někde doslechla o těch takzvaných službách, co poskytuje doktor Babb. A tak přišel na svět můj nevlastní bratříček, kterého jsem nikdy nespatřila. O několik měsíců později zemřela moje macecha. Zdrcena a zklamaná, ale až do smrti nepřestala mít ráda mého tátu. Žádná žena, kterou táta poznal, neztratila o něj zájem. Osobně se domnívám, že všechny věděly o jeho nedostatcích, ale on je okouzlil svým rytířským chováním a romantickým pohledem na svět. Viděly v něm prince z pohádky.

	Znala jsem jméno doktora Babba a věděla jsem, že Ronnieho si osvojila nějaká rodina. Ale marně jsem hledala nějaký záznam o jeho adopci. Před nedávnem jsem znovu přemítala o těch několika málo faktech, co jsem znala, a pojednou mi blesklo hlavou, jak to asi doktor Babb zaonačil. Znovu jsem hledala v zápisech o narozených. Znala jsem datum Ronnieho narození a náhodou toho dne doktor Babb vystavil pouze jeden rodný list. Podle něj se rodiče dítěte jmenovali John a Joan Kirbyovi.

	Nejdřív jsem si řekla, že k nim zajdu, že neprozradím, kdo jsem, a jenom se na svého nevlastního bratra podívám. Byla jsem si jistá, že bude podoben tátovi. Pokud po něm podědil jeho upřímné a bezprostřední chování, připoutá svou roztomilostí každého k sobě a svět mu bude ležet u nohou. Velice jsem toužila po tom, abych ho viděla. Ale nakonec jsem si to přece jen rozmyslela.“

	„Co jste udělala?“ zeptal se Mason.

	„Navštívila jsem doktora Babba,“ odpověděla. „Řekla jsem mu, kdo jsem a že si přeji odpověď na jednu otázku.“

	„Nač jste se ho zeptala?“

	„Chtěla jsem vědět, jestli Ronnie žije v dobrém domě a je šťastný.“

	„A co dál?“

	„Že jsem ho našla, z toho byl doktor Babb celý pryč. Když jsem mu vysvětlila, proč jsem přišla, velice se mu ulevilo. Podle všeho se ten doktor v jeho porodnici dostal na scestí. Stal se narkomanem a chtěl peníze.

	Když se doktor Babb dověděl, že jsem Ronnieho vypátrala bez cizí pomoci, choval se velice přátelsky. Ujišťoval mě, že Ronnie je velice šťastný, a slíbil, že mě okamžitě vyrozumí, kdyby se měly vyskytnout nějaké komplikace. Spolehla jsem se na jeho ujištění a rozhodla se, že Ronnieho nebudu vyhledávat.“

	„A pak?“ zeptal se Mason.

	„Minulý pátek mi doktor Babb telefonoval. Řekl mi, abych se nezneklidňovala, ale musí mi sdělit, že se ho kdosi pokouší vydírat. Ten někdo nějak přišel na to, jak se věci mají v Kirbyho případě, ovšem neměl zatím žádné jednoznačné důkazy.“

	„Moment,“ přerušil ji Mason. „Říkal v Kirbyho případě, anebo se to týkalo í ostatních jeho případů? Doktor vám tedy volal, protože věděl, že se o Kirbyho případ zajímáte?“

	„Ne, říkal, že toho neznámého zajímal pouze Kirbyho případ.“

	„Dobrá. Co jste udělala pak?“

	„Navštívila jsem doktora Babba a potom včera odpoledne jsem zavolala Johnu Kirbymu do kanceláře. Pověděla jsem mu, že s ním musím naléhavě hovořit v nanejvýš důležité věci, která se týkala blaha jeho syna.“

	„Ano. A pak?“

	„Kirbyho se mi podařilo zastihnout až odpoledne. Byl velice rozrušený. Řekl mi, že jede na obchodní poradu, která se koná v zájezdní restauraci U fialové labutě, a bude volný teprve v jedenáct večer, ale velice rád mě uvidí, pokud mi tato hodina vyhovuje.“

	„Tam jste se s ním sešla?“

	„Ano.“

	„A co se událo potom –“

	„Vyprávěla jsem mu, co se stalo. Rozhodli jsme se, že půjdeme navštívit doktora Babba.“

	„Netelefonovali jste mu?“

	„Ne.“

	„A co dál?“

	„Projeli jsme kolem jeho domu a viděli jsme, že se tam ještě svítí. Pan Kirby usoudil, že bude lepší, když k doktorovi půjdu napřed sama a zjistím, jestli je čistý vzduch. Bál se, že by ho mohl v tom domě někdo spatřit. Říkal mi, že mu nikdo nemůže nic prokázat, ale právě proto by si nepřál, aby se někdo stal svědkem jeho osobního setkání s doktorem Babbem.“

	„A co bylo potom?“

	„Pan Kirby zaparkoval v jedné postranní ulici. Vystoupila jsem a kráčela k domu. Už jsem se chystala zazvonit u dveří, ale pak jsem zkusila kliku hlavního vchodu, kudy se vchází do čekárny. Dveře nebyly zamčené a já vešla dovnitř.“

	„A co dál?“

	„A teď vám povím pravdu, pane Masone.“

	„Nic jiného si nepřeji slyšet.“

	„Posadila jsem se v čekárně a neuběhla snad ani minuta, když jsem zevnitř zaslechla hrozný hluk. Jako kdyby tam došlo k zápasu: dupot, potom rána a zřetelně jsem slyšela, jak se něco těžkého svalilo na podlahu, až se dům otřásl. A potom jsem slyšela křičet nějakou ženu.“

	„Vy jste slyšela ženský křik?“ zvolal Mason.

	„Ano, slyšela.“

	„Nevykřikla jste vy sama?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Co jste udělala?“

	„Běžela jsem ke dveřím.“

	„K hlavnímu vchodu?“

	„Kdepak, to ne! Ke dveřím ordinace, odkud bylo slyšet ten rámus.“

	„Co bylo dál?“

	„Otevřela jsem dveře a viděla jsem někoho ležet na zemi – myslím, že to byl doktor Babb. Skláněla se nad ním nějaká žena. Stála ke mně obrácená zády.“

	„Do tváře jste jí neviděla?“

	„Když se napřímila, spatřila jsem ji z profilu.“

	„Můžete tu ženu popsat?“

	„Bylo jí kolem třicítky, měla tmavé vlasy a tmavé obočí, nos mírně zvednutý nahoru. Byla pěstěná, pečlivě upravená, prostě žena v nejlepších letech. Měla hezkou postavu.“

	„Co se stalo pak?“

	„Ta žena vyběhla zadními dveřmi z místnosti.“

	„A co dál?“ otázal se Mason.

	„Pane Masone, pak jsem provedla něco, co jsem asi dělat neměla, ale kdyby bylo zapotřebí, udělala bych to znovu.“

	„Co jste udělala?“

	„Ukradla jsem doktorovi důvěrné záznamy.“

	„Jaké důvěrné záznamy?“

	„Sešit, kde si zapisoval podrobnosti o novorozencích a rodinách, které ty děti přijaly za vlastní.“

	„Jak jste věděla, že si ten přehled vede?“

	„Špehovala jsem ho, pane Masone. Potřeboval si ověřit nějaké údaje o Ronniem – datum jeho narození a tak – a myslel, že jsem v čekárně. Ale já jsem byla schovaná v oblékárně a škvírou nedovřených dveří jsem doktora pozorovala. Chtěla jsem se dozvědět, kde schovává svoje zápisky, a věděla jsem, že se do nich podívá.

	Doktor Babb měl za ušima. Zápisy o svých pacientech měl v přepychově vázaných svazcích, ale když potřeboval zjistit podrobnosti o Ronnieho narození, sáhl po takovém obyčejném školním sešitu v kartónových deskách. Neměl jej v sejfu, ale uschovával sešit v tajné přihrádce psacího stolu.“

	„Co bylo dál?“

	„Když jsem uviděla tu ženu, okamžitě mě napadlo, že hledá ty zápisky, protože dvířka sejfu byla otevřená a knihy a listiny se válely na podlaze. Byla jsem přesvědčena, že když se ta žena vyřítila ven zadními dveřmi, odnášela si jeden z těch svazků v kožených deskách v domnění, že v něm najde ty zápisy. Bylo mi jasné, že jakmile přijde policie – nu prostě, kdyby doktorovy tajné zápisky našla, bude z toho velký skandál. Myslela jsem nejen na Ronnieho, ale i na všechny ostatní děti, které potkal stejný osud.

	Zajisté chápete, pane Masone, jaká je to rána, když se dítě, které vyrůstalo v bezpečí a klidu svého domova, pojednou doví, že táta a máma nejsou jeho opravdoví rodiče, že je osvojencem… A pak je tu ještě další problém – jak budou postupovat úřady. Kdoví kolik dětí má rodné listy, které nemají ani cenu toho popsaného papíru, a vyjde-li pravda najevo – Ovšem, nebude snadné přijít na tenhle podvod, ale kdyby detektivové měli po ruce doktorovy zápisky, pak ovšem – nu, víte, jaké by to mělo důsledky.“

	„A vy tedy jste ty zápisky vzala?“ pobídl ji Mason.

	„Ano, já je vzala, pane Masone. Zastrčila jsem sešit pod blůzu a vyběhla z domu, jako by mi v patách hořelo. Předvídala jsem, že rozruch v domě nemohl ujít pozornosti sousedů a oni určitě zavolají na policii. Nemohla jsem doktoru Babbovi poskytnou pomoc, a kdybych zůstala v domě, uškodila bych sama sobě.“

	„Co bylo dál?“

	„Doběhla jsem k autu pana Kirbyho. Řekla jsem mu, že se musím honem někde ukrýt. Když jsem vyběhla z domu, ve vile na protějším kopci jsem viděla stát ve dveřích nějakou ženu.

	Nad hlavním vchodem do doktorova domu svítilo světlo a ta sousedka si mě určitě dobře prohlédla.“

	„Co se stalo pak?“

	„Pan Kirby vyjel na silnici a za pár vteřin už kolem nás v protisměru projel hlídkový vůz. Panu Kirbymu jsem řekla, že asi bude policie projíždějící auta kontrolovat, poněvadž hledá ženu, odpovídající mému popisu.“

	„A proto jste zastavili v motelu?“ zeptal se Mason.

	„To se nestalo hned, poněvadž jsme jeli dál, dokud jsme neviděli osvětlenou tabuli „Volné pokoje“, a pan Kirby pak zastavil. Řekla jsem mu, aby nás zapsal jako manžele, protože jedině tak jsme mohli bezpečně dostat pokoj. On mě poslechl a nastěhovali jsme se do bungalovu. O několik minut později pan Kirby odjel.“

	„Co bylo dál?“

	„Ve čtyři nebo v pět ráno se pro mne vrátil a zavezl mě k restauraci U fialové labutě. Stál tam můj vůz, nasedla jsem a odjela domů.“

	„A Kirby vám řekl, jak máte vypovídat, kdyby se vás někdo ptal?“

	„Ano. Řekl mi, abych vyprávěla o tom, jak mi došel benzín, ale podotkl, že se mě stejně nikdo na to ptát nebude, neboť nikdo nezná moji totožnost. Potom říkal, že kdyby se dostal do potíží a potřeboval, aby mu jeho vyprávění někdo dosvědčil, pak si jako vybaví nějakou podrobnost, která by detektivům pomohla zjistit mou adresu, a já bych potom jeho výpověď mohla potvrdit.“

	„Zmínila jste se mu o těch zápiscích?“ zeptal se Mason.

	„Neřekla jsem o nich vůbec nikomu,“ odvětila.

	„Kde jsou?“

	„Mám je já.“

	Mason zavrtěl hlavou. „Já jsem vás našel. Policie vás také najde. Už nemáme co dělat s ublížením na těle, ale s vraždou. Budete obviněna z vraždy.“

	„Já?“ zeptala se nevěřícně.

	„Jasně vy. Hrome, jak si to vlastně představujete?“

	„Jenomže, pane Masone, doktora zabila ta křičící žena v jeho ordinaci!“

	„Poslyšte,“ řekl Mason. „Nebuďte naivní. Vešla jste do doktorova domu. Měla jste obavy o bezpečí Ronsona Kirbyho. Tohle aspoň tvrdíte. Jenomže policie bude předpokládat, že John Kirby si vás zjednal, abyste se zmocnila doktorových zápisků. Nevím. Mám jen vaše slovo, nic víc. Tvrdíte, že v doktorově ordinaci jste zastihla ženu, která předtím vykřikla.“

	„Jistě, to je také pravda. Sousedé slyšeli její křik.“

	„Sousedé slyšeli vykřiknout nějakou ženu,“ řekl Mason, „ovšem policie bude oprávněně předpokládat, že jste do domu vešla s pevným úmyslem, abyste zápisky odcizila. Doktor Babb neuzamkl zadní vchod, vy jste vešla do čekárny a otevřela dveře do ordinace. Doktor Babb v místnosti nebyl, proto vy jste využila vhodné příležitosti, vklouzla dovnitř a našla jeho zápisky. V té chvíli se doktor Babb vrátil do ordinace a přistihl vás při krádeži. Chtěl vás zadržet, ale vy jste ho do hlavy udeřila skleněnou baňkou, abyste mu překazila jeho úmysl. Zasadila jste mu příliš prudkou ránu, takže upadl na podlahu. V té chvíli jste se dala do křiku. Potom jste popadla zápisky a utekla z domu.“

	„Pane Masone, řekla jsem vám čistou pravdu. Opravdu tam byla ještě jedna žena.“

	„Možná. Ale lžete mi.“

	„Proč myslíte?“

	„Říkala jste, že jste s Kirbym k doktoru Babbovi odjeli jen tak narychlo a neohlásili se předem.“

	„Neohlásili jsme se předem.“

	„Jak mi tedy vysvětlíte, že si doktor Babb zapsal do diáře, že vás na večer objednal? Stojí v něm vaše a Kirbyho jméno, černé na bílém.“

	Vytřeštila na něj oči. „Kirby doktorovi telefonoval, viďte?“

	„No… patrně mu zavolal.“

	„Dobrá,“ odpověděl Mason. „Policie po vás pase, to je nad slunce jasnější. Našel jsem vás a policie vás také najde. Dejte mi ty zápisky a pak odsud hned zmizte.“

	„Kam mám jít?“

	„To je vaše věc,“ odvětil Mason. „Musíte z tohoto bytu aspoň načas vypadnout, jinak vás sebere policie. Jako právní zástupce mám povinnost, abych vás upozornil, že jestli odsud odejdete, může vám útěk přitížit. Pokus o útěk bude důkazem proti vám, ale já vám dávám poslední paprsek naděje. Náhodou vím, že v doktorově domě kromě vás byla ještě další žena. Vynaložím všechny síly na to, abych ji vypátral. Zatím nemám jediné vodítko, ale možná že policie našla její otisky prstů.“

	„Kolik času mi ještě zbývá?“

	Mason pokrčil rameny. „Možná že sotva dvě minuty. Možná že celé dva týdny. Kdyby vám volal Kirby, povězte mu, aby telefonoval Drakeově detektivní agentuře a nechal vzkaz, kde jej můžu zastihnout. Řekněte mu, že mi jeho sdělení bude okamžitě vyřízeno, ať ve dne nebo v noci, a zdůrazněte, že je velice důležité, aby se se mnou spojil.“

	„Myslíte si, že nemám vyprávět jeho verzi příběhu?“

	„Nemůžu vám radit, co máte dělat. Můžu vám jedině doporučit, abyste se co nejdříve obrátila na nějakého advokáta. A nyní bych chtěl ty zápisky.“

	„Proč?“

	„Proto, aby se nedostaly do rukou policii nebo nějakému vyděrači.“

	„Nemůžu vám je dát.“

	„Proč?“

	„Já… já nevím. Sice vám důvěřuju, ale vím, že ty zápisky jsou u mě v bezpečí.“

	„To je hrubý omyl.“ opáčil Mason. „Policie je celá žhavá, aby vás našla. A také vás najdou, prohledají váš byt a také vaše auto.“

	Chvilku si ho měřila, potom se obrátila k Delle Streetové. „Slečno Streetová. mohla byste na moment se mnou? Potřebuji si s vámi promluvit mezi čtyřma očima. Jako žena s ženou.“

	Della Streetová bleskla pohledem po Masonovi a řekla: „Zajisté. Kam půjdeme?“

	Norma Loganová zavedla Dellu do koupelny a zamkla za sebou dveře. Po chvilce cvakl zámek a dveře se otevřely.

	Norma Loganová řekla: „Ty zápisky vám nedám, pane Masone. Policie se nepochybně zajímá také o vás. Hovořila jsem se slečnou Streetovou. Vymyslely jsme pro zápisky bezpečný úkryt.“

	Mason pohlédl na Dellu. Jeho sekretářka krátce pokývla hlavou.

	„O těch zápiscích jste se Kirbymu nezmínila ani slůvkem?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevěděl jsem, do jaké míry můžu panu Kirbymu důvěřovat.“

	„Dobrá,“ odvětil Mason. „Nic mu neříkejte. Nikomu se o těch zápiscích nezmiňujte.“

	„Až mě bude policie vyslýchat, mám jim vyprávět historku, na které jsme se dohodli s panem Kirbym?“

	„V tom vám neporadím,“ řekl Mason. „Pochopte konečně, že nejsem váš právní zástupce. Zastupuji Johna Kirbyho. Doporučuji vám, abyste neprodleně vyhledala advokáta, pověděla mu, co se stalo a že jste se k němu přišla poradit, co máte dělat. Musíme jít. Pojďte, Dello.“

	Della Streetová promluvila až v autě.

	„Smím se vás na něco zeptat, šéfe?“

	„Nu, co byste chtěla vědět?“

	„Ta žena není váš klient?“

	„To rozhodně není.“

	„Přesto však jste ji požádal, aby vám vydala ty zápisky.“

	„Ovšem.“

	„Proč?“

	„Protože jsem z jejího vyprávění pochopil, že není radno, aby zápisky padly do nepovolaných rukou. Předně zastupuji Johna Kirbyho. Teď vím, proč byl znepokojený, když se dnes odpoledne dostavil do mé kanceláře. A musím chránit jeho syna.“

	„Srovnává se to s požadavky etiky?“ otázala se Delly Streetová.

	„Hrome, to teda ne!“ odvětil Mason. „Ty zápisky byly odcizeny, a kdybych ukrýval ukradenou věc, dopustil bych se trestního činu podílnictví.“

	„A co by se stalo, kdybych ty zápisky měla u sebe já?“

	„Octl bych se v prekérní situaci, kdybych věděl, že je máte.“ Chvíli jeli mlčky dále a ticho nakonec přerušil Mason: „Naše profese se musí řídit určitými pravidly mravního jednání, aby si zachovala svou bezúhonnost a důstojnost. A já se řídím smyslem těchto etických zásad, spíš než abych je bral do písmene.“

	„Ale jak se na to dívají soudy?“

	„Ty lpí na liteře, smysl je tolik nezajímá. Jestliže se policie dozví, že ta dívka se zmocnila doktorových zápisů a já že jsem je pak zašantročil, oznámí to státnímu zástupci Hamiltonu Burgerovi, který mě nemůže ani cítit. A on si jistě nedá ujít tuto příležitost, aby se mnou zatočil. Obviní mě z trestného činu podílnictví na krádeži.“

	„A co uděláte?“

	„Povím pravdu,“ odvětil Mason. „Řeknu, že nevím, kde ty zápisky jsou. Dello, můžete být jistá, že jednu věc neudělám – neodhrnu závoj, který zakrývá minulost, abych vydal na pospas vlkům kdovíkolik dětí. Právní řád vždy trpí určitými nedostatky. Je třeba se řídit literou zákona, nejsou přípustné žádné výjimky. Pokud vyjde najevo, že ty děti vychovávají nevlastní rodiče, aniž splnili zákonné podmínky jejich osvojení, poručeneckou péči o tyto děti převezme stát. Rodiče mohou pak u soudu podat žádost o adopci. Mnoho dětí spokojeně výrůstajících v lůně rodiny se pak dozví, že mají nevlastního tátu a mámu. To všechno se rozmázne v tisku, některé z těch svobodných matek se přihlásí, různým vyděračům pokvete pšenice, krátce bude z toho boží dopuštění.“

	„A vy jste odhodlán riskovat pověst a svou svobodu, abyste tomu všemu zabránil?“

	Mason se usmál. „Víte dobře, že se od svého úmyslu nedám ničím odvrátit. Jsem právník. Zní to snad banálně, ale zasvětil jsem život tomu, abych pomáhal napravit nedostatky ve výkonu spravedlnosti. Jsem loajální vůči svým klientům. A nyní zastupuji Johna Kirbyho a jeho syna. Zatím ale ještě nade dveře mé advokátní kanceláře smuteční prapor nevyvěšujte. Mám zdravý lidský rozum a dostatečnou právní erudici a věřím, že se svého obtížného úkolu zhostím se ctí.“

	„A navíc,“ dodal po chvilce, „nevím, kde ty zápisky nyní jsou.“

	„A co Kirby?“ otázala se Della Streetová. „Pokusíte se ho najít?“

	„Jak? Někde se skrývá. Provedl sice hloupost, ale jak ji napravit? Pokud bude kontaktovat Normu Loganovou, ona mu vyřídí, aby zavolal Paula Drakea. Paul se postará o to, abych se to dozvěděl. Drakeovi povím, aby jednoho ze svých lidí postavil ke Kirbyho domu, a kdyby se Kirby nebo jeho manželka vrátili domů, on jim vyřídí, že se mají se mnou spojit. Zítra ve tři čtvrtě na osm za Paulem zajdu, pokud se do té doby Kirby neozve. Nemá cenu vysedávat v kanceláři a lámat si zbytečně hlavu. Potřebujeme se pořádně vyspat. Zítra nás čeká perný den.“

	„To jste řekl svatou pravdu,“ zamumlala Della Streetová.
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	V sedm hodin čtyřicet pět minut otevřel Perry Mason dveře Drakeovy kanceláře. Detektiv dorazil čtvrt hodiny po Masonovi.

	„Ahoj Perry,“ řekl. „Co tak časně?“

	„Musím dneska udělat kus práce,“ uculil se Mason. „Proč jdeš tak pozdě?“

	Drake koukl na hodinky. „Je teprve minuta po osmé. Sháněl jsem další informace.“

	„Cože?“

	„Dával jsem si něco dohromady.“

	„Copak?“‚ zeptal se Mason.

	Drake se přiklátil k velkému koženému křeslu a posadil se do něj z boku tak, že jedno opěradlo mu opíralo záda a přes druhé si přehodil nohu.

	„Jde o ten případ doktora Babba,“ odpověděl „Policie získala dobrý popis té mladé ženy, která vyběhla z hlavního vchodu domu.“

	Mason si zapálil cigaretu.

	„Bylo jim divné, že té dívce se povedlo tak dokonale zmizet Policisté přijeli totiž za pár desítek vteřin na místo činu. Zavolali ještě další hlídkové vozy a zatáhli síť.“

	„Autem se dá za velmi krátkou dobu ujet pěkný kus cesty,“ poznamenal Mason.

	„Za předpokladu, že ta dívka auto měla,“ odpověděl Drake. „V tomto případě má policie za to, že ta žena šla pěšky.“

	„Co dál?“ zeptal se Mason

	„V tom případě se ovšem nesměla dlouho pohybovat někde na ulici,“ pokračoval Drake. „Proto si policisté hned vzali na mušku nedaleký motel V ráji.“

	„Zjistili něco?“ zeptal se Mason.

	„Ne to co původně hledali, ale odhalili jinou spojitost.“

	„Jakou?“

	„Chtěli vědět, jestli se v pondělí asi čtvrt hodiny před půlnocí nezapsala v motelu mladá žena, jejíž popis uvedli. Ptali se ovšem na ženu bez doprovodu.

	Vedoucí řekl, že o žádné osamělé ženě mu není nic známo, ale v zmíněné době přišel muž se ženou. Zapsali se jako manželé, ale jemu, vedoucímu, bylo divné, že takzvaný manžel zakrátko odjel a žena zůstala v bungalovu sama. Ten muž se v bungalovu zdržel sotva několik minut.“

	„Hm.“ zamručel Mason.

	„Policisté důkladně prohledali místnost, v níž byl napaden doktor Babb. Na skleněné baňce, kterou byl doktor sražen k zemi, žádné otisky prstů nenašli, ale zato našli jinde otisky, které nepatří doktoru Babbovi, ani jeho pomocníkovi. Překrývaly otisky patřící doktoru Babbovi, a proto předpokládají, že tyto otisky prstů zanechal útočník.“

	„Co dál?“

	„Policisté také prohledali bungalov číslo pět v tom motelu,“ pokračoval Drake. „Sejmuli otisky prstů totožné s otisky nalezenými v ordinaci. Patří jedné a téže ženě.“

	„Začíná to být zajímavé,“ podotkl Mason.

	„Velice zajímavé,“ řekl Drake. „Policisté si prohlédli doktorův diář. Tři čtyři pacienty si objednal doktor na odpoledne a na večer dva. Kirbyho a Logana.“

	„Nezapsal tam křestní jména?“

	„Ne. Ani začáteční písmena nejsou v diáři uvedena.“ odvětil Drake.

	„Pokračuj,“ řekl Mason. „Co ještě víš?“

	„Policie se pochopitelně hned začala velice zajímat o muže, který tu mladou ženu přivezl do motelu,“ pokračoval detektiv.

	„Zapsal se pod falešným jménem a uvedl vymyšlenou adresu. Ale musel vyplnit rubriku pro značku auta a poznávací číslo.

	Ukázalo se, že poznávací číslo auta souhlasí jen zčásti. Poslední dvojčíslí je fingované. Vedoucí motelu se domnívá, že číslo zapsané v knize hostů kontroloval a že první tři písmena JYJ a potom jednička skutečně souhlasí s poznávací značkou na tabulce vozu. Další dvě cifry ovšem nesedí. Tím se pátrání po tom voze omezilo na devětadevadesát aut. Policisté znají značku, takže nebude dlouho trvat, aby zjistili, co potřebují.“

	„Máš pravdu,“ poznamenal Mason

	„A protože vím, že toužíš, aby tě Kirby zavolal,“ pokračoval Drake, „a vím, že Kirbyho jméno stojí v diáři doktora Babba, docela snadno jsem si spočítal, co to obnáší.“

	„Zjistil jsi ještě něco?“ otázal se Mason.

	„V Kirbyho domě se nikdo zatím neobjevil. Okna domu zůstala v noci temná. Dveře garáže jsou uzavřené a uzamčené. Perry, jistě ti nemusím říkat, že jestli policie Kirbyho sbalí a v jeho voze se najdou otisky prstů té mladé ženy, potom v tom Kirby šeredně lítá. Bude muset říct, jak se ta mladá žena jmenuje, a také vysvětlit, proč se v motelu zapsal pod falešným jménem. Teď je namočený do vraždy a já mu nijak jeho situaci nezávidím.“

	„Domníváš se, že po něm pase policie?“ otázal se Mason.

	„To si piš, že po něm pase!“ odpověděl Drake.

	„Jsou celí diví, aby –“

	Telefon hlasitě zařinčel. „Už to začíná,“ ušklíbl se Drake.

	„V románech se píše, jaký vede takový detektiv záviděníhodný život. Ale ve skutečnosti většinou sedí u telefonu a kombinuje, jak mu to všecko do sebe zapadá, a shání chybějící údaje. Moment, Perry.“

	Drake zvedl sluchátko a řekl: „Haló, rady je Drake… Jo, odkud voláš? Počkej chvilku, hned ti dám další instrukce.“

	Detektiv se otočil k Perrymu Masonovi: „Volá chlápek, který pozoruje Kirbyho dům,“ řekl. „Kirbyovi přijeli domů před takovými deseti minutami. Můj člověk musel jet k nejbližší benzínové stanici, kde našel telefon. Chce vědět, zda si přeješ, aby v pozorování domu pokračoval, anebo –“

	„Pověz mu, aby se vrátil,“ odpověděl Mason. „Není vyloučeno, že se u domu zakrátko objeví policie, a kdyby ho viděli, jak se tam potlouká, a zmáčkli ho, musel by s pravdou ven.“

	„Dobrá,“ řekl Drake. „Můžeš to zabalit, Bille…“ promluvil do mikrofonu. „Ano, hned se vrať zpátky do agentury.“

	Drake zavěsil. Mason se okamžité chopil sluchátka a zavolal spojovatelku v Drakeově domácí ústředně. „Spojte mě s Johnem Kirbym. Musím mluvit s ním osobně. Jeho bytové číslo je Bayswater 96, a ještě něco. Buďte tak hodná, počkám u aparátu.“

	Telefonistka se ozvala asi za půl minuty. „Pane Masone, máte pana Kirbyho na lince.“

	„Výborně. Děkuji vám.“ V sluchátku se ozvalo cvaknutí.

	„Haló,“ řekl Kirby.

	„Kirby, tady je Perry Mason,“ řekl advokát.

	„Ach ano, pane Masone.“

	„Hergot, kdepak jste byl?“ zeptal se Mason.

	„Jak to myslíte, kde jsem hergot byl?“ odvětil Kirby podrážděně. „Odjel jsem na krátkou obchodní cestu. Manželka a syn mě doprovázeli. Proč se ptáte? Proč vás to zajímá?“

	Mason řekl: „To je delší povídání a nehodí se do telefonu. Počkejte na mne v domě. Hned k vám jedu. Za žádných okolností svůj byt neopouštějte, dokud nepřijedu.“

	„Co má tohle probůh –“

	„Teď nemám čas nic vysvětlovat,“ odsekl Mason, „a nedělejte ze sebe takové neviňátko.“

	Mason položil sluchátko. „Tak už pádím. Paule,“ řekl. „Ne, moment. Zavolám ještě Dellu.“

	Znovu zvedl sluchátko, stiskl tlačítko na přístroji, a když se ozvala Drakeova telefonistka, řekl: „Můžete mi prosím dát Dellu Streetovou? Její číslo znáte.“

	„Hned to bude, pane Masone,“ odvětila telefonistka.

	Za okamžik uslyšel Mason hlas své sekretářky.

	„Jste po snídani?“ otázal se Mason.

	„Zrovna se chystám do práce,“ odvětila Della.

	„Teď jdu za Kirbym,“ oznámil jí Mason. „Zastavím se před vaším domem a naložím vás. Máte těsnopisný blok a tužky?“

	„Ano. Všechno si připravím do diplomatky. Přesně za deset minut budu stát před domem a čekat, až přijedete.“

	„Výborně!“ pochválil ji Mason.

	Advokát zavěsil a oslovil Drakea. „Tvá telefonistka zná číslo Kirbyho bytu. Kdyby ses něco opravdu důležitého stalo, zastihneš mě tam. Jinak počkej, až tě sám zavolám. Počítám, že tak kolem desáté se vrátím do kanceláře.“

	Mason spěchal k výtahu a nasedl do svého vozu, který stál na parkovišti před budovou. Před domem, kde bydlila Della Streetová, zastavil přesně dvanáct minut poté, co vyšel z Drakeovy kanceláře. Della Streetová, elegantně ustrojená, křepká a svěží, s usměvavou tváří, čekala na chodníku s koženou diplomatkou v ruce.

	Mason vystoupil a přidržel jí dveře vozu.

	„Co je nového, šéfe?“ otázala se.

	„Je toho hodně,“ řekl Mason. „Dnes ráno vypadáte obzvlášť hezky.“

	„Díky.“

	„Mám nesmírnou radost, že se mnou spolupracuje někdo takový, jako jste vy, Dello. Kéž bych vám dovedl říct, co to pro mne znamená!“

	„A nedovedete to?“ zeptala se, zatímco nasedala do vozu. Přibouchla dveře.

	„Nedovedu to vyjádřit slovy.“

	„Nu aspoň se o to můžete pokusit,“ odvětila s úsměvem. „Třebaže mluvčímu nepřipadají slova výstižná, uši rády slyší chválu.“

	Mason se zašklebil. „Tak dobrá,“ řekl. „Je příjemné mít vás nablízku a vědět, že vám můžu důvěřovat, když jsem v úzkých, vědět, že mě znáte natolik dobře, abyste si i v nejsložitější situaci věděla rady. Je příjemné vědět, že jste loajální, že je na vás vždycky spolehnutí a… že jste pohledná a atraktivní.“

	„Nu,“ odvětila, „neříkejte, že se nedovedete výstižně vyjadřovat! Děkuji vám, šéfe.“

	Mason chvíli mlčel a pak řekl: „Kirby byl včera v noci mimo dům. Prý na obchodní cestě. Možná že bych tomu věřil, kdybychom nevěděli, že telefonoval Normě Loganové.“

	„Mám za to, že pan Kirby vyslechne menší ponaučení v tom smyslu, že není radno obelhávat svého právního zástupce,“ poznamenala Della Streetová.

	„Zavoláme ho na kobereček, bude-li na to čas,“ řekl Mason.

	„A co dál?“

	„Musím zjistit, zda jej vůbec právně zastupuji.“ prohlásil Mason. „To jsme si neujasnili, když přišel do kanceláře, abychom vyslechli jeho historku. Jednám o své vůli, věnoval jsem tomuto případu už spoustu času a detektivní kancelář bude také stát hodně peněz.“

	„Nebylo by rozumnější vyčkat, až budete mít jasno?“

	„Ano, když na to pohlížím z finančního hlediska,“ odvětil Mason. „Ale víte, Dello, to já nedovedu. Musím chránit klientovy zájmy, a kdybych nečinně vyčkával, dokud nepodepíše plnou moc a nezaplatí zálohu, může celý případ vzít rozhodující, nepříznivý obrat a pak je věru těžko dohnat ztracený čas.“

	„To patří k službám, které poskytujete klientům,“ řekla Della.

	„K službám, které se jim snažím poskytnout.“ opravil ji Mason. „Občas ovšem klient nepochopí, ale nakonec vždycky pozná, že to bylo jeho věci jen na prospěch.“

	Mlčky jeli dále, až po několika minutách Mason řekl: „Tady někde bychom měli být na správné adrese. Dello, podívejte se, jak se jmenuje tahle ulice. Vida, trefil jsem správně.“

	Mason zabočil doprava a zastavil u konce třetího domovního bloku.

	„Měl by to být ten dům tamhle na levé straně, Dello.“

	„To je opravdu rezidence,“ odpověděla Della.

	„Nu, zřejmě si to John Kirby mohl dovolit. Záhy se o panu Johnu Kirbym dozvíme něco víc, a ještě mnohem víc o tom případu.“

	Mason zaparkoval vůz před domem a s Dellou Streetovou spěšně došli po cementové cestě ke krytému hlavnímu vchodu. Mason stiskl perleťové tlačítko zvonku. Uslyšeli, jak se v domě rozléhalo zvonění, ale dveře nepřišel nikdo otevřít.

	Mason se zamračil a koukl se na hodinky. „Hrome, každá vteřina je drahá, ale Kirby si dává načas.“

	„Ví o tom, že přijedete?“ zeptala se Della.

	„Ano, řekl jsem Kirbymu, že přijdu, a on –“ Mason ještě několikrát dlouze zazvonil.

	„Nu,“ řekla Della Streetová nakonec, „pořád se nikdo neozývá. Myslím, že nejsou doma.“

	Mason řekl: „Jestli vzal Kirby do zaječích, pak –“

	„A co paní Kirbyová?“

	„Nehovořil jsem s ní,“ odpověděl Mason, „ale bude doma. Všichni tři byli celou noc mimo dům. Vrátili se před půlhodinou.“

	„Kdo je ten třetí?“

	„Ronson.“

	„Ach ano, syn. Celá rodina byla v noci pryč?“

	„Přesně tak.“

	„Co teď?“ zeptala se Della Streetová. „Počkáme, anebo se vrátíme do kanceláře?“

	„Nemám chuť udělat ani jedno, ani druhé,“ odpověděl Mason. „Jestli se vrátíme do kanceláře, promarníme drahocenný čas. Potřebuji se s Kirbym spojit. Zjevně mi chce dát najevo, že je významný obchodní činitel a nepotřebuje někoho, kdo by myslel za něj. Domnívá se, že o doktoru Babbovi nemám tušení a že ho uháním, abych zjistil další podrobnosti té historky, kterou nám vyprávěl o stopařce, co naložil v noci na silnici. Pojďte, Dello, podíváme se na garáž.“

	Přešli po trávníku ke garáži pro tři vozy. Mason zkusil první dveře. Byly uzamčeny. Druhé a třetí dveře garáže se mu rovněž nepodařilo otevřít.

	„Nu co se dá dělat,“ řekl. „Budeme muset čekat, až se někdo objeví. Posadíme se do auta a aspoň pár minut vyčkáme, Dello.“ Zamířili k svému vozu, ale sotva ušli několik kroků, Mason se otočil, když uslyšel za sebou zarachocení.

	Dveře garáže vyjely nahoru. V garáži stály dva vozy, stanoviště pro třetí auto bylo prázdné.

	„Probůh, co se stalo?“ ptala se Della Streetová udiveně. „Proč se ty dveře tak najednou otevřely?“

	„Dello, za mnou,“ opáčil Mason a spěchal ke garáži. „Ale já to nechápu. Patrně nás někdo viděl a –“

	„Červené světlo,“ vysvětloval Mason. „Infračervený paprsek je nastavený tak, že když vjedete autem na příjezdovou cestu, otevřou se dveře garáže. A pak asi za minutu se zase sklopí.“

	„Jenomže šéfe, co kdyby toho využil nějaký zloděj a –“

	„To zařízení se jistě dá vypnout. Poněvadž se to nestalo, je jasné, že se zakrátko zase Kirby vrátí. Asi si potřeboval rychle něco vyřídit a doufal, že bude doma, dřív než přijedu. Honem, Dello, než se dveře zase zavřou.“

	Vešli do garáže a Mason si prohlížel vozy. „Tady stojí olds s poznávací značkou JYJ 112. Kirby zřejmě v něm vezl předvčerejší noci tu dívku. Pak je tu sportovní vůz a tam, kde je volné místo –“ odmlčel se, když všechny tři garážové dveře sjely dolů a s cvaknutím zapadly.

	„Jakmile někdo vejde do garáže, zapne další časový mechanismus,“ poznamenal Mason.

	„A teď jsme tady uvnitř zamčeni,“ opáčila Della Streetová.

	Mason se rozhlédl po garáži. „Nejsme. Tamhle jsou dveře do domu. Zkusíme, jestli je otevřeno.“

	Della Streetová, která stála blíž u dveří, zkusila kliku. „Není zamčeno,“ řekla. Otevřela dveře. „Vidím chodbu, která vede do domu.“

	„Moment,“‚ odvětil Mason. „Zajímá mě ten vůz, kterým Kirby jel předvčerejší noci. Podívám se na něj.“

	Chvíli stál a prohlížel si auto, pak otevřel dveře vozu. „Vida, tady je.“

	„Copak jste našel?“ otázala se Della.

	„Galonový kanystr benzínu,“ řekl Mason a zvedl jej do výše.

	„Nyní má důkaz, aby podepřel své tvrzení,“ poznamenala Della Streetová.

	Mason otevřel přihrádku na rukavice, nahlédl dovnitř a vytáhl z přihrádky proužek papíru. Pak se tiše rozesmál.

	„Co to máte?“ zeptala se Della Streetová.

	„Náš přítel Kirby je hrozný naivka,“ odpověděl Mason. „Nejenže koupil v čerpací stanici ten kanystr benzínu, ale vzal si pokladní bloček, uschoval jej v přihrádce na rukavice a potom na něj docela zapomněl.“

	„Jaké je tam datum?“ zeptala se Della Streetová.

	„Včerejší,“ odpověděl Mason. „Asi hned po našem včerejším rozhovoru odjel koupit opravdový, trochu otlučený červený kanystr benzínu.“

	„Co máte v plánu?“

	„Ten pokladní bloček zastrčím do kapsy a kanystr s benzínem vrátím na místo, kde byl. Potom, až mi Kirby bude s úsměvem vyprávět, že ten kanystr po celou dobu měl ve voze, ale poněvadž ležel vzadu, tak jej prostě přehlédl, zeptám se ho, co se stalo s tím druhým kanystrem. Samozřejmě že se rozhořčeně ohradí, o jakém druhém kanystru to mluvím, a pak vyrukuji s tímhle pokladním bločkem a řeknu: O tom, co jste včera koupil v čerpací stanici Chevron u křižovatky ulic Figueroa a Atcheson.“

	„Bude se divit, jak jste to zjistil,“ podotkla Della Streetová.

	„Ať se diví,“ opáčil Mason. „Nebude mu na škodu, když si nad tím bude lámat hlavu.“

	Della Streetová zamyšleně pohlížela na auto „Třeba ho napadne, že v tom má prsty jeho žena, která našla ten bloček v přihrádce na rukavice a –“

	„To je správná připomínka, Dello“ přerušil ji Mason. „Proto asi budu muset –“ Nedořekl větu, poněvadž se ozvalo kovové cvaknutí a všechny tři dveře garáže vyjely nahoru. Na příjezdové cestě viděli stát tmavomodrý sedan.

	Pohledná mladá žena za volantem zajela obratně vozem na volné místo v garáži, otevřela dveře vozu a vystoupila. Teprve když se otočila, povšimla si Perryho Masona a Delly Streetové. „Co tu pohledáváte?“ řekla.

	Garážové dveře se v té chvíli zase tiše sklopily.

	„Dovolte, abych se vám představil. Jsem Perry Mason.“

	„Vy?“

	„Ano. Jste paní Kirbyová, že?“

	„Ano.“

	„Toto je slečna Streetová, má osobní sekretářka. Přijeli jsme k vám, abychom si promluvili s vaším manželem, a minuty zbytečně utíkají.“

	„Proč tedy nejste v domě a nehovoříte s ním?“

	„Protože na zvonění nikdo neotvírá,“ odpověděl Mason. „Zašli jsme se podívat, jestli je otevřená garáž. Nebyla. Potom jsme se obrátili zpátky, abychom počkali v mém voze, který parkuje před domem. A v té chvíli se dveře garáže ochotně zvedly nahoru.“

	Žena se zasmála a potom promluvila už klidnějším hlasem.

	„Nu, těší mě, že se k vám zachovala pohostinně aspoň naše garáž, když to neudělal můj manžel.“

	„Obávám se, že není doma,“ podotkl Mason.

	„Ale ano, doma určitě je. Tady stojí jeho vůz. Řekl mi, že jste telefonoval, že jste na cestě sem a že vás očekává. Pak jsem odvezla Ronnieho do školy.“

	„Zvonili jsme, ale nikdo nešel otevřít,“ dodal Mason.

	„Manžel byl možná v koupelně, a zvonek neslyšel. Půjdeme ho najít. Proč jste přijel, pane Masone? Nesete nějaké novinky?“

	„Mám spoustu novinek,“ odvětil advokát odměřeně. „Včera odpoledne a večer jsem vás marně sháněl telefonem.“

	„Odjeli jsme s Johnem na obchodní cestu. Něco vážného?“

	„Něco velice vážného. Až budu s vaším manželem mluvit, paní Kirbyová, bude dobře, abyste byla při tom.“

	„Dobrá, souhlasím. Podíváme se, kde je. Pojďte za mnou.“

	Otevřela dveře z garáže do chodby, po které došli do prostorné haly.

	„Doma je jenom manžel?“ zeptal se Mason.

	„Sloužící mají dnes volno,“ vysvětlovala. „Máme kuchařku a hospodyni a obě mívají ve středu volno. Chodíváme s Johnem na večeři mimo dům a Ronnie tráví odpoledne a večer u svého kamaráda. Jeho rodiče pečují o Ronnieho ve středu, když mají naši sloužící volno, a my si zase bereme na starost jejich chlapce ve čtvrtek, když mají volno jejich sloužící. Toto uspořádání oběma stranám vyhovuje.

	Tak pojďte dál a posaďte se. Já vám Johna seženu“

	Ukázala na křesla v prostorném obývacím pokoji a zavolala: „Johne! Johne, kde jsi?“

	Nikdo se neozýval.

	„Udělejte si tu pohodlí, posaďte se nebo si to tu prohlížejte, John bude někde nahoře. Asi se sprchuje. Přivedu ho.“

	Pojednou ztlumila hlas a otázala se Masona: „Věříte tomu, že John opravdu potkal nějakou dívku v halence s perleťovými knoflíky a se střevíčky z krokodýlí kůže?“

	„Věřím tomu.“ řekl Mason.

	V očích se jí zračilo překvapení. „Takže myslíte, že to, co vyprávěl, je pravda?“

	„Ne, nemyslím, že mi řekl pravdu. Musím s ním proto mluvit a upozornit ho na některé slabiny jeho historky. Můžete ho sem přivést, prosím?“

	„Hned to bude.“ odvětila. „Bude někde nahoře.“

	Vyběhla po schodišti a Mason přistoupil ke knihovně a prohlížel si tituly na hřbetech knih. Della Streetová se na chvíli zastavila u obrazů visících na stěnách a pak se uvelebila v křesle.

	Seshora několikrát zaslechli dusot kroků, a jak paní Kirbyová volá na manžela.

	Posléze se objevila ve dveřích. „Pane Masone, obávám se, že se něco stalo.“

	„Proč myslíte?“ otázal se Mason.

	„John není doma.“

	„Kam mohl odejít?“

	„Nikam. Jeho vůz stojí v garáži.“

	„Prošla jste všechny místnosti?“

	„Ano, byla jsem všude – nahlédla jsem do koupelen a do ložnic a do všech místností a několikrát jsem volala. Ovšem,“ úzkostlivě na Masona pohlédla a tvář jí zbělela, „ovšem do skříní jsem se nepodívala.“

	„Váš manžel mohl být odveden z domu proti své vůli, anebo se dostal do takové situace, že jí nemohl čelit. Podívejte se do těch skříní.“

	Krátce na něj pohlédla a vyběhla ze dveří.

	„My se rozhlédneme tady dole,“ zavolal za ní Mason.

	Mason a Della Streetová prošli jídelnou, ložnicemi v přízemí, pokojem pro služebné, kuchyní, suterénem, nahlédli do špižírny, otevřeli skříně, dveře toalety. Důkladně prohledali všechny dolní prostory, a když se vrátili do obývacího pokoje, paní Kirbyová je tam už očekávala.

	„Prostě není v domě,“ řekla.

	„Existuje pro to pouze jediné vysvětlení,“ odpověděl Mason.

	„Jaké“

	„Odvedli ho.“

	„Kdo ho odvedl?“

	„Policie.“

	Vytřeštila na něj oči. „Proboha, pane Masone, o čem to vůbec mluvíte?“

	„Teď nemám čas, abych vám to vysvětloval,“ odpověděl Mason. „Musím znát odpověď na několik otázek, a to rychle. Jestli bude policie vašeho manžela vyslýchat, bude jim vyprávět stejnou historku, kterou vykládal včera odpoledne mně.“

	„Patrně ano. Vím, že jste otřásl jeho samolibostí, když jste poukázal na některé nesrovnalosti v jeho příběhu – ale já Johna znám a vím, jak na to reagoval. Pokusí se ty slabiny vylepšit a… vím také, že vás chtěl dnes znovu navštívit a domníval se, že vás přesvědčí o tom, že včera říkal pravdu.“

	Mason řekl: „Jakmile začne policie se záludnými otázkami, aby ho přistihla při lži, co myslíte, bude mít všech pět pohromadě a odmítne vypovídat, dokud se neporadí se mnou, anebo nebude držet jazyk za zuby a vynasnaží se tu historku ještě víc vyšperkovat?“

	„Obávám se, pane Masone, že vynaloží všechnu svou výřečnost na to, aby to vysvětlil. John je prostě zvyklý, že zákazník přichází s různými námitkami a výhradami, které mu musí rozmluvit nebo je bagatelizovat. Pokud se ho policie na něco zeptá, bude vysvětlovat a vysvětlovat.“

	„Právě toho jsem se obával,“ odpověděl Mason. „Dello, pojďte.“

	„Kam jdete?“ zeptala se paní Kirbyová.

	„Vzhledem k význačnému společenskému postavení vašeho manžela jej policie zatím nezadržela, ale odvezla do kanceláře státního zástupce. A tam mám namířeno taky já.“

	„Probůh, proč by se měl o něj zajímat státní zástupce?“ zeptala se paní Kirbyová. „Co chce od Johna policie dovědět?“

	Mason a Della Streetová zamířila ke dveřím „Co ví o vraždě,“ zavolal Mason přes rameno.

	 


KAPITOLA 7

	 

	Mason uháněl po silnici, pokud mu to dopravní ruch dovoloval, poněvadž si byl dobře vědom, že policie má před ním náskok, který se každou promeškanou minutou zvětšoval.

	Když zastavil před úřadem státního zástupce, jeho hodinky ukazovaly půl desáté.

	„Je pan státní zástupce Hamilton Burger přítomen?“ otázal se Mason.

	„Ano.“

	„Vyřiďte mu, prosím, že by si s ním přál mluvit Perry Mason.“

	„Promiňte, ale pan Burger přikázal, že nesmí být vyrušován. Nesmím mu volat, ani ho jinak vytrhovat z práce. Má velmi důležitou poradu.“

	Mason řekl: „Je u něj můj klient.“

	„Kdo?“ zeptala se úřednice.

	„Pan John Northrup Kirby. Musím s ním okamžitě mluvit.“

	„O to musíte požádat pana Burgera.“

	„Tak mu oznamte, že jsem zde.“

	„To nesmím. Zakázal mi, aby byl rušen.“

	Mason řekl: „Mluví s Johnem Kirbym. Jsem Kirbyho právní zástupce. Žádám vás, abyste mi umožnila mluvit s mým klientem.“

	„K tomu nemám oprávnění.“

	„Ale sedíte tady, že?“

	„Ano, jsem tu zaměstnána.“

	„Tak mě tedy nechtě vyvést,“ řekl Mason, prošel kolem psacího stolu, za nímž žena seděla, potom létacími dveřmi a po dlouhé chodbě spěchal ke kanceláři Hamiltona Burgera.

	Žena u dveří zjevně přivolala pomoc, poněvadž se pojednou dveře jedné kanceláře otevřely a na chodbu vyběhl nějaký muž. „Sem nesmíte!“ vykřikl.

	„Jsem tady,“ odvětil Mason.

	Úředník přistoupil k Masonovi.

	„Jděte odtud.“

	„Zkuste mě vyvést.“

	Muž váhal. Mason došel ke dveřím kanceláře státního zástupce a stiskl kliku. Bylo zamčeno. Advokát zabušil pěstí na dveřní výplň.

	Zevnitř zaslechl hlas Hamiltona Burgera. Podle všeho právě někomu telefonoval a hlas se třásl rozhořčením.

	Mason znovu zabouchal na dveře.

	Pojednou se dveře rozlétly a hřmotný, vysoký státní zástupce Hamilton Burger, který by Perryho Masona nejraději utopil na lžíci vody, se na advokáta osopil: „Nemlaťte mi na dveře. Dám vás zavřít.“

	„Jen si poslužte,“ odpověděl Mason. „Přišel jsem hájit zájmy svého klienta.“

	„A kdo je ten váš klient?“

	„John Northrup Kirby,“ pronesl Mason zvýšeným hlasem.

	„Je obviněn z nějakého trestného činu?“

	„To nevím.“ řekl nato Mason, „ale je to můj klient. Přišel jsem hájit jeho zájmy. Při jeho výslechu chci být přítomen.“

	„To nemůžeme dovolit, Masone.“

	„Proč ne?“

	„Vyšetřujeme vraždu.“

	„A Kirby je do ní zapleten?“

	„Vyšetřování je v počátečním stadiu. Nemůžu vám proto vaši otázku ještě zodpovědět.“

	„V tom případě je moje žádost plně opodstatněná,“ řekl Mason. Pohlédl na hodinky, ověřil si přesný čas a zapsal si jej do zápisníku. „Vznesl jsem k vám formální požadavek,“ řekl.

	„Tak moment,“ ohrazoval se Burger, „nezkoušejte to na mne s nějakými procedurálními předpisy. Pan Kirby mě zajímá jako důležitý svědek, ovšem to, že si zajistil služby drahého obhájce ve věcech trestních, jako jste vy, naznačuje, že za tím něco vězí, o čem nevím.“

	„Za tím může vězet spousta věcí, o nichž nevíte,“ opáčil Mason „Ale jednou je to tak, že kdokoli má právo, aby si zajistil mé služby, ať už jde o věc takovou nebo makovou A já zase mám právo mluvit se svým klientem.“

	„Na vašeho klienta nikdo nečinil nátlak,“ prohlásil Hamilton Burger. „Přišel dobrovolně.“

	„Takže dobrovolně může zase odejít,“ řekl Mason zvýšeným hlasem. „Tak pojďte, Kirby!“

	„S jeho výslechem jsme ještě neskončili,“ řekl Burger.

	„Myslím, že jste skončili,“ opáčil Mason.

	John Kirby zůstal stát za Burgerovými zády.

	„Doufám, že si uvědomujete, že svým stanoviskem panu Kirbymu jen škodíte. Ze svědka děláte podezřelého. Postaral jsem se, aby se nedostalo na veřejnost, že v tomto případě byl vyslechnut jako svědek. Jakmile na něj budeme pohlížet jako na podezřelého, nemůžu zabránit tomu, aby se to nedověděl tisk.“

	Otočil se ke Kirbymu. „Doufám, že si uvědomujete situaci, pane Kirby. Přijel jste s mladou ženou do motelu, kde jste se zapsali jako manželé. Nemáme zájem, aby se o tom dověděla veřejnost, pokud budete s námi spolupracovat. Doporučuji vám, abyste pečlivě svou situaci zvážil.“

	„Kirby, jdeme!“ pobídl ho Mason.

	„Nemůže to ještě počkat?“ otázal se Kirby. „Pan Burger se mnou jednal velmi ohleduplně a –“

	„Nemáme čas! Hněte sebou, pokud si přejete, abych vás zastupoval,“ odpověděl Mason.

	Kirby ještě otálel.

	„Tak bude to?“ – vybuchl advokát.

	Kirby se šoural ke dveřím.

	„Tak dobrá, Masone,“ ozval se Burger. „Dobře si svého klienta prohlédněte. Nemá žádné modřiny ani podlitiny. Neztloukli jsme ho, nemučili, neprováděli na něj nátlak. Jak jsme s vámi jednali, Kirby?“

	„Slušně a taktně,“ odvětil Kirby.

	Hamilton Burger se zašklebil. „Váš advokát zřejmě příliš nevěří příběhu, který jste nám vyprávěl. Domnívá se, že potřebujete jeho ochranu, že vás musí poučit, jak máte hájit svá práva, jak tomu říká.“

	Kirbyho tváře se zbarvily do ruda. „Nepožádal jsem pana Masona, aby sem přišel. Já –“

	„Nechte toho, Kirby,“ přerušil ho Mason. „Neposlouchejte ty jeho řeči. V autě vám všechno vysvětlím. Pojďte!“

	„Třeba si Kirby přeje, abyste mu poskytl vysvětlení zde,“ prohlásil Hamilton Burger. „No tak, Masone, pohovoříme si o tom a snad se nám povede celou tu záležitost objasnit a dát do pořádku.“

	„Chci hovořit se svým klientem mezi čtyřma očima, pokud nic nenamítáte,“ řekl Mason. „Kirby, pojďte už.“

	Hamilton Burger roztáhl tvář k širokému úsměvu, když mezi dveřmi hleděl za Masonem, který vedl svého klienta k výtahu.

	„Zpropadeně!“ ozval se Kirby rozhořčeně. „Tohle mi ještě tak scházelo, Masone! Copak nechápete, do jakého postavení jste mě uvedl tím, že jste sem tak najednou vpadl? Dobrá nebesa, Masone! Už nejsem malé dítě, ale úspěšný obchodník. Jsem zvyklý projednávat důležité smlouvy a mám své zkušenosti.“

	„Zajisté,“ odvětil Mason. „Radši počkejte, až budeme ve voze.“

	Kirby se rozhněvaně napřímil. „Budu mluvit, kdy se mi zlíbí, Masone. Chci vám připomenout, že se na vás můžu sice obrátit o radu jako na právníka, ale nepotřebuji nikoho, kdo by myslel za mne.“

	„To určitě ne,“ odvětil Mason. „Povíte mi všechno ve voze.“

	Sjeli výtahem dolů a došli k Masonovu vozu. Della Streetová seděla vzadu.

	„Dobrý den, slečno Streetová,“ pozdravil ji Kirby nevrle.

	„Posaďte se dopředu,“ řekl Mason. „Odvezu vás domů.“

	„To není zapotřebí,“ namítl Kuby. „Můžu jet taxíkem. Nakonec to přijde levněji. Nevím, proč se domníváte, že mě musíte vodit za ručičku, Masone. Docela dobře se o sebe dovedu postarat sám.“

	„Vyprávěl jste státnímu zástupci, co se přihodilo v noci na pondělí?“ zeptal se Mason.

	„A neměl jsem?“

	„Je to podivná historka,“ podotkl Mason.

	„Nejsem zvyklý tomu, aby někdo o mých slovech pochyboval, Masone,“ prohlásil Kirby, když nasedl do vozu.

	Mason nastartoval motor.

	„Jak jste se dověděl, že doktor Babb zemřel?“

	„Kdo je doktor Babb?“

	„Doktor, s nímž jste jednal, když jste se rozhodl obejít zákonné předpisy o adopci. Doktor, kterému jste zaplatil za to, aby Ronson byl v evidenci živě narozených uveden jako manželské dítě Johna a Joan Kirbyových.“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ odvětil Kirby nevlídně.

	„Třeba to nevíte teď, ale zatraceně dobře jste o tom věděl včera večer, když jste volal Normě Loganové a oznámil jí, že doktor Babb zemřel. Říkal jste jí, aby potvrdila vaši historku, že jí na silnici došel benzín a pak jí ukradl někdo auto, které bylo později nalezeno před restaurací U fialové labutě.“

	„Opravdu nechápu, o čem mluvíte,“ odpověděl Kirby. „Jméno Loganová mi nic neříká a rozhodně jsem nikoho nežádal, aby potvrzoval, co se mi přihodilo. Ovšem není vyloučeno, že víte něco, co nevím já, a že ta mladá žena, kterou jsem naložil do auta, se opravdu jmenuje Loganová.“

	„Vykládal jste tu historku státnímu zástupci?“

	„Ovšem.“

	„Přesně tak, jak jste ji vyprávěl mně?“

	„Pochopitelně. Proč bych na ní něco měnil?“

	„No,“ podotkl Mason, „to jste si nadrobil pěknou věc! Teď je oheň na střeše.“

	„O jakém ohni na střeše to mluvíte, Masone? Jednali se mnou v rukavičkách a chovali se velice taktně a ohleduplně. Dokonce řekli, že se postarají, aby se to nedověděli reportéři, poněvadž by mě pak začali obtěžovat. Státní zástupce prohlásil, že jestli s nimi budu spolupracovat, jsou ochotni se mnou rovněž spolupracovat, a to je přece slovo!“

	„Jistě, umím si to představit.“ řekl Mason, který se obratně proplétal mezi vozy, aby mohl odbočit na dálnici.

	„A ostatně ten kanystr s benzínem po celou tu dobu zůstal ve voze, jak jste předpokládal,“ dodal Kirby.

	„Aha,“ poznamenal Kirby.

	„Našel jsem ho hned, jak jsem se vrátil dolů ke svému vozu. Ovšem spěchal jsem na tu obchodní schůzku a nemohl jsem vám zavolat, ale řekl jsem si, že vám o tom povím co nejdříve. A potom za mnou do domu přijeli policisté a ptali se mě, jestli bych nechtěl s nimi jet ke státnímu zástupci, který se potřebuje ode mne něco dovědět. Jak jenom můžou přijít na tyhle věci? Poznávací značku vozu jsem uvedl podle pravdy, ale jen zčásti, protože jsem si řekl, že vedoucí si možná bude pamatovat ta písmena, ale poslední dvě cifry jsem si vymyslel.“

	„Vyprávěl jste policistům o tom kanystru?“

	„Zajisté.“

	„A že zůstal ve vašem voze?“

	„Ovšem.“

	„Nepožádali vás, abyste jim ho ukázal?“

	„To ne, přišli na lepší nápad. Před několika minutami zavolali hlídkový vůz, který projížděl blízko mého domu, a dali mu příkaz, aby ten kanystr vyzvedl.“

	„Takže nyní ten kanystr má policie.“ poznamenal Mason.

	„Nemusíte se proto tvářit tak nabručeně,“ opáčil Kirby.

	„Pouze jsem si přál, abyste se do něčeho nenamočil,“ řekl Mason.

	„Nu a copak jsem se do něčeho namočil?“ odsekl Kirby. „Můžete se na to spolehnout, že já nejednám zbrkle, pane Masone. A nepotřebuji mít pokaždé po ruce nápovědu, když mi někdo položí nějakou otázku.“

	„Obával jsem se, že svolíte k tomu, aby váš vůz a garáž prohledala policie,“ odvětil Mason.

	„Proč bych jí měl v tom bránit?“ zeptal se Kirby. „Doufali, že najdou otisky té mladé ženy, a neměl jsem proč s tím nesouhlasit. Sejmuli otisky jejích prstů už v bungalovu toho motelu, kde přenocovala. Nevím, proč na ni mají spadeno. To mi nechtěli říct. Ale zeptali se mě, jestli jsem slyšel o nějakém doktoru Babbovi.“

	„Co jste odpověděl?“

	„Řekl jsem pravdu. Že si nevzpomínám, že bych o něm kdy slyšel.“

	„To jste řekl státnímu zástupci?“

	„Ano.“

	„Řekl jste mu, že jste o doktoru Babbovi jakživ neslyšel?“

	„Pověděl jsem mu, že jméno toho doktora mi nic neříká. A opravdu mi nic neříká. Proč se vám nezamlouvá, že jsem svolil, aby policie můj vůz prohledala? Proč jsem neměl dovolit, aby se mě vyptávali, co srdce ráčí?“

	„To je docela v pořádku, když si to myslíte,“ odpověděl Mason. „Ovsem až budou policisté váš vůz prohlížet, jistě se podívají i do přihrádky na rukavice, a pokud tam najdou nějaké poznámky a různé papíry, zevrubně je prozkoumají a – Nu, jakmile jsem se dověděl, že jste v kanceláři státního zástupce, myslel jsem si, že nebude na škodu, když tam za vámi přijedu.“

	Kirby se pojednou napřímil na sedadle a svraštil čelo.

	„Copak?“ otázal se Mason.

	„Ale nic!“ opáčil Kirby. „Právě mě něco napadlo. Až bude policie hledat ty otisky prstů v mém voze, sejme je tam v garáži?“

	Mason řekl: „Podle všeho asi připevní k předku vašeho vozu tažné lano a odtáhnou jej do policejní laboratoře. Předpokládám, že se vás zeptali, jestli máte nějaké námitky?“

	„Ano, ptali se mě na to.“

	„A vy jste jim odpověděl, že nic nenamítáte?“

	„Ovšem. Jak dlouho jim to bude trvat, než ten můj vůz odtáhnou?“

	„Asi dlouho ne.“

	„Hrome, Masone,“ vykřikl Kirby, „jedete opravdu hlemýždím tempem! Ztratil jsem zbytečně mnoho času a potřebuji se dostat co nejdřív domů!“

	„Proč ten spěch?“

	„Jsem pořád v jednom kole. Zmínil jste se o té přihrádce na rukavice a teď jsem si vzpomněl, že tam patrně zůstaly nějaké obchodní papíry, o nichž by se neměla dovědět veřejnost. Konkurenční firmy by se velice rády dověděly různá obchodní tajemství.“

	Mason řekl. „To je jedním z důvodů, proč jsem chtěl s vámi hovořit dřív než jste dal policii svolení, aby vykonali prohlídku vašeho vozu.“

	„Nu, dovídám se o tom trochu pozdě.“ odpověděl rozzlobeně Kirby.

	„To souhlasí.“ řekl Mason, „jenže to není má vina. Kdybyste trval na tom, že počkáte, až přijedu, mohli jsme do kanceláře státního zástupce jet společně. Věděl jste, že jsem už na cestě k vám.“

	„Šlápněte na to!“ vykřikl Kirby netrpělivě.

	„Buďte bez obav,“ poznamenal Mason a sáhl do kapsy. „Ten pokladní bloček, co vám vydali v čerpací stanici, když jste tam koupil kanystr benzínu, jsem pro jistotu odnesl.“

	Kirby mu vytrhl bloček z ruky a potom na Masona nasupeně pohlédl. „Co s ním zamýšlíte?“ otázal se.

	„Nic,“ prohlásil Mason. „Některým klientům bych musel poradit, co mají dělat, jenže vy jste zkušený obchodník, který se dovede rozhodnout a zvládnout každou situaci, a tak vám nic nemusím říkat.“

	„Víte,“ vyhrkl Kirby po krátké odmlce, „ten bloček nemá takový význam, jaký mu přisuzujete.“

	„Aha,“ zamručel Mason.

	Kirby neklidně poposedl a zamyšleně Masona pozoroval.

	„Jednou mi taky povězte pravdu,“ obrátil se advokát na Kirbyho. „Byl jste na pondělí večer objednán k doktoru Babbovi vy sám, anebo vy a Loganová společně?“

	„Nebyl jsem k němu objednán.“

	„Je to pravda?“

	„Ano.“

	„Je to opravdu důležité.“

	„Dobrá, budiž. Ale řekl jsem vám pravdu. A teď buďte zticha a nechte mě přemýšlet. Potřebuji si pár věcí srovnat v hlavě.“
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	Paní Kirbyová stála před domem, když vjeli na příjezdovou cestu. Jakmile Mason zastavil, hned běžela k manželovi.

	„Johne!“ zvolala. „Je všechno v pořádku?“ John Kirby se samolibě usmál, jak se slušelo na úspěšného obchodníka, který se umí vypořádat s každou situací. „V nejlepším pořádku,“ odpověděl.

	Vděčně se podívala na Masona. „Přijel jste tedy včas!“

	„Joan, Mason sice přispěchal, ale celý ten rozruch byl docela zbytečný. Probral jsem situaci se státním zástupcem a jsme si takhle blízcí,“ řekl její manžel a roztáhl dva prsty na ruce.

	„Co všechno jsi mu řekl, Johne?“ zeptala se úzkostlivě.

	„Co jiného než pravdu. Já nic nemusím tutlat. Odvezl jsem tu ženu do motelu. Zapsali jsme se tam jako manželé, protože jedině tak mohla dostat nocleh. Hned potom jsem odjel domů. V motelu jsem se vůbec nezdržoval.“

	„Vyptávali se vás podrobně na tu ženu?“ zeptal se Mason.

	„Ovšemže, chtěli o ní vědět všecko. Domnívají se, že je zapletena do nějakého přepadení. A možná že jí to také budou moci prokázat. Našli v tom motelu její otisky prstů a také je našli v domě toho doktora, co byl přepaden.“

	„Johne, víš, že jde o vraždu?“ otázala se. „Víš, že ten doktor Babb zemřel? Před chvílí jsem to slyšela z rádia.“

	„To mi neřekli,“ odpověděl její manžel, „jenže mi bylo jasné, že nejde o pouhou krádež nějakých narkotik, ale že vyšetřují závažnější trestní čin. V každém případě jsem jim nalil čistého vína. Přesně jsem vylíčil, co se přihodilo. Odvezli už můj vůz?“

	„Ano.“

	„Jak? Odjeli s ním?“

	„Ne, auto odtáhli lanem,“ řekla. „Dávali velký pozor, aby se ve vnitřku vozu ničeho nedotkli, poněvadž nechtějí setřít otisky prstů.“

	„No to je v pořádku,“ ujistil ji Kirby. „Dal jsem jim k odtažení vozu svolení. Řekl jsem, že mám k dispozici ještě jeden vůz. Moje milá, nemáme vůbec důvod, abychom se kvůli tomu všemu nějak znepokojovali.“

	„Poslyšte,“ obrátil se na Kirbyho Mason, „zbytečně si děláte iluze. V pondělí večer krátce po půl dvanácté byl doktor Babb násilně přepaden. Vy jste měl s ním už kdysi obchodní jednání. Z doktorova domu vyběhla dívka, kterou mohou sousedé identifikovat, jakmile ji uvidí znovu. Vy jste tu dívku odvezl do hotelu, kde jste se zapsali jako manželé. Zjištěné skutečnosti v tomto případě ukazují na vás, ale poněvadž jste člověk významného společenského postavení, policie proti vám nezakročila hned a vyčkala, až se sám usvědčíte přiznáním, že jste tu dívku odvezl do motelu.

	Policie prohledala ordinaci doktora Babba, kde sejmula otisky prstů té dívky. V bungalovu číslo pět motelu byly také zajištěny její otisky. Jakmile policie sejme otisky prstů, co ta dívka zanechala ve vašem voze, začne jednat. Vaše význačné postavení vám nebude nic platné, poněvadž získali dostatečné důkazy k tomu, aby vás zadrželi jako spoluviníka.

	Celou dobu jsem měl s vámi trpělivost, neboť jsem doufal, že mi povíte pravdu a že z vás nebudu muset páčit kus po kuse, co se skutečně stalo.

	Nevím, co všechno ví vaše manželka, ale je načase, aby se konečně dověděla všechno. Doktor Babb nabízel jisté pokoutní služby – prováděl machinace s rodnými listy, a to tak, že do nich zapisoval jiné rodiče. Vy a vaše žena jste se na doktora Babba rovněž obrátili. Ronson je dítětem cizích rodičů i přesto, že v úředních záznamech o živě narozených je veden jako váš syn.

	Policie si s vámi pohrávala jako kočka s myší. Hamilton Burger, státní zástupce, jednal s vámi srdečně, protože věděl, že vás vlákal do pasti. Má z toho strašnou radost. Nejenomže si přeje případ rozřešit a zasloužit si uznání, že pachatele usvědčil, ale bude mu i příjemné, když ho budou vynášet v novinách, protože se nezalekl obžalovat z vraždy bohatého podnikatele.

	Ta mladá žena, kterou jste dovezl k doktoru Babbovi, je Ronsonova nevlastní sestra Norma Loganová. Zajímala se o toho chlapce, poněvadž se dověděla o pokoutních službách doktora Babba o tom jak opatřuje děti cizím rodičům. Dostatečně dlouho jste mě vodil za nos Proto nyní rychle s pravdou ven! Potom vám povím, jak si na tom stojíte.“

	John Kirby pozoroval Masona se zoufalým výrazem v obličeji

	„Johne,“ zvolala jeho žena, „udělals to.“

	„Dovezl jsem tu dívku k doktorovu domu.“ odpověděl tiše. „Nemusíš si však dělat starosti moje milá. Ta žena se ničeho nezákonného nedopustila. Je z toho venku a navzdory chmurné předpovědí pana Masona zůstává mimo podezření i nadále. Snad ji policie prokáže, že vyšla z doktorova domu, ale pamatuj si, že nic víc prokázat nemohou.“

	Mason se rozkročil, zabořil ruce do kapes a zamračeně si Kirbyho měřil.

	„Klientovi se nikdy nevyplatí, když lže svému právnímu zástupci. Kdybyste mi včera odpoledne řekl pravdu, mohl jsem vás uchránit před mnohými nepříjemnostmi, které vás nyní čekají.“

	„Co mě čeká?“ otázal se Kirby. „Nejsem do tohoto případu namočen tak hluboko jak si myslíte, pane Masone. Nezapomeňte, že jsem významným podnikatelem a mám v tomto městě vlivné přátele. Obrátím se na ně o pomoc, pokud toho bude zapotřebí.“

	„To ovšem můžete,“ odvětil Mason. „Proto také s vámi jednal statní zástupce v rukavičkách a počkal, až se chytíte do vlastní léčky.

	Jakmile ve vašem voze najdou otisky Normy Loganové přijdou si pro vás. Ale počkají, možná, až najdou Normu Loganovou a uslyší její výpověď.“

	„Ona bude mlčet,“ řekl Kirby.

	„Nelžete si do kapsy,“ opáčil Mason. „Přimějí ji už k řeči.“

	Kirby zavrtěl hlavou. „Norma Loganová bude mlčet jako hrob. Ne-li kvůli mně, kvůli Ronniemu jistě.“

	„Vyrukuje s pravdou ven,“ odvětil Mason, „protože jste ji vzal půdu pod nohama. Nabádal jste ji, aby potvrdila vaši historku o tom, že jste ji svezl autem. Pokud tak učiní, je vyřízena. Policie bude mít navrch, obviní Loganovou z vraždy, a vás budou stíhat jako jejího spoluviníka.“

	Kirby si prohrábl vlasy. „Zatraceně!“, zvolal, „jak u všech všudy přišli na to, že v tom motelu nocovala!?“

	„Policie to vypátrala právě tak jako odhalí jiná fakta, poněvadž pracuje soustavně a neúnavně,“ odpověděl Mason. „Nu a co teď? Chcete, abych převzal vaše právní zastoupení, anebo chcete, abych odešel a poslal vám účet za dosud prokázané služby?“

	„Dobrá nebesa to ne! Neopouštějte nás pane Masone!“ zvolala pani Kirbyová. „Musíte Johna zastupovat a také se musíte ze všech sil vynasnažit, aby se informace o Ronniem nedostala do novin.

	Ronnie je roztomilý chlapec. Je velice citlivý. Myslí si, že jsme jeho vlastní rodiče a proto má pocit naprostého bezpečí. Kdyby se dověděl, že jsme ho adoptovali – dítěti se má říct, že je nevlastní teprve až je dost staré, aby to pochopilo, anebo se o tom vůbec dovědět nesmí. Víte jaký to je pro takové dítě hrozný citový otřes, když se pojednou doví, že žije u nevlastních rodičů?“

	„Měla jste na to myslet před šesti lety, když jste se zákonné předpisy o adopci snažili obejít.“

	„Těch lidi co jsou s námi na jedné lodi je mnohem víc,“ promluvil John Kirby. „O doktoru Babbovi jsem se dověděl od jednoho přítele který – prostě je to jeden bankovní ředitel. Něco vám povím. Kdyby se něco o téhle záležitosti mělo dostat do novin státnímu zástupci bude z toho pořádně horko a bude litovat, že tuhle věc vůbec vytahoval na světlo.“

	„Kdepak,“ řekl Mason. „Státní zástupce si nedá ujít příležitost, aby udělal ze sebe svatého a podnikl křižácké tažení. Bude mít šanci ukázat se jako veřejný činitel, který nesmiřitelně zakročí proti všem nešvarům, padni komu padni.

	Kirby, chtěl bych vědět, jestli dovedete držet jazyk za zuby. Až vás přijde zatknout policie prohlásíte, že jste už svědčil, co se stalo, a že k tomu nemáte co dodat.“

	„Budu mlčet když si to přejete,“ odvětil Kirby, „ale přesto myslím –“

	„Já vím, co myslíte,“ přerušil Mason. „Nemám čas, abych se s vámi přel, nebo vám teď něco vysvětloval. Mám naspěch. Musím hned podniknout kroky, abych uchránil zájmy vašeho syna.“

	Paní Kirbyová řekla jemně: „Udělejte pro to všechno, pane Masone, a účet nám pošlete. Ronnieho štěstí nám především leží na srdci.“

	Mason se otočil k Joan Kirbyové. „Dobrá. Hovořil jsem s Normou Loganovou a řekl jsem, že její zastoupení nemůžu převzít. Doporučil jsem jí, aby se poradila s jiným advokátem. Doufám, že to udělala. Mám za to, že její právní zástupce jí řekne, aby na žádné otázky neodpovídala, ani kdyby se jí policie zeptala, kolik je hodin, dokud nebudeme znát další fakta tohoto případu a nakolik jí přitěžují.

	A nyní,“ otočil se zase na Kirbyho, „Vám znovu položím jednu otázku. Upozorňuji vás, že na vaší odpovědi patrně závisí bezpečí a štěstí vašeho syna. Ujednal jste si na pondělí večer schůzku s doktorem Babbem?“

	„Ne, nic jsem si s ním neujednal.“

	„V jeho diáři je zapsáno vaše jméno. Jak se tam dostalo?“

	„K doktorovi jsem nebyl objednán.“

	Paní Kirbyová vyhrkla: „Ale pane Masone, ten doktor si zapsal také Loganovou. Nemá v tom prsty ona?“

	„To právě potřebuji zjistit,“ řekl Mason. „Někdo lže. Loganová mi říkala, že se u doktora neobjednala. Musím vědět, zda jste to neučinil vy.“

	Kirby mu pohlédl zpříma do očí. „Masone,“ řekl, „choval jsem se jako blázen. Místo abych vám řekl pravdu, pokoušel jsem se lhát. Ale nyní vám pravdivě odpovídám, že jsem si žádnou schůzku s doktorem Babbem nesmluvil, ani s ním nenavázal spojení. Hovořil jsem pouze s Normou Loganovou. Obával jsem se, že… myslel jsem, že doktor Babb asi chce vydírat. A stále ještě nevím, jestli mu opravdu nešlo o vydírání.“

	„Ani já to nevylučuji,“ odvětil Mason. „Proto si musím všechno dobře prověřit. Až k vám přijdou policisté a oznámí vám, že vás zatýkají pro podezření z vraždy, odpovězte, že jste učinil výpověď a nemáte co dodat“

	„Vy se domníváte, že mě přijdou zatknout?“ ptal se Kirby.

	„Docela určitě vím, že vás zatknou,“ opáčil Mason. „Pojďte, Dello.“

	Mason otevřel dveře vozu a obrátil se k paní Kirbyové. „Neodcházejte z domu. Musíte tu zůstat, abych se s vámi mohl spojit. Policie může každou chvíli přijít zatknout vašeho manžela, ale je možné, že si dají načas. Průběžně mě informujte.

	A pokud jde o vás, Kirby, musím vědět, kde se v danou chvíli zdržujete. Myslím, že půjdete do kanceláře. Bude lépe, když to uděláte. Jakmile tam dorazíte, hned mi zavolejte. Kdybyste z toho či onoho důvodu z kanceláře odešel, telefonicky mi to oznamte. Musím vědět, kde jste.“

	„Kdy je kritická doba?“ zeptal se Kirby. „Kdy asi –“

	„Jakmile sejmou otisky prstů ve vašem voze. Když tam najdou otisky prstů té ženy, zahájí akci. To znamená, že vás seberou a budou se z vás snažit dostat jméno a adresu té dívky. Když jim tuto informaci dáte, zadrží vás jako důležitého svědka až do doby, než získají dostatek důkazů, aby proti té dívce mohli vznést obvinění. Pokud jde o vás, je to prašť jako uhoď, poněvadž ona bude obviněna z vraždy a vy z toho, že jste jí při vraždě napomáhal.“

	„Vy tedy máte za to, že policii o té dívce nemám vůbec nic říkat?“

	„Zkraťte tu větu,“ řekl Mason. „Mám za to, že policii nesmíte říkat vůbec nic.“

	Mason přibouchl dveře auta a vyjel na silnici.

	„Nu,“ prohlásila Della Streetová, „teď konečně víme, jak se věci mají.“

	„O tom nejsem tak docela přesvědčen,“ opáčil Mason.

	„Jak to myslíte?“

	„Ta halenka,“ řekl Mason ostře.

	„Jaká halenka?“

	„Norma Loganová měla na sobě halenku,“ vysvětloval Mason.

	„Co je s ní?“

	„S perleťovými knoflíky.“ pokračoval Mason „Slyšela jste, jak nám paní Kirbyová líčila, jak byla ta dívka oblečená. Jak se vůbec dověděla o těch perleťových knoflících?“

	„Od svého manžela, to je jasné,“ řekla Della Streetová.

	„Manžel jí tedy pověděl víc, než vyprávěl nám. Při návštěvě v mé kanceláři se o knoflících ani slůvkem nezmínil.“

	Della Streetová se chystala odpovědět, ale náhle se zarazila. S výrazem údivu pohlédla na Masona a zvolala: „Krindapána! No tohle!“

	„Správně,“ přitakal Mason.

	„Co uděláte?“

	„Počkáme, dokud policie Johna Kirbyho nezatkne,“ odpověděl Mason. „Pak, až se jeho manželka nebude mít možnost s ním domlouvat, pozveme ji k nám do kanceláře a doufám, že přijdeme na kloub tomu, co se skutečně zběhlo.“

	„Šéfe,“ pronesla Della Streetová starostlivým tónem, „v tomhle případě je řada záludností a myslím, že moc riskujete. Zápisky, co našla Norma Loganová a pak odnesla z domu, dále svědectví o té druhé ženě, která vyběhla zadními dveřmi, teď ještě ty perleťové knoflíčky – šéfe, přála bych si, abyste se do tohoto případu nebyl zapletl!“

	„Přál bych si to také,“ řekl Mason, „jenže kostky už jsou vrženy.“
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	O půl dvanácté zadrnčel telefon na Masonově psacím stole. Della Streetová zvedla sluchátko: „Ano, Gertie?… Jistě, pan Mason s ní určitě bude chtít mluvit.“

	Della kývla na Masona: „Volá paní Kirbyová,“ řekla.

	Mason vzal telefon a slyšel v sluchátku hlas paní Kirbyové blízký hysterii: „Pane Masone, už je to tady! Policie vzala Johna do vazby. Oznámili mu, že ho zatýkají pro podezření ze spolupachatelství na vraždě.“

	„Dobrá,“ odpověděl Mason, „stalo se, co jsem čekal. Myslíte, že se bude držet mých instrukcí a zůstane zticha?“

	„Věřím, že se podle toho zařídí. Ví, že v sázce je Ronnieho štěstí a také… nu, doufám, že bude mlčet.“

	„Nejste si tím tedy zcela jista?“

	„Nejsem si jista, Pane Masone. Nezapomínejte, že můj manžel si po léta při jednání se zákazníky zvykl, že je musí přesvědčit, vysvětlit přednosti, dovést omluvit nedostatky a – Když na to půjdou chytře –“

	„To jistě půjdou,“ přerušil ji Mason. „Nasedněte do auta, a co nejdřív přijeďte do mé kanceláře. Budu vás očekávat. Za jak dlouho tu asi budete?“

	„Za takových dvacet až pětadvacet minut.“

	„Snažte se přijít ještě o chvilku dřív,“ odpověděl Mason a zavěsil. „Tak, Dello, už se to rozjelo.“

	Della Streetová vrhla na Masona zamyšlený pohled. „Šéfe, ty zápisky –. Nebylo by lepší je zničit?“

	Zavrtěl hlavou „Zatím ne. Snad později. Dello, a teď zrušte všechny schůzky, které jsem měl na dnešek ujednané, a pošlete paní Kirbyovou ke mně do kanceláře hned, jakmile se objeví“

	Mason odstrčil křeslo, přešel k oknu a s rukama zabořenýma v kapsách zamyšleně hleděl na dopravní ruch dole na ulici. O dvanáct minut později otevřela Della Streetová dveře kanceláře a řekla: „Paní Kirbyová přišla.“

	„Uveďte ji.“

	„Je tady,“ řekla Della.

	Paní Kirbyová prošla kolem Delly do kanceláře.

	„Posaďte se,“ vybídl ji Mason.

	„Ach, pane Masone, bylo to prostě hrozné,“ řekla. „Přijeli a Johna zatkli. Myslím, že mu dali pouta a –.“

	„Posaďte se!“

	Paní Kirbyová se uvelebila v křesle.

	„A nyní spusťte,“ řekl Mason.

	„Co – co chcete vědět?“

	Mason řekl: „Dověděla jste se o pokoutních službách doktora Babba. Spolčila jste se s ním v době, kdy se vám údajně měl narodit Ronnie.“

	„Věděla jsem o nich. Odešla jsem do jeho takzvaného ústavu pro nastávající matky a podle doktorových instrukcí jsem všem svým důvěrným přítelkyním oznámila, že čekám dítě. Asi šest neděl jsem žila v ústraní a neviděla jsem vůbec nikoho. Pokud to nazýváte spolčením, tak tedy jsem se s ním spolčila.“

	„Kdy jste se poprvé dověděla, že kvůli této záležitosti vznikly potíže?“

	„Kvůli jaké záležitosti?“

	„S přijetím Ronnieho za vlastního.“

	„Ne dřív – no až potom, když jste poukázal na různé slabiny v příběhu mého manžela.“

	Mason řekl: „Váš manžel se vrátil domů z obchodní porady. Ráno vám potom vyprávěl smyšlenou historku o tom, jak svezl nějakou mladou ženu, která nesla kanystr s benzínem, a vy jste se okamžitě vylekala, zatelefonovala mi a požádala mě, abych vašeho manžela podrobil důkladnému výslechu.“

	„Ovšem, zajisté. Co se vám na tom nezamlouvá?“

	„Všechno,“ odvětil Mason.

	„Nechápu.“

	„Ale kde, rozumíte mi velmi dobře.“ opáčil Mason. „Věděla jste, že kvůli Ronniemu jsou nějaké svízele. Patrně jste se to dověděla ještě dřív, než váš manžel. Vyprávěla jste mi o ženě v ordinaci doktora Babba. Prohlásila jste, že měla na sobě halenku s perleťovými knoflíky.“

	„Ano, to jsem řekla.“

	„Odkud to víte?“

	„Řekl mi to manžel.“

	„Ne, nic takového vám neřekl. Neměl ani zdání o tom, jak vypadaly knoflíky na té halence. A o tom, jak ta žena byla oblečena, měl pouze matnou představu. Popsal její šaty tak, jak je popíše muž. Vy jste tu halenku popsala tak, jak popíše šaty žena.

	Doktor Babb měl na pozdě večer objednaného pacienta jménem Kirby. Váš manžel praví, že on k němu objednán nebyl. Ale kromě něj je ve vaší rodině další osoba s tímto jménem – vy. A teď mi vypravujte o té vaší schůzce s doktorem Babbem – ale chci slyšet jen čistou pravdu!“

	Zdrceně na něj pohlížela a nevydala ani hlásek.

	„Byla jste v doktorově domě,“ prohlásil Mason. „Proč jste tam šla?“

	„Já… domluvila jsem si s ním schůzku.“

	„Tak konečně něco,“ pravil Mason. „Mluvte dál, chci slyšet pravdu.“

	„Nevím, jestli to byla nějaká předtucha, nebo mě znepokojoval nějaký vnitřní hlas, ale pořád jsem měla pocit, že Ronniemu ze strany doktora Babba něco hrozí. Manžel se mi vysmíval, říkal, že všechno je dokonale zabezpečeno a že se nic nemůže stát, ale ten pocit mě neopustil. Potom v pondělí jsem viděla dopis, který přišel manželovi. Vzadu byla vytištěna adresa odesilatele – byl jím doktor Babb.“

	„Kde jste dopis viděla?“

	„Doma. Manželovi chodí převážná část jeho korespondence do kanceláře, ale soukromé dopisy a obchodní oběžníky dostává často na svou soukromou adresu. Většinou ale došlou poštu nechá ležet třeba den i déle.“

	„A vy jste jeho dopis otevřela?“

	„Ano. Roztrhla jsem obálku a přečetla si dopis. Doktor Babb manželovi oznamoval, že v jisté věci, která, jak se domníval, byla před více lety definitivně uzavřena, nyní nastaly určité komplikace, o nichž by si potřeboval s manželem pohovořit. Žádal manžela, aby mu zavolal.“

	„A ten dopis jste pak dala manželovi?“

	„Ne. Dopis jsem spálila v kamnech.“

	„Vůbec jste se o tom dopise manželovi nezmínila?“

	„Ne. Neřekla jsem mu nic.“

	Mason ji zamyšleně pozoroval. „Takže doktora Babba jste zavolala sama? Proč to nemohl udělat manžel?“

	„Obávala jsem se, že by mi tu hořkou pilulku chtěl osladit. Musela jsem se prostě dovědět pravdu.“

	„A doktor Babb si s vámi smluvil schůzku?“

	„Ano.“

	„Na kolik hodin?“

	„Řekl, abych přišla kolem půl dvanácté večer.“

	„To bylo v pondělí?“

	„Ano.“

	„Manželovi jste se vůbec nezmínila, že tam jdete?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nechtěla jsem ho zbytečně znepokojovat. Věděla jsem, že ten večer má obchodní poradu a – nu, jistě si umíte představit, jak ty porady vypadají, pane Masone. Proberou několik věcí, ale pak přijde na pořad trochu zábavy – a myslím, že na tuhle část ‚porady‘ se každý nejvíc těší. Předpokládala jsem, že se z návštěvy u doktora Babba vrátím domů dřív než manžel. Ale i kdyby mě nenašel doma, nijak by se nedivil, protože často si někam vyjdu, když on večer sedí na poradě.“

	„Dobrá,“ podotkl Mason, „a teď mi přesně vyličte, co se v doktorově domě přihodilo.“

	„Zaparkovala jsem vůz asi o blok dál. Došla jsem k doktorovu domu pěšky a hlavním vchodem jsem vešla do čekárny.“

	„Dveře byly otevřené?“

	„Ano. Ale když je otevřete, zřejmě se ozve bzučák, protože doktor Babb stál ve dveřích ordinace.“

	„A co dál?“

	„Řekl mi, že jsem přišla brzy a že musím pár minut počkat. Posadila jsem se v čekárně. Doktor Babb mi řekl, že má něco rozdělaného, ale jakmile bude hotov, hned mě zavolá.

	Seděla jsem jako na trní, poněvadž mě pojednou napadlo, že mi může přitížit už jen pouhá skutečnost, že jsem v doktorově domě. Dejme tomu, že doktora Babba již vyšetřuje policie, nebo někdo z mých známých vstoupí do čekárny a uvidí mě tu sedět. Moje nervozita vzrůstala, a proto jsem se zvedla a vešla na toaletu. Z ní vedou ještě jiné dveře do ordinace. Dveře do čekárny jsem přivřela, takže zůstala jen malá skulina, kterou jsem viděla ven.“

	„A co bylo dál?“

	„Po několika minutách se domovní dveře otevřely a vstoupila ta dívka.“

	„Ta žena, co popsal váš manžel?“

	„Ano.“

	„Měla jste čas si ji dobře prohlédnout?“

	„Ano.“

	„A jak to bylo dál?“

	„Potom se najednou z ordinace ozvaly rány a slyšela jsem třesk rozbitého skla.“

	„Co jste udělala?“

	„Otevřela jsem dveře do ordinace. Viděla jsem doktora Babba ležet na podlaze a zády ke mně stál nějaký muž, který prohledával jeho sejf. Přesně řečeno, skláněl se nad ním a vyhazoval odtud různé knihy a papíry.“

	„A co pak?“

	„Vykřikla jsem.“

	„Vykřikla?“

	„Ano. Zakřičela jsem z plných plic jako hysterka.“

	„A co se stalo pak?“

	„Ten muž se dal na útěk do zadní části domu.“

	„Zahlédla jste jeho obličej?“

	Paní Kirbyová zavrtěla hlavou.

	„A co dál?“

	„Muž vyběhl z ordinace zadními dveřmi. Zřejmě ho vyděsil můj výkřik. Chtěla jsem se podívat na doktora Babba, ale pak jsem si vzpomněla, že v čekárně sedí ta žena; aspoň jsem se domnívala, že tam ještě bude. Nechtěla jsem, aby mě viděla, a tak jsem vyběhla těmi dveřmi, kterými předtím utekl ten muž. Byla jsem mu skoro v patách.“

	„Když jste se před domem rozhlédla, toho muže jste už neviděla?“

	„Nespatřila jsem nikoho. Dveře z ordinace vedly do nějakého malého operačního sálu. Uviděla jsem další otevřené dveře, těmi jsem vyběhla a pak jsem spatřila další dveře. Řekla jsem si, že to asi budou dveře zadního vchodu. Dostala jsem se jimi ven, potom jsem se zhluboka nadechla a snažila jsem se uklidnit. Chvatně jsem obešla roh budovy, potom jsem přes dvůr sousedního domu spěchala dál, až jsem došla k svému vozu. Odjela jsem rychle odtud, ale asi po takových deseti či patnácti domovních blocích jsem musela zastavit u chodníku. Už jsem se nedokázala déle ovládat, seděla jsem ve voze celá rozklepaná, a když jsem se konečně vybrečela a nabyla klidu, odjela jsem domů.“

	„A co dál?“

	„Vysvlékla jsem se a šla si lehnout do postele. Zanedlouho po mně přišel domů John. Tvářila jsem se, že jsem rozespalá, zeptala jsem se ho, jaké to bylo na poradě, a pak jsem jakoby hned tvrdě usnula. Ve skutečnosti jsem neměla na spánek ani pomyšlení. Pouze jsem tiše ležela se zavřenými očima.“

	„A co váš manžel?“ optal se Mason.

	„John odešel do své ložnice –“

	„Máte oddělené ložnice?“ otázal se advokát.

	„Ano, ale obě místnosti jsou vedle sebe, koupelnu a šatnu mají společnou. Spojovací dveře zůstávají pořád otevřené, ale manžel se často domů vrací hodně pozdě a snaží se mě nerušit, poněvadž ví, že spím jako na vodě.“

	„Odešel potom ještě z domu?“

	„Ano.“

	„Kdy to bylo?“

	„Asi kolem třetí hodiny ráno.“

	„A byl dlouho pryč?“

	„Vrátil se teprve po půldruhé hodině.“

	„Slyšela jste ho vyjíždět vozem z garáže?“

	„Ano.“

	„Ale neptala jste se ho, kam jel?“

	„Ne.“

	„A co bylo dál?“

	„Nu, při snídani jsem se do jídla musela nutit. Zeptala jsem se manžela na tu poradu a on mi pak vyprávěl, jak naložil do auta tu dívku. Zpočátku jsem té jeho historce uvěřila. Řekl jsem mu, že tu mladou ženu neměl nechávat na holičkách, že nemá žádné peníze a že bychom měli zajet do motelu, vyzvednout ji, pozvat ji na snídani a zjistit, jestli jí můžeme přispět nějak ku pomoci.“

	„Souhlasil s vaším návrhem?“

	„Zdráhal se, namítal, že si ta dívka sama nějak poradí, ale když jsem nepřestala naléhat, odvezl mě k motelu. Ani dobře nevím, kdy jsem si uvědomila, že lhal. Už podle toho, jak se ošíval, jsem pochopila, pane Masone, že se nedomnívá, že tu dívku ještě v tom motelu najde. Také jsem si vzpomněla, že kolem třetí hodiny ráno odjel z domu a zřejmě se vrátil do motelu, aby odtud tu dívku odvezl.

	Samozřejmě neříkala jsem nic nahlas, co si myslím. Nechala jsem ho mluvit. Sama jsem byla velmi znepokojená kvůli doktoru Babbovi, i když jsem nedávala na sobě nic znát. Zapnula jsem v autě rádio a ve zprávách jsem slyšela o tom, co se stalo, a že policie našla doktorův diář a v něm jména Kirby a Logan.

	Pochopitelně jsem věděla, pane Masone, že doktor si do diáře poznamenal moje jméno, ale podle výrazu na Johnově tváři jsem vytušila, že se domnívá, že si doktor Babb zapsal jeho.“

	„Co bylo dál?“

	„Podívala jsem se na manžela a zeptala se: Johne, byl jsi včera v noci u doktora Babba? To přece je ten doktor, který nám pomáhal s Ronniem?“

	„Co vám odpověděl?“

	„V tu chvíli mi bylo jasné, že manžel lže, a že jsme se dostali do pěkné bryndy. Odpověděl hladce a vemlouvavě, jak to dovede, když potřebuje umluvit zákazníka.“

	„A co dál?“ zeptal se Mason.

	„Nevěděla jsem, co dělat, ale když jsem si všechno promyslela, zavolala jsem vám. Když jste souhlasil s tím, že ve dvě hodiny manžela přijmete, zavolala jsem Johnovi do kanceláře a řekla mu, že chci, aby vás navštívil a vyprávěl, co se mu přihodilo. Pravila jsem, že není vyloučeno, že se ho ta dívka třeba pokusí vydírat, a když se vám svěří s tím, co se v noci zběhlo, bude mít jistotu, že se na vás může obrátit později o pomoc, kdyby ho ta žena chtěla vydírat.“

	„Musela jste ho dlouho přesvědčovat?“

	„Dlouho jsem ho přemlouvat nemusela, pane Masone. A to je všechno. Nalila jsem vám čistého vína, a teď jste obeznámen s celou situací.“

	Mason tiše zabubnoval prsty na psací mapu.

	„Promiňte mi, pane Masone,“ pokračovala Joan Kirbyová, „já vím, že jsem to všechno měla říct hned na začátku. Také bych to byla udělala, nebýt Ronnieho. Nenalézám slova, abych vám řekla, jak ho mám ráda. Myslím pouze na jeho blaho a jsem ochotna udělat všechno, abych Ronnieho uchránila před nebezpečím – i kdybych někoho musela zabít.

	Ronnie je opravdu zlaté dítě. Je mu teprve šest let, ale je dobrosrdečný, pozorný k lidem, citově živě reaguje… kdybyste ho viděl, hned byste poznal, co myslím.

	Pane Masone, musíme udělat všechno, co je v našich silách, aby zůstal uchráněn strašného emocionálního otřesu, kdyby… kdyby se dověděl, že je adoptivní dítě.“

	„Ano,“ přitakal Mason, „a když se navíc ještě dozví, že oba jeho rodiče jsou zapleteni do vraždy… Věru pěkná šlamastika a z té vás mám vytáhnout.“

	„Aspoň jsem vám řekla pravdu,“ řekla paní Kirbyová. „Vyložila jsem všechny karty na stůl.“

	„Ano,“ odvětil Mason suše, „teď, když policie všechna vaše esa přebila trumfy, dala jste mi do rukou své dvojky a trojky a žádáte, abych tuhle hru vyhrál.“
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	Když paní Kirbyová vyšla z kanceláře, přisunula si Della Streetová židli a posadila se na protější stranu advokátova psacího stolu.

	„Šéfe, mám starosti.“

	„Kdo je nemá?“ opáčil Mason.

	„Jak si teď stojíte?“

	„Jsme v dvojím ohni. Předně si nejsem zcela jist, koho vlastně zastupuji. Napohled Johna Kirbyho, jenomže on si zase přeje, abych především hájil Ronnieho zájmy.

	Jakmile vyrukujeme se všemi důkazy, které máme, Johna Kirbyho z toho dostaneme ven – alespoň věřím, že se nám to podaří, jenomže se současně postaráme o to, že Joan Kirbyová bude obviněna z vraždy.“

	„Povíte panu Kirbyovi, že jeho žena byla v doktorově domě?“

	„To je další zapeklitý problém,“ odpověděl Mason. „Mou povinností je povědět klientovi všechno, co vím. Jenomže některé stránky tohoto případu si budu muset ještě důkladně promyslet, abych věděl, jak postupovat.“

	„Šéfe, největší starosti mi dělají ty zápisky.“

	Mason se zvedl a zamyšleně začal rázovat po místnosti. Pojednou se zastavil a otočil se k Delle Streetové: „Vy máte ty zápisky?“

	„To jsem vám neříkala.“

	„Povězte mi to teď. Máte je?“

	„Ano.“

	„Dejte je sem.“

	„Bude to chvíli trvat.“

	„Přineste je.“

	„Hned?“

	„Ano, hned.“

	Della Streetová vyšla z kanceláře. Za několik minut se vrátila s kroužkovým zápisníkem v polotuhých deskách. „A teď mám opravdu nahnáno,“ řekla.

	Mason zastrčil zápisník do postranní kapsy saka. „Pusťte všechny starosti z hlavy, Dello. Beru to na sebe.“

	Della Streetová řekla: „Máte u sebe cizí věc. Norma Loganová není vaším klientem a skutečnosti, které vám řekla, nelze považovat za důvěrné sdělení. Nemůžete se ospravedlnit prohlášením, že chráníte svěřené tajemství – ve svém držení máte předmět, o němž je vám známo, že může sloužit jako důkazní prostředek, a poněvadž víte, že jde o věc získanou trestním činem, dopouštíte se podílnictví. Víte dobře, jak by si na vás Hamilton Burger smlsnul, kdyby se o tom dověděl.“

	Mason přikývl.

	„A obávám se, že se to státní zástupce také určitě dozví.“ dodala Della Streetová.

	„Advokát, který postupuje podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, má plné právo použít všech prostředků a způsobů obhajoby uvedených v zákoně,“ odpověděl Mason. „Říkal jsem vám, že mám jisté znalosti práva a účelně uplatním všechny okolnosti, které mohou přispět k náležitému objasnění případu.“

	„Ale zápisník policii nehodláte vydat?“

	„Ani nápad!“ odvětil Mason.

	„Takže zůstáváme v zranitelném postavení.“

	Mason začal rázovat po kanceláři. „Pokud jde o ten diář, Dello. Doktor Babb si zapsal jméno ‚Kirby‘. Jenže čekal Joan Kirbyovou, nikoli Johna Kirbyho.

	Kromě toho si zapsal ještě další jméno – Logan. Domníval jsem se, že John Kirby a Norma Loganová se k doktorovi objednali společně. Nyní víme, že tomu tak nebylo.

	Co myslíte, Dello, – když si doktor zapsal jméno Logan, neměl na mysli Ronnieho otce?“

	„Dobrá nebesa!“ zvolala Della Streetová.

	Mason dál přecházel po místnosti

	„Ale chlapcův otec před šesti lety zemřel, šéfe.“

	Mason řekl: „Zavolejte Paulu Drakeovi. Povězte mu, aby zjistil všechna fakta o Loganově rodině. Nesmíme nadále činit ukvapené uzávěry.“

	Della Streetová zvedla telefon, vyřídila detektivovi Masonovu žádost, potom zavěsila a znepokojeně pohlédla na Masona.

	„Šéfe, neměl byste se obrátit na nějakého dobrého obhájce ve věcech trestních, aby –“

	„Pročpak?“ zeptal se Mason.

	„Aby vám poradil, že zápisník nemáte předat policii. Vy jako klient byste se zařídil podle rady svého právního zástupce a –“

	Telefon zadrnčel. Delle Streetová zvedla sluchátko, chvíli naslouchala, řekla: „Moment, Gertie,“ a otočila se k Masonovi.

	„Přišel Carver Kinsey a říká, že s vámi musí neodkladně hovořit.“

	„Carver Kinsey,“ pronesl Mason zamyšleně. „Plným jménem Carver Moorehead Kinsey, jeden z nejmazanějších soudních obhájců. Hrome, co asi vlastně chce?“

	„To nevím,“ odvětila Della Streetová, „ale neměl byste požádat o konzultaci jeho? Kdyby vám advokát poradil, že si můžete zápisník u sebe ponechat, pak by na nás nemohli, poněvadž jste se řídil radou svého právního zástupce a –“ Zmlkla, když Mason zavrtěl hlavou a usmál se.

	„On mi určitě neporadí, abych si ten zápisník ponechal, Dello.“

	„Proč ne?“

	„Velmi dobře ví, že by mu to neprošlo. A rovněž ví, že se mu kontrolní komise advokátní komory dívá na prsty. Je to opravdu vypráskaný pán.“

	„Křivák?“ zeptala se Della.

	„Zatím se mu nic nepodařilo prokázat, protože je to prohnaný, všemi mastmi mazaný chlapík. Uveďte ho, Dello.“

	Della Streetová vyšla z kanceláře a zakrátko se vrátili s Carverem Kinseyem.

	Kinsey byl drobný, hubený mužík, který si potrpěl na to, že byl oblečený podle nejnovější módy. Dvakrát týdně chodil k holiči. Měl pěstěné, jemné ruce, ale tvrdý pohled. Kdosi o něm výstižně prohlásil, že Kinsey si je vědom podřadného obsahu, a proto se jej aspoň snaží zakrýt apartním obalem. „Dobré odpoledne, pane kolego,“ pravil Kinsey.

	„Jak se vám daří, Kinsey?“ odpověděl Mason a podal mu ruku. „Co vás ke mně přivádí?“

	„Náhodou jsem měl co dělat poblíž a řekl jsem si, že k vám zaskočím, abych vás pozdravil,“ odpověděl Kinsey. „Ostatně se nevidíme moc často, ale já všechny vaše případy sleduju s neutuchajícím zájmem. Dalo by se říct, že žák přišel za svým mistrem. Doufám, že z vašeho důvtipu a vynalézavosti aspoň něco na mně ulpí, poněvadž toho nyní mám velice zapotřebí. Nevadilo by vám, kdybychom se na několik minut zřekli společnosti slečny Streetové?“

	Mason se usmál a zavrtěl hlavou. „Slečna Streetová je má pravá ruka. Nemám čas, abych ji zevrubně seznamoval se všemi podrobnostmi své agendy, a proto bývá přítomna při všech poradách, takže je do věci plně zasvěcena. Na její diskrétnost se můžete spolehnout.“

	„Já se spíše obávám její hbité tužky a těsnopisného bloku, v němž zaznamenává každé slůvko, které bylo při hovoru proneseno.“

	„Mám tomu rozumět tak, že mi chcete říct něco, co nesmí být písemně zachyceno?“ zeptal se Mason.

	„Ano.“

	„Hodláte říct něco, co později třeba popřete?“

	Kinsey utkvěl zrakem na Masonovi. „Ano.“

	Mason se usmál. „Není nad upřímnost. Dello, odložte tužku a pojďte se posadit sem ke stolu, aby na vás pan Kinsey dobře viděl.“

	„Raději bych mluvil beze svědků,“ pravil Kinsey.

	„Za těch okolností,“ opáčil Mason, „bych si tím více přál, aby nějaký svědek byl přítomen.“

	„No budiž,“ podvolil se Kinsey. „Chci s vámi mluvit o případu doktora Babba.“

	„Pročpak –“ otázal se Mason a jeho obličej se okamžitě změnil v bezvýraznou masku.

	„Zastupuji Normu Loganovou. Řekl jste jí, aby vyhledala advokáta. Přišla za mnou. Díky, že jste mi ji dohodil.“

	„Já ji k vám neposlal,“ odpověděl Mason. „Prostě jsem jí poradil, aby zašla za advokátem. V daných okolnostech jsem nepovažoval za žádoucí, abych jí doporučoval někoho jmenovitě.“

	„Dobrá, ale přesto vám děkuju, pane kolego. Přihrál jste mi kšeft.“

	„Výnosný?“ zeptal se Mason.

	Kinsey mu pohlédl do očí. „To jistě bude.“

	„Pokračujte,“ řekl Mason.

	„Masone, nebudu vás zbytečně napínat ani chodit kolem horké kaše. Jsem advokát a zastupuji Normu Loganovou. Moje klientka nemá peníze, aby za mé služby zaplatila. Jsem v situaci, kdy budu nucen řezat zatáčky, a to nehodlám dělat za nějakou almužnu. Potřebuju peníze.“

	„Jak je chcete získat?“

	„Dostanu je od vás.“

	„Ode mne?“

	„Ano, od vás. Pochopitelně, že vy si o ně řeknete svému klientovi. Ale já ty peníze musím mít.“

	„Kolik?“

	„Vyložím karty na stůl. Masone. Vaším klientem je bohatý podnikatel, nyní obviněný z vraždy. Moje klientka Norma Loganová ho může dostat na svobodu. Dosvědčí, že čekal venku ve voze a že zločin spáchala jiná žena, která tehdy byla v domě.“

	„Pokud tomu ovšem uvěří porota.“

	„Soustavně svou klientku připravím tak, že až předstoupí na Stanoviště svědků, uvěří jí i státní zástupce.“

	„Doufejme,“ poznamenal Mason.

	„Ovšem to není podstatné,“ řekl Kinsey. „Především mi jde o zápisník, který byl předán slečně Streetové.“

	„Kdo to říká?“

	„Moje klientka.“

	„A co má být s tím zápisníkem?“

	„V tom zápisníku jsou velmi pozoruhodné záznamy, Masone. Advokát, který tento zápisník má, může navštívit různé zámožné rodiny tohoto města a oznámit jim, že zápisník je v jeho držení, ale že se můžou spolehnout na jeho diskrétnost. A prakticky přes noc se octne v záviděníhodném postavení – získá bohatou a váženou klientelu. Svou praxi obhájce ve věcech trestních může pak pověsit na hřebík a převzít zastupování naftových společností a průmyslových koncernů, prostě může mít doslova ustláno na růžích.

	Ten zápisník je zlatým dolem a je v něm dost zlata pro nás oba, Masone.“

	„Nevím, kam míříte,“ odpověděl Mason.

	„Nehrajte si na naivního,“ opáčil Kinsey, „a nebojte se přiznat, jak se věci mají. Můžete mě klidně prohledat, žádné nahrávací zařízení nemám.“

	Kinsey si rozepjal sako a rozpažil.

	Mason se ze svého místa za psacím stolem nepohnul. „Vy na věci nahlížíte jinak než já, Kinsey,“ řekl.

	„Já vím, to samozřejmě vím,“ odpověděl Kinsey. „Na vás se štěstí směje. Když já hájím klienta, vysekám ho z toho, protože odhalím nějaké rozpory v žalobním návrhu, anebo protože se porota neshodla ve svém výroku. Byl jsem nařčen, že navádím ke křivému svědectví, že podplácím porotce, že potlačuji důkazy. Vy jste šťastlivec a chytrá liška. Vy si můžete dovolit ohánět se povídáním o etice. Já ne. Musím se honit za výdělkem a dříve nebo později mě čeká vyškrtnutí ze seznamu advokátů. Daň z příjmů mi znemožňuje, abych si ulil nějaký kapitálek, z kterého bych pak mohl žít. A dnes se vytvořila situace, kterou lze označit za ideální. Krásný sen se změnil v realitu. – To víte vy právě tak dobře jako já.

	Nejde o žádné vydírání. Postačí pana bankéře X a průmyslníka Richarda Y uvědomit, že je nám známo, že syn prvního a dcera druhého z nich jsou výsledkem důmyslně zosnované akce doktora Babba na obcházení předpisů o osvojení.

	Peníze nebudeme požadovat. Těm pánům prostě sdělíme, že o všem víme, ale že pro jejich jednání máme plné porozumění, takže učiníme všechno, co je v našich silách, abychom chránili jejich zájmy.

	Nebudou nám platit žádné výkupné. Tito lidé zastávají vedoucí postavení ve velkých obchodních společnostech, které potřebují právníky každou chvíli a za jejich služby je královsky odměňují.

	Budou se na nás obracet, staneme se členy jejich klubů, dostaneme tipy, jak provádět výhodné investice. Stanou se z nás lidé bohatí, vážení a vlivní. Státní zástupce, který nás z celé duše nenávidí, se k nám začne lísat a bude se ucházet o naše přátelství. Guvernér se bude radit s námi, kdykoli se ve veřejné správě či u soudu uprázdní místo. Budeme se pohybovat v posvátných nejvyšších kruzích lidí vlivných a vážených. Zanecháme této perfidní praxe obhájců ve věcech trestních.“

	Mason řekl: „Tak se na to díváte vy, Kinsey. Já však věci vidím rozdílně. Na praxi obhájce ve věcech trestních není nic perfidního, nic nízkého, pokud se k tomu ovšem sám nesnížíte. Každému obviněnému přísluší podle zákona právo, aby mohl být konfrontován se svědky obžaloby, poskytuje se mu možnost klást jim otázky, zaujmout v závěrečné řeči před porotou stanovisko k obvinění. Zákon hledí na osobu, proti které se vede trestní řízení, jako na nevinnou, dokud není vina vyslovena pravomocným –“

	„Schovejte se s tím!“ přerušil ho Kinsey podrážděně. „Schovejte si to pro porotu nebo pro plenárku advokátní komory. Na tyhle řečičky já nedám. Máte kliku. Jste chytrý a vždycky si umíte vybrat klienta, který je nevinen, pak sehrajete melodrama v soudní síni a dosáhnete jeho zproštění.

	Nedejte se ale zaslepit svými úspěchy. Přestože jste zastupoval nevinné klienty, nadělal jste si mocné nepřátele. Státní zástupce by z vás nejraději stáhl kůži, právě tak jako ze mne. Bude celý blažený, kdyby vás vyškrtli ze seznamu advokátů. A já ho můžu upozornit, že jste přestoupil zákon. Mluvme otevřeně, Masone. Tento fakt nemůžete popřít.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Mason.

	„To víte velmi dobře. Přechováváte ukradenou věc. Stačí, abych v pravou chvíli předvolal svou klientku na stanoviště svědků. Stačí, abych patřičným lidem dal echo, a hned se stanu jejich miláčkem, zatímco vy budete mít dohráno.“

	„To vážně máte v úmyslu?“ zeptal se Mason.

	„Mám v úmyslu vytlouct z toho případu peníze,“ odpověděl Kinsey, „dostat štědré palmáre. Nebudu tahat legální kaštany z ohně za naftového magnáta a pak se muset spokojit několika dolary od sekretářky, která si vydělá sotva dost na to, aby mohla posílat splátky na své nové auto. Tentokrát jsou ve hře velké peníze a já mám v úmyslu na tomhle případu něco vydělat.“

	„A co dál?“ zeptal se Mason.

	„A proto,“ pokračoval Kinsey, „musím dostat ten zápisník. Informace v něm obsažené nám oběma vynesou hromadu peněz. Nejsem chamtivec, rozdělím se s vámi. Doktor Babb je po smrti. Zůstal po něm zápisník obsahující tajemství, která mají cenu aspoň milión dolarů. Nebudeme vydírat, pouze obdržíme honorář za poskytnuté právnické služby.“

	„V každém případě jde o vydírání,“ řekl Mason.

	„Nebuďte naivní,“ odvětil Kinsey. „Za této situace se nikdo neodváží ozvat. Budeme brát peníze od klientů, kteří běžně vyplácejí každý rok statisíce dolarů za právnické služby.“

	„Co si tedy konkrétně přejete?“

	„Závdavek,“ odpověděl Kinsey.

	„V jaké výši?“

	„Nebudeme dělat žádné ciráty, Masone. Nevykonávám tuto profesi pro své zdraví. Chci dvacet pět tisíc dolarů na ruku.“

	„A co za to nabízíte?“

	„Převezmu právní zastoupení Normy Loganové.“

	„Ano, a co dál?“

	„Budu postupovat tak, aby moje klientka z případu vyklouzla, a jestli mi váš mandant pošle ty peníze, postarám se, aby Norma Loganová nižádným způsobem Johnu Kirbymu nepřitížila, a také, aby nic nevyšlo najevo o jeho synovi Ronsonovi.“

	„A když peníze nedostanete?“

	„Nechte těch pošetilostí, Masone. Jednáte, jako byste mě chtěl nachytat při nějakém nelegálním činu. Já nevyhrožuju ani nic neslibuju. Prostě vám říkám, že zastupuju Normu Loganovou, a že v daných okolnostech by bylo účelné, aby mi John Kirby vyplatil zálohu na honorář ve výši pětadvacet tisíc dolarů.“

	„A potom?“ zeptal se Mason.

	„Potom později se vy a já podělíme o informace obsažené v tom zápisníku,“ opáčil Kinsey.

	Mason řekl: „O vaší žádosti budu klienta informovat.“

	„Nedělejte se tak důležitým,“ opáčil Kinsey. „Stačí zvednout telefon a zavolat –“

	„Můj klient je ve vyšetřovací vazbě,“ přerušil ho Mason.

	„Neříkáte mi nic nového. Chci, abyste zavolal jeho ženě. Vyplatí šek na pětadvacet tisíc dolarů, aniž hne brvou.“

	„Proč si to myslíte?“ otázal se Mason. „Odkud jste se to dozvěděl;“

	„Kirby vyprávěl mé klientce, že mají s manželkou společný běžný účet. Kdykoli hotovost klesne pod sto tisíc, pokladník převede na toto konto chybějící částku z došlých úhrad za dolovací práva, licence a podobně.“

	„Budu muset promluvit se svým klientem,“ řekl Mason.

	„Tak dobře,“ opáčil Kinsey nakvašeně, „kdy to bude?“

	„To zatím nevím.“

	„A co ten zápisník?“

	„Na to vám můžu odpovědět hned,“ řekl Mason.

	„Jak mi odpovíte?“

	„Pokud zmíněný zápisník skutečně existuje a pokud vyvstaly okolnosti, že se ten zápisník dostal do držení mé sekretářky, případně mého, vynaložím veškerý svůj důvtip na to, abych provedl opatření, abyste se ani vy, ani kdo jiný zápisníku nezmocnili a nedověděli se nic z jeho obsahu.“

	Kinsey vyskočil ze židle. Obličej mu naběhl do ruda a udeřil pěstí prudce na roh Masonova psacího stolu. „Nemyslete si, že jste nedotknutelný! Porušujete etické zásady profese a dopustil jste se porušení zákona tohoto státu. Můžu vám zavařit, kdykoli se mi zachce, a jestli budete trvat na svém, přičtěte následky sám sobě!“

	„Není třeba, abyste mi mlátil do stolu,“ řekl Mason. „Není třeba, abyste na mě křičel, a ani není třeba, abyste zde ještě nadále marnil svůj drahocenný čas. Pověděl jste mi, co jste mi povědět chtěl. Tam jsou dveře.“

	„Doporučíte svému klientovi, aby mi zaplatil honorář?“

	„Budu si to ještě muset pečlivě rozvážit. Musím pečovat o to, aby klientovy zájmy byly účelně hájeny. V této chvíli mám za to, že by nejen bylo nerozumné, ale i v rozporu s etikou, kdyby můj klient zaplatil byť jen jeden dolar obhájci Normy Loganové. Kdyby tato skutečnost vyšla najevo, státní zástupce by jí mohl využít, aby prokázal, že se jedná o spolčení, o dohodu účastníků jednání u doktora Babba za účelem spáchání trestného činu. A to by mému klientovi nesmírně přitížilo.“

	„Jste zatracený blázen!“ zvolal Kinsey. „O tom se nikdo nedozví. Říkal jsem vám, že těch pětadvacet tisíc dolarů chci na ruku. Předpokládal jsem, že jste natolik chytrý, abyste pochopil, že nikdo nebude moci prokázat, od koho jsem ty peníze dostal.“

	„A jakmile to můj klient udělá,“ odpověděl Mason, „máte ho v hrsti, protože –“

	„Toho mám i bez toho,“ přerušil ho Kinsey. „Vím, jak se má ta věc s jeho synem.“

	„To vědět můžete,“ pravil Mason, „ale postrádáte důkazy. Podle úředních záznamů se Ronson Kirby narodil jako manželský syn Johna Kirbyho a Joany Kirbyové.“

	„Jen se snažte zastávat toto stanovisko,“ vyhrožoval Kinsey, „a podrazím vám nohy. Já vám ukážu, zač je toho loket! Chopím se příležitosti a vystelu si hnízdečko tak či onak, a udělám to legálně. Je mou povinností hájit zájmy Normy Loganové. Pokud mi vy a Kirby pomůžete, vysvětlím své klientce, že naše zájmy nejsou protichůdné. Pokud se ovšem budete zdráhat se mnou spolupracovat, postarám se, aby jí byla slíbena beztrestnost za to, že poví státnímu zástupci všechno, co se zběhlo. Rozumíte, Masone – řekne mu všechno!“

	„Slyšel jsem vás dobře.“

	„A jak mi odpovíte?“

	„To jsme si už vyjasnili.“

	„Můj návrh musíte předložit Kirbymu. Nemůžete na sebe brát odpovědnost, abyste ho zamítl, aniž byste se poradil s klientem.“

	„Promyslím si to,“ prohlásil Mason, „a Kirbyho s vaším návrhem seznámím. Ale budu ho varovat, že jestli na takovou kulišárnu naletí, bude toho do nejdelší smrti litovat.“

	Kinsey se beze slova otočil, otevřel dveře a vyšel z kanceláře.

	Della Streetová hleděla za Masonem s obavami. „Ach, šéfe! Proč se jen něco takového muselo stát! Já, je mi z toho do pláče!“

	„Pláčem se to nespraví,“ řekl Mason. Vyšvihl se z křesla a začal přecházet po kanceláři.

	„Jak tedy?“ zeptala se Della Streetová.

	„To bych sakra také rád věděl,“ odpověděl Mason. „V tomhle stadiu…“

	„Ale co tedy hodláte počít?“ chtěla vědět Della Streetová.

	„Požádám, aby v případě stát Kalifornia proti Johnu Kirbymu bylo neprodleně zahájeno předběžné přelíčení. Podrobím svědky obžaloby zevrubnému výslechu a pokusím se nadělat trhliny do verze státního zástupce. A jestliže Carver Kinsey navštíví Burgera, aby si pro svou klientku vykoupil beztrestnost, pak… pak…“ Mason se chladně usmál. „Na mou duši, Dello, skutečně nevím, co si pak počnu.“

	 


KAPITOLA 11

	 

	Těch několik hodin, které John Kirby strávil za mřížemi, stačilo do značné míry otřást jeho sebedůvěrou.

	Muž sedící naproti Masonovi na druhé straně skleněné přepážky před mikrofonem vestavěným do silného tabulového skla byl člověk naprosto rozdílný od sebevědomého Johna Kirbyho, jenž v advokátově kanceláři vyprávěl o mladé ženě s benzínovým kanystrem, kterou naložil do vozu v pondělí v noci.

	Mason ho informoval o Kinseyho nabídce, ale ani slůvkem se o doktorových zápiscích nezmínil.

	„Přeje si pětadvacet tisíc dolarů hotově?“ zeptal se Kirby.

	„Přesně tak.“

	„A jestli ty peníze dostane, postará se, aby Loganová svědčila v můj prospěch?“

	„Neřekl to, ale dal mi na srozuměnou, že s tím můžeme počítat.“

	„A když peníze nedostane, půjde s ní za státním zástupcem?“

	Mason přikývl.

	„Myslím, že bychom mu měli vyhovět.“ řekl Kirby. „Dělám to sice nerad, ale… mám dost peněz, Masone, a můžu si klidně dovolit mu tu částku zaplatit. A nemůžu si dovolit riskovat.“

	„Nemůžete si dovolit, abyste mu zaplatil,“ odpověděl Mason.

	„Proč ne?“

	„Myslím, že takto jednat nemůžete, protože byste se zapletl s touto partou, a navíc to ani neodpovídá etickým zásadám.“

	„Tentokrát nejde o mravní zásady, Masone, ale o to, jak se vypořádáme s chmurnou skutečností. Máme na krku žalobu pro vraždu. Může to mít katastrofální důsledky, poněvadž skoro s naprostou jistotou lze předpokládat, že naše spojení s doktorem Babbem vejde ve veřejnou známost.“

	Mason přikývl a řekl: „Kinseyho návrh je legální, nelze jej kvalifikovat jako vydírání. Jenže já v tom příliš velký rozdíl nevidím. Čím déle o něm uvažuji, tím méně se mi zamlouvá. Radím vám, abyste jej odmítl.“

	„Ale já myslím, že bychom jej měli přijmout.“

	„V tom případě si najděte jiného advokáta.“ opáčil Mason.

	Kirby zrudl. „Zpropadeně, Masone! Nedáváte mi věru na vybranou.“

	„Máte na vybranou,“ odvětil Mason. „Buď budu postupovat při hájení vašich zájmů podle svých představ, anebo si musíte najít jiného obhájce.“

	„No budiž – co tedy nyní zamýšlíte podniknout?“

	„Hodlám požádat, aby předběžné přelíčení bylo neprodleně zahájeno. Myslím, že mi bude vyhověno.“

	„Ale příprava procesu u závažných trestních činů trvá obvykle delší čas, že?“

	„Obvykle ano,“ odvětil Mason, „jenže v tomto případě mám za to, že je třeba kout železo, dokud je žhavé. Pokud nám ještě zbývá nějaká šance, hodlám ji využít, a to dříve, než se informace o doktoru Babbovi a vašem synovi vynesou na veřejnost. I když neuspějeme, aspoň zjistíme, do jaké míry je vaše situace vážná.“

	„Dejme tomu, že nemáme vůbec žádnou šanci?“

	„Šanci určitě máte,“ odpověděl Mason, „pokud jste ovšem hovořil pravdu. V tom domě jste nebyl?“

	„Ne, vůbec jsem tam nevkročil. Nic takového mi nemůžou prokázat. Vědí, že jsem byl nějak ve spojení s mladou ženou, která do domu vešla. Ale pochybuji, že by jí mohli prokázat, že vraždu spáchala.“

	Mason řekl: „Zatím ještě nemají tolik fakt, kolik by potřebovali k vypracování žaloby. Zjistili řadu podezřelých okolností a snad se jim podaří přesvědčit soudce, aby rozhodl, že budete postaven před obžalovací porotu. Ale zatím nemají dost důkazů, které by stačily k vznesení obvinění před porotou.“

	„Neměli bychom se proto tím spíše s Kinseym dohodnout?“

	„Tím spíš se proto s ním nesmíme dohodnout,“ odpověděl Mason.

	„Mám toho hodně v sázce,“ připomněl mu Kirby.

	Mason se zašklebil. „Zajisté. Přál bych si, abyste na chvíli byl v mé kůži.“

	„No víte,“ odvětil Kirby rezignovaně, „nejsem sice ve vaší kůži, ale jsem ve vašich rukou, Masone. Dělejte, jak nejlépe umíte.“

	„Přejete si tedy, abych vás i nadále zastupoval?“

	„Ano, to si rozhodně přeju.“

	„Tak dobrá,“ řekl Mason a kývl na dozorce, že rozhovor je u konce, „vynasnažím se, aby předběžné přelíčení bylo co nejdřív.“

	 


KAPITOLA 12

	 

	Jakmile soudce Conway Cameron oznámil, že zahajuje předběžné projednání obžaloby v trestní věci státu Kalifornie proti Johnu Northrupu Kirbymu, povstal náměstek státního zástupce Sims Ballantine.

	„Jestliže slavný soud dovolí, obžaloba je připravena.“ řekl. „Musím však otevřeně prohlásit, že nevím, co všechno během průkazního řízení vyjde najevo.“

	„Mám tomu rozumět tak, že věc nebyla policejním vyšetřováním či výslechem svědků náležitě objasněna?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti, výslechem některých svědků.“

	„Nebyli vyslechnuti všichni?“ divil se soudce Cameron.

	„Vaše Ctihodnosti, zatím všechny svědky ještě neznáme. Otevřeně prohlašuji, že bychom velice uvítali, kdyby projednávání této věci bylo odročeno. V tom případě by mohly být došetřeny některé, zatím ještě nedostatečně objasněné skutečnosti. Domnívám se, že odročení by bylo prospěšné i pro obžalovaného.“

	„Co k tomu říká obhajoba?“ zeptal se soudce Cameron a pohlédl na Perryho Masona.

	„Obžalovaný žádá, aby se předběžné projednávání žaloby buď konalo, anebo trestní stíhání proti němu bylo zastaveno.“ odvětil Mason.

	„Dobrá,“ rozhodl soudce Cameron, „přikročíme k předběžnému projednávání obžaloby.“

	Otočil se k Ballantineovi: „Pokud jsem vyrozuměl, státní zastupitelství v tomto období nemá ještě dostatek důkazů, aby soud po jejich přezkoumání mohl rozhodnout, zda obžalovaný má být postaven před porotu. Je tomu tak?“

	„Nikoli, Vaše Ctihodnosti,“ odvětil Ballantine. „Máme dostatečné důkazy, abychom slavný soud mohli požádat o nařízení hlavního přelíčení proti obžalovanému. Ovšem je jiná otázka, zda důkazy, které zatím máme, postačí u porotního soudu k vynesení odsuzujícího rozsudku. Vysvětlil jsem slavnému soudu otevřeně naši situaci.“

	 

	„Soud si cení vaší otevřenosti,“ odpověděl soudce Cameron. „Soud vás chce ještě upozornit, že nesouhlasí-li obžalovaný s odročením, nelze rozhodnout jinak, ovšem státní zastupitelství může i během zasedání vzít obžalobu zpět a celou věc postoupit velké porotě, kde lze všechny svědky vyslechnout a učinit rozhodnutí o opodstatněnosti žaloby.“

	„Rozumím, Vaše Ctihodnosti. Předložili jsme však žalobu soudu k předběžnému projednání a máme za to, že kdybychom nyní obžalobu vzali zpět, mohlo by to mít nežádoucí účinek.“

	„Dobrá,“ řekl soudce Cameron, „ale nedomnívejte se, že soud se s vámi vydá na lov v kalných vodách. Pokud nejste přesvědčen, že věc byla náležitě a dostatečně objasněna, můžete obžalobu vzít zpět, vyplnit mezery ve vyšetřování a pak věc předložit velké porotě. To bych vám navrhoval já.“

	„Jsme přesvědčeni, že máme dostatečné důkazy, aby soud mohl rozhodnout, že je obžaloba opodstatněná,“ řekl Ballantine.

	„Ujměte se projednávání případu,“ prohlásil soudce Cameron. „Znáte zásady důkazního řízení a soud je zná rovněž.“

	„Joseph Hesper,“ zavolal Ballantine.

	Hesper předstoupil na stanoviště svědků, byl vzat do přísahy a řekl, že je policejním úředníkem a pátého tohoto měsíce měl službu v hlídkovém voze 157. Ve 23.34 přišlo hlášení rádiem, že v čísle 19647 na Sunland Drive zjevně došlo k nějaké výtržnosti, proto se svým kolegou Georgem Franklinem okamžitě zamířil k udané adrese. Ve chvíli, kdy hlášení zachytili, byli od toho domu vzdáleni pouze několik bloků. Řídili se osvědčeným policejním postupem – vypnuli motor a světla vozu, když byli necelý domovní blok od místa, kde mělo dojít k vloupání. Po svažující se silnici dojeli k domu a k zastavení vozu použili ruční brzdy, aby pachatele trestného činu nevyplašili. Potom svědek Hesper řekl druhému policistovi: „Vezmu to předem, ty, – George, obejdi dům zezadu.“

	Franklin odběhl k zadním dveřím, zatímco svědek spěchal k hlavnímu vchodu a chystal se stisknout tlačítko zvonku, když zpozoroval, že domovní dveře jsou pootevřené. Otevřel je, oznámil, že je policejní úředník, a když nedostal žádnou odpověď, vstoupil dovnitř. Čekárnou prošel do ordinace, kde spatřil na podlaze ležet muže. Opodál zahlédl rozbitou skleněnou baňku a střepy. Muž měl pravou paži nataženou podél těla, levou pokrčenou na prsou. Svědek se k němu shýbl a nahmatal nitkovitý puls. V té chvíli uslyšel volat George Franklina, že zadržel nějakého muže, který klepal na postranní okno. Svědek šel k zadním dveřím, a když je otevřel, viděl před nimi stát svého kolegu s nějakým mužem. Tento muž byl jistý Donald Derby, pomocník, doktora Babba, a jak Hesper dále uvedl, měl kolem beder omotaný ručník, celý provlhlý, poněvadž před chvilkou vyběhl ze sprchy. Derby se chvěl zimou a svědek ho stručně vyslechl a přikázal mu, aby se vrátil do svého bytu. Potom Hesper podal hlášení na velitelství a požádal o vyslání sanitky a kriminalistických techniků.

	Svědek dále vypověděl, že pak na domovní dveře zabouchala pani Dunkirková, sousedka z domu naproti. Hesper vyslechl její sdělení a znovu zavolal na velitelství, aby hlídkové vozy z blízkého okolí požádal o pomoc při pátrání.

	„Začněte s křížovým výslechem,“ prohlásil Ballantine.

	„Řídil jste se běžnou policejní procedurou, doporučenou v podobných případech?“ zeptal se Mason.

	„Ano, pane.“

	„Překontrolovali jste jak přední část domu, tak i jeho zadní trakt?“

	„Ano, pane.“

	„Požádal jste o vyslání sanitky a výjezdové skupiny a později jste ještě žádal o pomoc při pátrání další hlídkové vozy?“

	„Ano.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Aby pomohly zadržet mladou ženu, která byla spatřena, když vyběhla – z domu.“

	„Kdo viděl tu ženu?“

	„Paní Dunkirková.“

	„A ona vám tu mladou ženu popsala?“

	„Ano.“

	„Co vám říkala?“

	„Moment,“ zvolal Ballantine. „Nechceme slyšet svědectví z druhé ruky. Neodpovídejte na otázku.“

	„Já nemám námitky,“ řekl Mason.

	„Jenže já se proti této otázce ohrazuji,“ řekl na to Ballantine. „Je zbytečné dávat do zápisu voir dire, svědectví z doslechu, protože obhájce obžalovaného toho vzápětí využije k tomu, aby svědkovu výpověď zlehčil poukazem na to, že svědek reprodukoval skutečnosti, které se netýkají obžalovaného.“

	„V tom případě můžete vznést námitku,“ řekl Mason, „a já se proti ní neohradím.“

	„Tuto námitku vznáším nyní,“ prohlásil náměstek státního zástupce.

	Soudce Cameron se usmál. „Formulujte svou otázku jinak, pane obhájce.“

	„Vy jste tedy s tou sousedkou hovořil a dověděl se něco, co vás přimělo okamžitě zahájit pátrání?“

	„Ano, pane.“

	„Co tedy jste udělal?“

	„Zanechal jsem kolegu George Franklina v domě, aby tam nevstoupil nikdo nepovolaný, a sám jsem mezitím hlídkovým vozem objížděl okolí a hledal tu mladou ženu.“

	„Hovořil jste se sousedy bydlícími jak západně, tak východně od domu?“

	„Nejdřív jsem mluvil se sousedkou, která bydlí na východ odtud. Vlastně ona za mnou přišla, a hned nato jsem odjel, abych tu mladou ženu vypátral. S druhými sousedy, co bydlí západně od domu, jsem hovořil o něco později, když jsem pátrání zanechal, protože bylo bezvýsledné. V době, kdy došlo k násilnému přepadení, nebyli doma.“

	„Můžete upřesnit, co jste učinil, aby důkazní materiál zůstal neporušen?“

	„Zajisté. Dům jsme uzamkli a já a můj kolega jsme si dali pozor, abychom se ničeho nedotýkali a žádnou stopu tak neporušili. Dům je stále ještě zapečetěn.“

	„Nemohl se doktorův zaměstnanec dotknout různých věcí, když byl s vámi v domě?“ zeptal se Mason.

	Hesper se zatvářil poněkud pohrdavě. „Derby do domu vůbec nevstoupil. Vyslechl jsem ho u zadního vchodu, a pak jsem ho poslal domů, aby se oblékl, a přikázal mu, aby zůstal ve svém bytě. Bylo by to v rozporu s předpisy, kdybych komukoli dovolil vniknout na místo trestného činu, dříve než výjezdová skupina stopy vyhodnotí. Můj kolega čekal v domě až do příchodu techniků.“

	„Jak dlouho?“

	„Sanitka přijela během patnácti minut. Kromě toho se další hlídkové vozy účastnily pátrání po té mladé ženě, která podle našeho předpokladu se ještě pohybovala někde v okolí.“

	„Jak dlouho pokračovalo to pátrání?“

	„Řekl bych, že asi deset minut. Potom jsme důvodně usoudili, že hledaná žena unikla, a vozy se zase vrátily na svou pravidelnou objížďku. Můj kolega a já jsme pak vyčkali příchodu daktyloskopů a kriminalistických techniků a případ jsme jim postoupili.“

	„A co dál?“

	„Potom jsme začali prověřovat časový faktor. Doktorův pomocník byl přesvědčen, že doktor Babb došel k zadním dveřím, aby Derbyho zavolal, a že dveře otevřel, ale pak jej útočník vtáhl dovnitř.“

	„Tak okamžik,“ přerušil ho soudce Cameron. „Jde o svědectví z druhé ruky. Může být i případné, poněvadž otázka svědkovi položená mu poskytuje značnou volnost, aby odpověděl, jakým způsobem přezkušoval časové údaje. Ale v každém případě jde o svědectví z druhé ruky.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ protestoval Ballantine, „toto svědectví z druhé ruky si vyžádal můj kolega. Jeho otázka k němu přímo vybízí.“

	„Nevznáším námitky. Vaše Ctihodnosti,“ řekl Mason. „Chceme se přesně dovědět, jakým způsobem bylo přezkoušení časových údajů provedeno. Koneckonců jde pouze o předběžné projednávání a soudíme, že Vaše Ctihodnost nemusí přihlédnout k důkazům, které se netýkají podstaty věci.“

	„Inu bylo by mnohem lepší, kdyby se v první řadě nekladly otázky, které ke zjištění skutkového stavu nejsou nezbytné. Svědek může ve výpovědi pokračovat.“

	„Budu tedy svou výpověď formulovat takto,“ řekl Hesper. „Za předpokladu, že paní Dunkirková uvědomila policii okamžitě potom, co dozněl výkřik, a za předpokladu, že Derby stál před oknem čtyři sekundy – tento časový údaj jsme vyvodili podle velikosti loužičky po oknem a z toho, jak dlouho Derbymu trvalo, než tam doběhl, neboť nám ještě jednou popsal, co dělal – jsme nakonec usoudili, jak dlouhý časový interval uběhl mezi výkřiky a okamžikem, kdy Derby zahlédl, jak se zadní dveře zavírají, a rovněž i čas, který uplynul od uzavření dveří do našeho příchodu.

	Na linoleové podlaze Derbyho bytu jsme sledovali mokré šlépěje od sprchy k přednímu oknu, pak od okna k věšáku, kde Derby popadl ručník a pak seběhl po schodišti. Jinými slovy, ověřili jsme si krok za krokem jeho pohyby.

	Sami jsme provedli vyšetřovací pokus s botami na nohou a zjistili jsme, že Derby mohl doběhnout z koupelny k zadnímu vchodu domu za deset až dvanáct sekund. Protože běžel bos, vyzuli jsme se také my, sundali si punčochy a pokus opakovali. Naše rychlost se tím značně zvolnila, zejména na schodech z bytu nad garáží a na dvoře. Čas potřebný pro bosého běžce jsme odhadli na patnáct až osmnáct sekund. Z toho plyne, že Derby byl patrně na dvoře asi patnáct sekund před naším příchodem.“

	„Považovali jste tyto časové faktory za významné?“ zeptal se Mason.

	„Při správně vedeném vyšetřování je významný každý zjištěný poznatek,“ odpověděl svědek.

	„Uvažovali jste o možnosti, že se v domě mohla nacházet nějaká další osoba, která vyšla zadními dveřmi ven?“ zeptal se Mason.

	„Snažili jsme se všechny možnosti vzít v úvahu.“

	„Měli jste nějaký důvod předpokládat, že kromě té mladé ženy, jejíž popis jste měl, se nacházela v domě ještě nějaká jiná osoba?“

	Svědek pojednou zpozorněl a opatrně řekl: „No, budu to formulovat takto. Mohlo to být.“

	„Co mohlo být?“

	„V domě mohla být ještě nějaká další osoba.“

	„Zjistili jste nějaké skutečnosti, které by nasvědčovaly, že v domě byla další osoba?“

	Svědek pohlédl na náměstka státního zástupce, poposedl v křesle a pravil: „Ne, neřekl bych, že by tomu nějaké skutečnosti nasvědčovaly.“

	„Byly na vnitřní klice zadních dveří nalezeny nějaké otisky, které by nasvědčovaly, že nějaká osoba tudy z domu utekla?“ zeptal se Mason.

	„Pokud to je svědkovi známo,“ podotkl Ballantine.

	„Ano,“ řekl soudce Cameron, „pokud je vám to známo.“

	„Není mi to známo. Nebyl jsem při tom, když na té klice byly zjišťovány otisky prstů,“ odpověděl svědek. Bylo zjevné, že se mu ulevilo.

	Mason si svědka chvíli zkoumavě prohlížel a pak řekl: „Vypověděl jste, že váš kolega od zadního traktu domu zavolal, abyste mu otevřel?“

	„Ano.“

	„Otevřel jste mu zadní dveře?“

	Svědek si znovu poposedl.

	„Ano, pane.“

	„A tím, že jste to udělal, jste svými otisky prstů otřel jiné otisky, které snad na klice byly?“

	„Vznáším námitky, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Ballantine. „Otázka se týká sporné okolnosti. Ptá se na svědkův dohad.“

	„Svědek vypovídá o metodách vedení vyšetřování, které zřejmě dobře zná. Myslím, že otázka nevybočuje z mezí řádného křížového výslechu,“ ohradil se Mason.

	„Soud dovolí svědkovi tuto otázku zodpovědět,“ rozhodl soudce Cameron. „Ptá se sice na svědkův dohad, ale – no, situace je nám ostatně jasná.“

	Každý mohl poznat, že Hesper je v rozpacích. „Tak dobrá,“ řekl, „Georgeovi Franklinovi jsem měl říct, aby toho muže přivedl k hlavnímu vchodu. Ale jeho žádost, abych otevřel zadní dveře, zněla tak urgentně, že jsem bez dlouhého přemýšlení uposlechl.“

	„A na klice tudíž zůstaly vaše otisky?“

	„Pochopitelně.“

	„Takže jste otřel otisky prstů, které tam mohla případně zanechat osoba, jež těmi dveřmi asi předtím vyšla z domu?“

	„Vznáším námitku. Otázka se ptá na svědkův dohad,“ prohlásil Ballantine.

	„Námitce se vyhovuje,“ rozhodl soudce Cameron. „Myslím, že jsme si celou situaci dostatečně osvětlili, takže je zřejmé, co se stalo.“

	„To je všechno,“ oznámil Mason.

	Ballantine zavolal jako dalšího svědka Harveyho Nelsona, daktyloskopického znalce, jenž vypověděl, že prohlédl dům doktora Babba, aby zjistil otisky prstů, a našel několik latentních otisků, které klasifikoval jako významné. Tyto otisky byly pak identifikovány dílem jako otisky patřící doktoru Babbovi, dílem zas pocházely od jeho pomocníka Derbyho. Kromě toho svědek vyvolal ještě několik latentních otisků, které se zatím nepodařilo identifikovat, poněvadž není známa osoba, jež je v domě zanechala.

	Ballantine předložil tyto vyvolané otisky, které byly přijaty do evidence. Pak se svědka otázal, jestli nalezl totožné otisky ještě někde jinde.

	Nelson prohlásil, že identické otisky prstů neznámé osoby zajistil také na dvou dalších místech.

	„Kde?“ otázal se Ballantine.

	„V autě patřícím obžalovanému a v bungalovu číslo pět motelu V ráji.“

	Ballantine předložil soudu mapu. „Toto je situační plán domu a jeho okolí. Můžeme dát přezkoumat jeho správnost, ale můj učený kolega snad bude souhlasit s tím, aby tato mapka byla přijata k důkazu bez zbytečných průtahů.“

	„Souhlasím s tím, aby situační plán byl přijat k důkazům s tou výhradou, že můžu vystoupit s námitkou, kdyby se ukázalo, že ten plánek není přesný.“

	„Dobrá,“ řekl Ballantine. Otočil se k svědkovi: „Ukažte mi na tom plaňku polohu domu doktora Babba a polohu motelu V ráji.“

	Svědek učinil, jak mu bylo řečeno.

	„Za předpokladu, že jde o přesné zobrazení v měřítku na plánku uvedeném,“ řekl Ballantine, „kolik činí vzdálenost vzdušnou čarou mezi oběma místy?“

	„Vzdušnou čarou činí asi dvě stě metrů. Ale protože se silnice několikrát zatáčí, cesta je ve skutečnosti delší.“

	„Jak je to daleko po silnici?“

	„Asi tři sta padesát metrů.“

	„Když jste v domě doktora Babba hledal otisky, povšiml jste si tam některých předmětů?“

	„Ano.“

	„Viděl jste tam také diář?“

	„Ano.“

	„Kde jste ten diář viděl?“

	„Ležel na psacím stole v místnosti, kterou ve svém hlášení nazývám přijímací kanceláří. Není to místnost, v níž byl nalezen doktor Babb, ale pokoj s psacím stolem, několika židlemi a knihovnou s odbornou lékařskou literaturou. Proto místnost ve svém hlášení nazývám přijímací kanceláří.“

	„Označil jste diář nějakým způsobem, abyste ho později mohl identifikovat?“

	„Ano.“

	„Teď vám ukážu tuto knihu a ptám se vás, zda na ní vidíte svou identifikační značku?“

	„Ano, vidím.“

	„Mohl byste sdělit soudu, o jakou knihu se jedná?“

	„Tato kniha je takzvaný diář, který jsem našel v místnosti, již nazývám přijímací kanceláří.“

	„Žádám, aby tento diář byl přijat k důkazu,“ řekl Ballantine. „Obracíme pozornost soudu k zápisům ze dne pátého tohoto měsíce.“

	„Nemám námitek,“ odpověděl Mason, „a navrhuji, aby ty zápisy byly přečteny do protokolu.“

	„Velmi dobře.“

	„Na odpoledne toho dne bylo zapsáno několik pacientů,“ řekl Ballantine. „ale na večer jsou v diáři poznamenána pouze dvě jména: Logan a Kirby.“

	„Pouze ti dva?“ zeptal se soudce Cameron.

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Počáteční velká písmena křestních jmen ani adresy uvedeny nejsou?“

	„Nikoli, Vaše Ctihodnosti, stojí tam pouze příjmení. Jestliže si slavný soud prohlédne diář, pozná, že všichni pacienti jsou uvedeni jenom příjmením. Bez počátečních písmen svých křestních jmen, bez adresy.“

	„Dobře,“ řekl soudce Cameron. „Soud přijímá tento diář k důkazu.“

	„Pane svědku, navštívil jste potom doktora Babba v nemocnici před jeho smrtí?“

	„Ano, pane.“

	„Kolikrát jste za ním byl?“

	„Třikrát“

	„Co jste udělal při první návštěvě?“

	„Sejmul jsem otisky prstů, abych je porovnal s latentními otisky nalezenými v domě, a otisky, které zanechal doktor Babb, mohl eliminovat.“

	„A při vaší druhé návštěvě?“

	„Dověděl jsem se, že doktor Babb se probouzí z bezvědomí. Pokusil jsem se mu položit několik otázek.“

	„Odpověděl na ně?“

	„Neodpověděl.“

	„Kdy jste ho navštívil potřetí?“

	„Potřetí jsem byl u něj krátce předtím, než zemřel.“

	„Jaký byl v té době jeho zdravotní stav?“

	„Vznáším námitku,“ řekl Mason, „otázka je sporná, předpokládá neprokázaná fakta. Svědek je znalcem v oboru daktyloskopie, nikoli v oboru medicíny.“

	„Nuže, položím vám tedy jinou otázku,“ řekl Ballantine. „Jaký byl podle vašeho soudu jeho tělesný stav vzhledem k tomu, že nemocný zřejmě byl při vědomí?“

	„Byl při vědomí, mohl na otázky odpovídat, ale z nějakého důvodu nebyl schopen souvisle mluvit. Mohl odpovídat na otázky ano nebo ne a řekl nám jedno jméno.“

	„Jaké jméno pronesl?“

	„John Kirby.“

	„A jak k tomu došlo, že to jméno řekl?“

	„Zeptal jsem se ho, zda ví, kdo ho udeřil, a on odvětil „Ano“. Požádal jsem ho, aby nám řekl jméno útočníka a on nakonec odpověděl John Kirby.“

	„Můžete svědka podrobit výslechu,“ otočil se Ballantine k Perry Masonovi.

	„Prohlásil jste, že doktor Babb nakonec uvedl jméno.“

	„Ano, pane.“

	„Jaká jména uvedl předtím?“

	„Žádná.“

	„Jak to?“

	„Dorozumívali jsme se s ním velice obtížně. Otázku jsem několikrát opakoval a on jenom na mne netečně hleděl. Nakonec přece však otázka pronikla k jeho vědomí a odpověděl buď ano, nebo ne.“

	„Poznal jste, jestli rozuměl?“

	„Pouze podle jeho odpovědi.“

	„A protože odpověděl buď ano, nebo ne,“ řekl Mason, „domnívám se, že pravděpodobně vnímal pouze to, že se ho na něco tážete, a tudíž se otázku snažil zodpovědět jedinými dvěma slovy, kterých byl schopen použít. Z toho plyne, že je pouze poloviční pravděpodobnost, že použil správného slova.“

	„O tom já pochybuji,“ odvětil svědek.

	„Ptám se vás na skutečnosti,“ řekl Mason.

	„Jestli slavný soud dovolí,“ zvolal Ballantine, „celá tato diskuse je argumentativní. Otázka se týká nedoloženého předpokladu. Pan obhájce sám prohlásil, že svědek není v oboru medicíny expertem, a je tedy zřejmé, že na otázky tohoto rázu nemůže odpovídat.“

	„Nicméně,“ odvětil soudce Cameron, „Svědkovi bylo dovoleno, aby se vyjádřil o stavu nemocného, jak se mu jevil jako laikovi. Myslím, že otázka je přijatelná. Soud ji proto povoluje s tím, že svědek nevypovídá jako odborník, ale vyslovuje pouze svůj laický názor.“

	„Myslím, že když doktor Babb odpověděl na otázku, poskytl nám žádanou informaci,“ prohlásil svědek. „Trvalo sice nějakou chvíli, než naše otázky začal vnímat, ale jakmile pochopil, nač se ptáme, myslím, že otázky správně zodpověděl.“

	„Řekl jste, že nakonec uvedl jméno Johna Kirbyho?“

	„Ano, pane.“

	„A předtím žádné jiné jméno nevyslovil?“

	„Doktor Babb žádné jiné jméno nevyslovil.“

	„Jinými slovy, otázku, kdo ho napadl, jste doktoru Babbovi položili několikrát?“

	„Ano, otázku, zda ví, kdo ho napadl, jsme několikrát museli opakovat.“

	„A co se dělo potom?“

	„Několikrát zůstala naše otázka bez odpovědi. Nakonec, když jsme ji posedmé či poosmé opakovali, doktor Babb řekl „Ano“.“

	„A pak jste se ho zeptali, kdo to byl?“

	„Ano.“

	„A doktor Babb odpověděl?“

	„Ano.“

	„Na tuto otázku?“

	„Ano.“

	„Na první vaši otázku?“

	„Ne. Teprve když jsme tu otázku opakovali.“

	„Kolikrát jste tuto otázku opakovali?“

	„No asi sedmkrát nebo osmkrát.“

	„Mohlo to být víckrát než osmkrát?“

	„Ano. Mohlo.“

	„Mohlo to být i dvanáctkrát?“

	„Nepočítal jsem, kolikrát jsme otázku opakovali. Snažil jsem se, aby jí porozuměl.“ 

	„Opětovně jste se ho ptal, kdo to udělal?“

	„Ano.“

	„A po každé otázce jste čekal, jestli odpoví?“

	„Ano.“

	„Jenže doktor Babb mlčel?“

	„To souhlasí.“

	„A když jste tu otázku položil podesáté či potřinácté nebo počtrnácté, pak ji konečně zodpověděl?“

	„Nemyslím, že jsme tu otázku čtrnáctkrát opakovali. Podle svého nejlepšího vědomí a svědomí můžu říct, že jsme ji opakovali nanejvýš tak sedmkrát nebo osmkrát.“

	„A nakonec doktor Babb vyslovil něco, co jste považovali za odpověď?“

	„Jméno John Kirby vyslovil velmi jasně a zřetelně.“

	„Nemluvil s námahou, zaškrceně a přerývavě?“

	„No… těžce soukal ze sebe slova, ale jeho odpovědím bylo zřetelně rozumět.“

	„Znal jste už tehdy obžalovaného?“

	„Ne, pane. Prověřovali jsme desítky aut, jejichž kombinace písmen a první číslice odpovídaly poznávací značce hledaného auta. Jakmile jsme se dověděli to jméno, zjistili jsme, že na jméno John Kirby je registrován vůz odpovídajícího popisu. Neprodleně jsme majitele auta dovezli na státní zastupitelství, aby podal vysvětlení.“

	„A jeho vůz jste prohlédli?“

	„To souhlasí.“

	„A v tom automobilu jste sejmuli latentní otisky prstů, patřící osobě, která přenocovala v bungalovu motelu a také navštívila dům doktora Babba?“

	„Ano, pane.“

	„To je všechno.“ řekl Mason.

	„Předvolávám Miltona Rexforda jako dalšího svědka,“ ohlásil Ballantine.

	Rexford, vysoký muž asi kolem čtyřicítky, se klátivě přiloudal na stanoviště svědků, zvedl pravou ruku, složil přísahu a chvíli se světle šedýma očima rozhlížel po soudní síni. Pak usedl do křesla, uvedl, že se jmenuje Milton Hazen Rexford a bydlí na Malacca avenue.

	Ballantine předložil plán příslušné městské čtvrti a svědek na něm křížkem označil své bydliště. Malacca avenue ústila z protější strany na Sunland Drive asi o půl domovního bloku níže než Rubbart Terrace.

	„Obrátím vaši pozornost na večer dne pátého tohoto měsíce,“ oslovil Ballantine svědka. „Na pondělí večer. Vzpomínáte si na tento večer?“

	„Ano.“

	„Co jste dělal toho večera krátce před půl dvanáctou hodinou?“

	„Chystal jsem se do postele.“

	„Byl jste v ložnici svého domu?“

	„Ano.“

	„A okna ložnice vedou na Malacca avenue?“

	„Ano.“

	„Bylo v ložnici světlo –“

	„Ne, pane.“

	„Proč jste nerozsvítil?“

	„Protože moje žena už ležela v posteli. Předtím vytáhla rolety a otevřela okno, aby mohl dovnitř čerstvý vzduch. Kdybych rozsvítil, světlo by jí šlo do očí, a proto jsem se svlékal před otevřeným oknem v tmavé ložnici.“

	„A v té době jste zahlédl automobil?“

	„Ano.“

	„Kde?“

	„No přímo před mým domem zastavil krásný bourák. Marně jsem si lámal hlavu, kdo asi takhle pozdě v noci přijíždí ke mně na návštěvu –“

	„Nezajímá nás, co jste si myslel. Vypovídejte, co jste viděl,“ řekl Ballantine.

	„No, dobře jsem si prohlídl poznávací značku, ještě než řidič vypnul světla.“

	„Viděl jste poznávací značku toho auta?“

	„Ano.“

	„Pamatujete si ji?“

	„Pamatuji si ji velice dobře.“

	„Co to bylo za značku?“

	„JYJ 112.“

	„Viděl jste řidiče vozu“

	„Ano, viděl jsem ho.“

	„Kdo to byl?“

	„Támhle sedí!“ prohlásil svědek, napřáhl ruku a kostnatým ukazováčkem namířil na Johna Kirbyho.

	„Ukazujete nyní prstem na obžalovaného Johna Northrupa Kirbyho?“

	„Ano, to souhlasí!“

	„Co udělal řidič potom, když zastavil?“

	„Vypnul ve voze světla a prostě pak ještě moment seděl za volantem a nato nějaká mladá žena otevřela dveře auta a vystoupila.“

	„Můžete tu ženu popsat?“

	„Neviděl jsem ji zřetelně. Její obličej jsem nezahlédl. Byla to žena, to je všechno, co o ní vím.“

	„Můžete říci, jak byla oblečena?“

	„Měla na sobě nějaké světlé šaty. Myslím, že světle hnědé.“

	„Co udělala ta žena?“

	„Kráčela po ulici směrem k domu doktora Babba.“

	„Co jste viděl ještě?“

	„No, počítám, že za takových… no, za takových šest, sedm nebo osm minut najednou tahle mladá žena horempádem utíkala zpátky k autu, skočila dovnitř, muži za volantem něco řekla, načež se světla vozu rozsvítila a věřte mi, ten vůz odtud vystřelil jako raketa!“

	„Kam odjel?“

	„Prudce se otočil a uháněl pryč po Malacca avenue.“

	„Jste si jist, že za volantem toho vozu seděl obžalovaný?“

	„Tím si jsem naprosto jist.“

	„Kdy jste ještě potom viděl obžalovaného?“

	„Ve středu.“

	„A kde to bylo?“

	„Ve vězení.“

	„Viděl jste jen jeho samotného, nebo byly přítomny také jiné osoby?“

	„Bylo to při takzvané rekognici, přehlídce kvůli identifikaci,“ odpověděl Rexford. „Asi pět nebo šest mužů tam stálo v řadě vedle sebe.“

	„A vy jste obžalovaného poznal?“

	„Ano.“

	„Vybral jste z té řady lidí jeho?“

	„Ano.“

	Ballantine se otočil k Masonovi: „Dávejte kontrolní otázky!“

	„Seděl jste u okna ložnice a hleděl jste na ten vůz?“

	„To souhlasí.“

	„A viděl jste běžet k vozu nějakou ženu?“

	„Ano.“

	„Řekl jste, že běžela rychle.“

	„Ano.“

	„Použil jste výrazu „horempádem“?“

	„Jo.“

	„Znamená to velmi rychle, že?“

	„Já se domnívám, že ano.“

	„A co udělala ta žena?“

	„Prudce otevřela dveře vozu, naskočila dovnitř, něco řekla muži za volantem a hned nato se auto odpíchlo.“

	„Okno do ložnice bylo otevřené?“

	„Ano, to souhlasí.“

	„Zaslechl jste, co tomu muži říkala?“

	„Na tu vzdálenost jsem nic neslyšel.“

	„Byly dveře vozu zavřené, nebo otevřené, když tomu muži něco říkala?“

	„Dveře vozu byly zavřené.“

	„Žádná slova jste nezaslechl?“

	„Ne.“

	„Ale snad jste z uzavřeného auta zaslechl nějaké hlasy?“

	„Ne, nezaslechl.“

	„Jak jste tedy mohl vědět, že tomu muži něco řekla?“

	„No, proč by najednou odtud uháněl, kdyby mu nebyla něco řekla?“

	„Viděl jste, jak se ta žena k muži otočila a na něj promluvila?“

	„Neviděl jsem to, protože byla ve voze tma. Ale o chvilku později se světla vozu rozsvítila a oba jsem je viděl, když řidič vůz otočil do protisměru a hasil si to pryč.“

	„Muže, který zastavil před vaším domem, jste viděl jen jedenkrát, když seděl za volantem toho vozu?“

	„Ano, to souhlasí.“

	„Když jste ho však při rekognici identifikoval, ten muž neseděl, ale stál.“

	„Jo.“

	„Viděl jste na zadní tabulku s poznávací značkou, když vůz zastavil?“

	„Ano, pane.“

	„V tom případě vůz nemohl stát před oknem ložnice, ale trochu dál. Jinak byste na zádi vozu tabulku s poznávací značkou nemohl vidět. Je to tak?“

	„Ano, to souhlasí.“

	„A proto jste z okna ložnice nemohl ani vidět profil muže, sedícího za volantem. Viděl jste jeho týl.“

	„No tak nějak zešikma.“

	„Muž za volantem seděl na předním sedadle vzdálenějším od obrubníku?“

	„To souhlasí.“

	„Čili pravý bok vozu byl poblíž k vašemu domu, zatímco levý byl obrácený do ulice, že?“

	„Hm, ano.“

	„Měl ten muž na hlavě klobouk?“

	„Domnívám se, že měl.“

	„Jste si tím jist?“

	„Nu, to se dá těžko říct. Bylo špatně vidět.“

	„Jakmile řidič vypnul světla, nastala ve voze tma?“

	„Ano.“

	„Jenže na Sunland Drive je přece uliční osvětlení?“

	„Ano, opodál svítila pouliční lampa, ale její světlo dovnitř vozu neproniklo. Proto se dá těžko říct, jestli řidič klobouk měl nebo neměl.“

	„Nemohl jste si toho povšimnout, když světla vozu svítila?“

	„No, všimnout jsem si toho snad mohl, ale prostě se nemůžu rozpomenout, jestli ten řidič nějaký klobouk měl.“

	„Podíval jste se na tabulku s poznávací značkou vozu?“

	„Samozřejmě.“

	„Jste si jist, že jste si poznávací značku správně zapamatoval?“

	„Tím jsem si naprosto jist.“

	„Za jak dlouho po zastavení vozu vypnul řidič světla?“

	„No, hned jak zastavil. Asi za vteřinu nato.“

	„A vy jste si zatím lámal hlavu, kdo to asi před vaším domem zastavil?“

	„Správně.“

	„Patrně jste myslel, že k vám někdo přijel na návštěvu?“

	„Ano.“

	„A proto jste věnoval zvláštní pozornost poznávací značce?“

	„Už jsem řekl, že tabulku jsem si dobře prohlédl.“

	„Díval jste se na ni, když byla ještě zapnuta číslová svítilna?“

	„Ano.“

	„Máme tomu rozumět tak, že jste se na tabulku s poznávací značkou díval po celou dobu, co světla vozu svítila?“

	„To souhlasí.“

	„Takže na muže, který seděl za volantem vozu, jste se nedíval?“

	„No, prohlédl jsem si ho potom.“

	„A to bylo teprve tehdy, když světla vozu byla vypnuta?“

	„Ano, to souhlasí.“

	„Tudíž později jste identifikoval obžalovaného, který při rekognici stál, ač jste ho předtím viděl jen jednou, když seděl v automobilu, kde jste jeho hlavu viděl zešikma za tak špatných světelných podmínek, že nedovedete říct, zda měl klobouk anebo byl prostovlasý. Je to tak?“

	„Ohrazuji se, otázka je argumentativní, žádá od svědka, aby došel k nějakému závěru,“ štěkl Ballantine.

	„Námitka se zamítá!“

	Svědek se zavrtěl na židli.

	„Je to tak?“ otázal se Mason.

	„No myslím, že ano.“

	„Nemám další otázky,“ prohlásil Mason.

	„To je vše,“ řekl Ballantine, „ani já nemám další otázky.“‚

	„Donald Rufus Derby,“ předvolal náměstek státního zástupce dalšího svědka.

	Jmenovaný předstoupil, zvedl pravou ruku a složil svědeckou přísahu. Vypověděl, že byl zrovna pod sprchou, když uslyšel vykřiknout nějakou ženu, nato v koupelně zastavil vodu, utíkal k oknu. Odtud je vidět na dům doktora Babba, zahlédl, jak se zavírají dveře, vrátil se pro ručník, omotal si ho kolem boků a po schodech seběhl na dvůr. Když dorazil ke dveřím, tyto byly už uzavřené a zámek zapadl. Bouchal na dveře pěstí, ale nikdo mu nepřišel otevřít a svědek ani nezaslechl z domu nějaké zvuky. Potom odešel k postrannímu oknu domu a klepal na sklo a tam ho pak zadržel uniformovaný policista.

	Vysvětlil mu situaci, načež druhý policista otevřel zevnitř dveře domu. Svědek byl nato poslán domů, aby se oblékl a vyčkal v bytě, až policisté skončí prohlídku domu. Později se ho policisté podrobně vyptávali, co dělal, a přezkoušeli si časové údaje.

	„Můžete klást kontrolní otázky,“ otočil se Ballantine na Masona.

	„Doběhl jste k oknu svého bytu ještě včas, abyste zahlédl, jak se zadní dveře domu doktora Babba zavírají?“

	„Ano, pane.“

	„Spatřil jste z těch dveří někoho vyběhnout?“

	„Ne, pane.“

	„Viděl jste někoho na dvoře?“

	„Ne, pane.“

	„Kdyby z těch dveří někdo vyběhl těsně předtím, než jste přistoupil k oknu, tak byste tu osobu spatřil?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl svědek. „Myslím, že by nikdo z těch dveří nemohl vyběhnout, oběhnout roh domu a zmizet mi z dohledu dřív, než se ty dveře uzavřely. Já osobně se domnívám, že doktor Babb se mě snažil –“

	„Nechtě si své domněnky pro sebe,“‚ přerušil ho Ballantine. „Prostě poslouchejte otázky a odpovídejte na ně.“

	„Nemám další otázky,“ řekl Mason.

	Soudce Cameron řekl: „Okamžik, pánové. Soud lituje, že předběžné projednávání tohoto případu začalo tak pozdě, ale bylo nutné vyřídit ještě jinou neodkladnou věc. Soud teď líčení odročuje do zítřejšího dopoledne do deseti hodin. Obžalovaný zůstává ve vazbě.“
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	Della Streetová očekávala Masona v jeho kanceláři. 

	„Jak to vypadá?“ zeptala se dychtivě.

	„Jakžtakž,“ odvětil Mason. „Obžaloba předvolala svědka, který viděl Kirbyho přijet a zastavit na ulici. Z auta vystoupila Norma Loganová, kráčela k domu doktora Babba a svědek ji pozoroval, když horempádem přiběhla zpátky k vozu, Kirbymu něco řekla a auto pak spěšně odjelo.“

	„O jé,“ poznamenala Della polekaně.

	„To znamená,“ vysvětloval Mason, „že žaloba má pro další trestní řízení dost spolehlivých podkladů, pokud ovšem se podaří dokázat, že Norma Loganová udeřila doktora Babba do hlavy. A to prokázat nemůžou.

	Derby se domnívá, že doktor Babb otevřel zadní dveře, aby ho zavolal. My ovšem víme, že Derby viděl, jak se dveře zavírají, protože jimi vyběhl z domu jakýsi neznámý muž a v patách za ním Joan Kirbyová.

	Za daných okolností bych mohl předvolat Motleye Dunkirka, aby vypověděl, že ze zadních dveří domu viděl vyběhnout jakousi ženu. Tím by vyvrátil obvinění proti Normě Loganové a policie by musela zahájit nové vyšetřování. Jenomže tím bych dal podnět k trestnímu stíhání Joan Kirbyové.“

	„Myslíte, že se jim podaří vypátrat, že tou ženou je Joan Kirbyová?“ zeptala se Della Streetová.

	„Rád bych věděl, jestli si můžu dovolit vzít to riziko na sebe. Myslím si, že policie totožnost hledané ženy určitě zjistí. Ozval se Carver Kinsey, Dello?“

	„Zatím ne.“

	„Zřejmě vyčkává,“ řekl Mason. „Na státní zastupitelství ještě nezašel.“

	„Jak to víte?“

	„Jak to vím?“ zašklebil se Mason. „Vím to, protože žalobu zastupuje Sims Ballantine, náměstek státního zástupce Jakmile Carver Kinsey řekne policii nebo státnímu zástupci jediné slůvko, uvidíte, že Hamilton Burger okamžitě napochoduje do soudní síně, a to pak opravdu půjde do tuhého.“

	„Jenže Norma Loganová neví, že žena, kterou v domě zahlédla, je paní Kirbyová,“ podotkla Della Streetová.

	„Nezná sice její jméno, ale dokáže ji popsat,“ odpověděl Mason. „Tento případ zatím ještě neupoutal pozornost veřejnosti, třebaže před soudem stojí významný podnikatel obžalovaný z vraždy. Události se řítily tak rychle, že tisk s nimi nestačil držet krok. Ale co nevidět se na ten případ vrhnou novinářské plačky, uveřejní sentimentálně podbarvené reportáže a nepochybně i portrét Kirbyho ženy. Norma Loganová ten snímek uvidí a hned se rozběhne za svým právním zástupcem. Carver Kinsey si hned vzpomene, že v diáři je uvedeno jméno Kirby, pochopí souvislost a potom bude mít opravdu pevnou pozici, aby mohl klást požadavky.“

	„A co dál?“

	„To bych také moc rád věděl,“ přiznal se Mason. „Zjistil Paul Drake něco o Loganově rodině?“

	„Ano, zapsala jsem si jeho zprávu. Vyhledal rodný list Normy Loganové, zjistil jméno jejího otce a Paulovi lidé hned rozjeli pátrání. Její otec opravdu odjel na výpravu do poříčí Amazonky, ale zahynul někde v pralese. Ale šéfe, tady mám jednu důležitou informaci: její strýc, bratr jejího otce, se jmenuje Steve Logan.“

	„Kdo to je ten Steve Logan?“ otázal se Mason.

	„Prodává a nakupuje ojetá motorová vozidla,“ řekla Della.

	„Jistě si vzpomínáte na televizní reklamy, že Steve stojí při vás. Kupte si ojetý vůz od Stevea Logana, po roce vám ho vymění za jiný ojetý vůz a vy ušetříte na nákladech za dopravu.“

	„Ach ano, už vím,“ odvětil Mason. „Steve Logan stojí při vás. To tedy je strýc Normy Loganové?“

	„Ano, a doktor Babb byl jedním z jeho zákazníků. Provozoval praxi už jen částečně, a protože neměl peníze na vyhazování, poslední tři roky kupoval ojeté vozy u Stevea Logana. Vždycky po roce vůz vyměnil za jiný a myslím si, že Loganová reklama tak docela nelhala, protože doktor byl s jeho službami zřejmě spokojen.“

	„Jak to Paul vyšťoural?“ zeptal se Mason.

	„To nevím. Ale podle poznávací značky doktorova auta vypátral, kde doktor Babb svůj vůz koupil.“

	„Rozumím.“ řekl Mason a zamračil se. „Dello, to nám může zkomplikovat situaci. Je docela dobře možné, že doktor Babb si na pondělí večer ujednal schůzku se Stevem Loganem. Jak vychází Norma se svým strýcem? Ví to někdo?“

	„Jeho prostřednictvím získala ten hezký zánovní vůz.“ odvětila Della Streetová.

	„Musím si s Paulem promluvit,“ řekl Mason. „Měla byste –“

	Nedořekl větu, protože se ozvalo Drakeovo smluvené zaklepání na dveře. Mason otevřel a detektiv vešel do kanceláře.

	„Ahoj, Perry! Co dělá tvůj případ?“

	„Jde to páté přes deváté, Della mi zrovna četla tvé hlášení o Steve Loganovi.“

	„Přišel jsem ještě na něco dalšího, co by ti mohlo píchnout,“ řekl Drake.

	„Co ses dověděl?“

	„Logan navštívil doktora Babba v pondělí odpoledne.“

	„Steve Logan?“ otázal se Mason.

	„Jasně, on.“

	„Víš, co tam pohledával“

	„Ovšem, to není žádné tajemství,“ odpověděl Drake. „Potřeboval si zjistit podrobnosti o té zahrádce za domem, ale hlavně se zajímal o bazén se zlatými rybkami.“

	„Pročpak?“

	„Moc se mu líbil. Říkal, že chce ve své výkladní skříni aranžovat také nějaké akvárium, poněvadž výklad oživený pohybujícími se rybkami spíš upoutá lidi než nějaké reklamní tabule.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Prostě jsem se tam ometal po okolí a vyptával se sousedů. Tohle mi řekli sousedé, co bydlí na západ od doktorova domu. Nikdo se s nimi moc nebavil, protože nebyli doma v době, kdy byl doktor Babb přepaden. Grover Olney – tak se ten soused jmenuje – s manželkou byli v kině a domů přijeli krátce potom, co doktora Babba odvezla sanitka. Oba znají Stevea Logana od vidění a všimli si ho, když za doktorovým domem proměřoval bazén a pořizoval si nákres.

	Zlaté rybky musí mít ve vodě dostatek kyslíku, aby zůstaly čilé a zdravé. Doktorův pomocník tu odvedl dobrou práci. Voda protéká stružkami mezi skalkami, najdou se tam i miniaturní vodopády, načež je z bazénu zase čerpadlo vrací do nádržky, odkud voda zase znovu proudí stružkami do bazénu. Čerpadlo je poháněno elektrickým motorkem.“

	„A ten motor neustále běží?“

	„Ne,“ odvětil Drake. „Doktor Babb měl ve zvyku jej na noc vypínat, poněvadž zurčení vody ho rušilo při usínání. Ráno pak motorek zase zapnul.“

	„To je věru zajímavé,“ řekl Mason. „Myslím, že zatím ještě nikoho nenapadne zjišťovat, zda v pondělní noci byl ten motor vypnutý.“

	„Podle všeho byl,“ odpověděl Drake. „Mimochodem, Perry, o zlaté rybky se zajímá ještě jedna osoba. Je to Gertruda, neteř, co je u Dunkirkových na návštěvě. Jak víš, ta sousedka, co viděla tu ženu vyběhnout z doktorova domu, je její teta.“

	„Dobrá,“ poznamenal Mason. „Paule, co ses dověděl o Gertrude?“

	„Gertruda je problém. Jestli chceš, zjistím ti o ní ještě další podrobnosti. Dostala se do nějakého maléru a u Dunkirkových hodlá zůstat asi tři měsíce. Celá ta věc je nějak podivná. Je to nervózní, neklidné děvče, které se nestýká s ostatní mládeží – bude jí šestnáct a je svobodná a – no, nerad to říkám, Perry, ale ti sousedé na západní straně si ji důkladně prohlédli a mají za to, že Gertruda asi čeká dítě.“

	Mason a Della Streetová si vyměnili pohledy.

	„A chodívá na dvorek za doktorovým domem k tomu bazénu se zlatými rybkami, že?“ otázal se Mason.

	„Ano. Myslím, že víš o tom, že Dunkirkovi se znají s doktorem od dřívějška, ještě předtím než se nastěhovali do jeho sousedství?“

	„To je mi známo,“ přitakal Mason. „Co dělala Gertruda v pondělí večer, když nastal ten rozruch?“

	„Hrála na piano jako divá,“ řekl Drake. „Sousedé, co bydlí výš na kopci, nezaslechli tu ženu křičet, ale zato slyšeli ten kravál, co dělalo piano.“

	Mason se zamyslel. „Moc rád bych věděl, jestli –“

	Na dveře z chodby se ozvalo prudké zaklepání.

	Mason se zamračil. „Dello, podívejte se, kdo to je. Povězte tomu návštěvníkovi, že nemohu nikoho přijmout, poněvadž mám nutnou práci.“

	Della Streetová pootevřela dveře a řekla. „Pan Mason nemůže nikoho přijmout, protože… dobrý den, pane Kinsey?“

	Carver Kinsey otevřel dveře a vešel do kanceláře. Byl zřejmě zvyklý nedbat námitek.

	„Ahoj. Drakeu,“ řekl. „Jak vám kvete pšenice? Dobrý den, Masone! Jak se vyvíjí ten případ?“

	„Jakžtakž.“ odpověděl Mason.

	Kinsey se choval jako doma. Přitáhl si židli, vyndal cigaretu, zapálil si, sfoukl plamínek sirky, zazubil se na Masona a řekl: „Musíme si znovu promluvit.“

	Drake okamžitě pochopil situaci: „Takže, Perry, soustředím se na tenhle bod a pokusím se zjistit bližší podrobnosti.“

	„Ano, vynasnaž se,“ odpověděl Mason.

	Drake vyšel z kanceláře.

	„Nu, Masone, nyní mi už konečně odpovězte, jak jste se rozhodl.“

	„Mou odpověď už znáte,“ řekl Mason.

	Kinsey odpověděl: „Pustil jste se do riskantní hry, Masone. Nevím, jak to chcete skoulet, abyste ji vyhrál, na mne však nevyzrajete.

	Norma mi říkala, že doktora Babba docela jistě zavraždila jakási žena, která byla v ordinaci, když vešla Norma do čekárny. Ta žena pak utekla z domu zadními dveřmi.

	Je na nich samočinný zavírač dveří. Derby viděl, jak se dveře zavírají. Nemyslí, že jimi někdo mohl vyběhnout, ale připouští, že to není vyloučeno. Samozřejmě se domnívá, že doktor Babb otevřel zadní dveře, aby ho přivolal. Předtím zaslechl z domu hluk, tak co jiného si může myslet?“

	Mason se protáhl a zívl.

	„Proto vám nabízím tutovku,“ pokračoval Kinsey. „Stačí, abyste Normu Loganovou předvolal na stanoviště svědků, ona tam poví, co viděla, a Kirby bude zproštěn žaloby.“

	„Za předpokladu, že jejímu svědectví vůbec uvěří,“ odvětil Mason.

	„Naučil jsem ji, jak ho přednese,“ řekl Kinsey. „Určitě jí uvěří. Vyšperkuje své vyprávění slzami a doloží je přesvědčivým důkazem.“

	„Přesvědčivým?“ zeptal se Mason.

	Kinsey se zašklebil. „To je moje starost.“

	„A co z toho plyne?“ otázal se Mason.

	„Z toho plyne,“ odpověděl Kinsey. „že jsme došli ke konci cesty, Masone. Potřebují mít informace obsažené v tom zápisníku. Podělíme se o ně. A kromě toho si můžete ponechat všechny peníze, které dostanete, až soud zprostí Kirbyho obžaloby.“

	„Vy jste na mne takový hodný,“ řekl mu na to Mason.

	„Neříkejte, že nejsem,“ odsekl Kinsey. „Ve skutečnosti může moje mandantka na tu věc uplatňovat vlastnické právo.“

	„A jak tu věc nabyla?“

	Kinsey se ušklíbl. „Odcizila ji, když to musí být. Ale něco vám řeknu, Masone.“

	„Co?“

	„Moje klientka se mohla mýlit. Možná že ten zápisník našla na chodníku, kde jej ztratila neznámá osoba, jež vyběhla z doktorova domu před ní. V tom případě nejde o ukradenou věc a ona ji není povinna komukoli vrátit, pokud se nepřihlásí její vlastník a věc jednoznačně neidentifikuje. A za daných okolností to není možné.“

	Mason zavrtěl hlavou. „Na nic podobného nepřistoupím. Kinsey.“

	Kinseyho tvář zrudla. „Měl byste lépe uvážit svou vlastní situaci, Masone. Nejenom zatajujete důkazní prostředek, ale máte ve svém držení ukradenou věc. Znám jisté lidi, kterým by přišlo velice vhod, kdyby se o tom dověděli.“

	„Myslíte?“ zeptal se Mason. „Jestliže vaše klientka ten zápisník našla na chodníku, jak jste podotkl, nedopouštím se ničeho nezákonného tím, že jsem si tu věc ponechal.“

	„Vám to opravdu zapaluje!“ zvolal Kinsey. „Okamžitě vám došlo, jak to myslím. Zatím jsem ovšem své klientce ještě neříkal nic o tom, že snad našla zápisník na chodníku, pouze jsem jí velice důrazně vysvětlil, že si odsedí mnoho a mnoho let ve vězení, pokud nebude na puntík přesně poslouchat mé příkazy.“

	Mason odpověděl: „Pochopil jsem, jak to myslíte, Kinsey. Došlo mi to hned napoprvé. A také jste slyšel mou odpověď. Odcházíme nyní s Dellou Streetovou na večeři. Není už načase, abyste konečně vypadl z mé kanceláře?“

	Kinsey se zvedl ze židle. „Poslechněte, Masone,“ prohlásil, „vím, že až dosud jste mě podceňoval.“

	„To je možné,“ řekl Mason.

	„Myslíte si, že se toho kroku neodvážím,“ poznamenal Kinsey. „Myslíte si, že nepůjdu k státnímu zástupci, poněvadž mě nenávidí stejně, jako nenávidí vás.

	Něco vám povím, Masone. Jsem přece jen o něco mazanější, než se domníváte. Až tuhle věc sfouknu, budu sedět hezky pevně v sedle.“

	„Jen si poslužte,“ řekl Mason a vstal, „ale nyní se odsud kliďte, jinak vás vyhodím.“

	„Už jdu,“ odpověděl Kinsey a s úsměvem se uklonil Delle Streetové. „Masone, zanedlouho se setkáme.“

	Kinsey otevřel dveře a vyklouzl.

	Della Streetová vrhla sklíčený pohled na Masona. „Šéfe,“ řekla, „celá se z toho klepu.“

	Mason svraštil čelo. „Jen klid, Dello,“ řekl. „Nemáme jiné východisko. Nemůžeme se paktovat s takovým chytrákem. Hrome! Dello, všechno nabývá kontury!“

	„Copak?“

	„Ta rozdivočelá neteř Dunkirkových se dostala do maléru. Její rodiče měli z toho těžkou hlavu a Dunkirkovi se jim /mínili o doktoru Babbovi. Doktor sice už svou pokoutnou činnost neprovozoval, ale poněvadž šlo o jeho přátele Dunkirkovy, svolil, že se nastávající matky ujme.

	Gertruda pak přijela na návštěvu ke své tetě a strýci. Za dané situace se musí lidem vyhýbat. Začíná se to všechno jasně rýsovat.“

	„Já vím,“ řekla Della Streetová, „ale co vás očekává zítra dopoledne? Co si počnete, jestli Hamilton Burger přijde do soudní síně a obviní vás, že zadržujete ukradenou věc? Co potom, jestli Norma Loganová, kterou si ten pokoutní advokát dokonale ochočil, vystoupí na stanoviště svědků a obvinění potvrdí?“

	„Tenhle problém budeme řešit, až se vyskytne,“ odpověděl Mason. „Až doposud Kinsey hrozil naplano. Chce se zmocnit zápisníku. Jestli půjde za Hamiltonem Burgerem – no, nevylučuji, že Burger s ním udělá nějaký kompromis. Možná že Kinseymu slíbí, že mu ten zápisník předá, když oplátkou získá něco, co by mohl použít proti mně. Ale ani jeden, ani druhý nevzali v úvahu jednu věc. Dello.“

	„Jakou?“ zeptala se Della.

	„Obecné ustanovení o dokazování v trestním řízení,“ řekl Mason.
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	Perry Mason přecházel po pokoji svého bytu dobré dvě hodiny a pak, když nakonec ulehl, asi hodinu se ještě převaloval z boku na bok, než ho přemohl spánek.

	Kolem třetí hodiny ranní ho pronikavé, neodbytné vyzvánění telefonu vyburcovalo ze sna. Tajné číslo jeho bytové stanice znali pouze tři lidé: on, Della Streetová a Paul Drake.

	Mason našmátral vypínač, rozsvítil a ospale zamumlal do sluchátka: „Haló.“

	Uslyšel vzrušený hlas Delly Streetové: „Šéfe, něco se stalo!“

	Mason okamžitě zpozorněl. „Dello, co se stalo?“

	„Před chvílí zabušili policisté na mé dveře.“

	„A co dál?“

	„Přehodila jsem přes sebe župan, šla jsem ke dveřím a zeptala se, kdo je. Odpověděli mi, že jsou policejní úředníci. Nakonec jsem jim otevřela a oni mi dali do ruky soudní výzvu duces tecum, abych se dostavila v deset hodin dopoledne před soudce Camerona a přinesla vázaný zápisník, který byl vlastnictvím doktora P. L. Babba. Co mám dělat?“

	„Zhasněte, jděte si zase lehnout a vyspěte se,“ odpověděl Mason.

	„Proboha, šéfe! Teď neusnu, neboť… mám hrozný strach. To znamená, že Kinsey přece jen státního zástupce navštívil.“

	„Dobrá,“ řekl Mason, „já to zvládnu. Vypijte sklenku horkého mléka, jděte do postele a na všechno zapomeňte.“

	„Nemusím se ničeho obávat?“ zeptala se úzkostlivě.

	„Nemusíte,“ ujistil ji Mason. „Zachovejte klid a dobře se vyspěte.“

	Mason zavěsil, ale vzápětí se rozdrnčel zvonek v předsíni jeho bytu a ozvalo se netrpělivé bušení na dveře.

	Mason šel otevřít.

	Uniformovaný policista mu dal do ruky složený papír. „Soudní výzva duces tecum,“ řekl. „Případ stát Kalifornie proti Kirbymu před soudcem Cameronem, dneska v deset. Dobrou noc.“

	„Děkuji vám,“ řekl Mason.

	„Není zač,“ odpověděl policista. „Nemějte mi to za zlé, že jsem vás vyrušil ze spaní, ale pouze plním příkazy.“

	„To je v pořádku,“ řekl Mason a dveře zavřel.

	Advokát usedl na postel, zapálil si cigaretu, vtáhl do sebe kouř a zamyšleně pozoroval koberec.

	Telefon se znovu rozdrnčel.

	Mason uchopil sluchátko. „Ahoj, Paule,“ řekl.

	„Jak jsi mohl vědět, že tě nevolá Della?“ otázal se překvapeně.

	„Volala před chvilkou.“

	„No ovšem. Dostala soudní obsílku?“

	„Jasně.“

	„Před pár minutami mě volal jeden můj informátor. Chtěl jsem tě varovat, aby ses mohl včas zdekovat a Dellu případně taky. Loganová všecko vysypala státnímu zástupci.“

	„Co mu řekla?“ zeptal se Mason.

	„No, dostal jsem tajnou hlášku, takže všechny detaily neznám,“ odpověděl Drake. „Ale můžu ti povědět, že právním zástupcem Normy Loganové je Carver Kinsey. A představ si, že Loganová je tou záhadnou mladou ženou, kterou krátce po vražedném útoku zahlédli vyběhnout z domu doktora Babba. Včera večer kolem osmé zašel Kinsey za státním zástupcem a podle všeho uzavřeli jakousi dohodu. Když Loganová předstoupí na stanoviště svědků a poví všechno, co ví, Burger proti ní nezahájí trestní stíhání.

	Až dnes v deset bude jednání pokračovat, čekají tě těžké chvíle, Perry.

	Můžu ti nějak pomoct?“

	„Sotva, Paule.“

	„Pevně doufám, že nakonec všechno dopadne dobře,“ řekl Drake.

	„V to také doufám,“ pravil Mason. „Díky za zavolání, Paule.“

	Mason zavěsil, oblékl se a začal rázovat po místnosti.
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	Rychlostí blesku se rozšířila zpráva, že v případě projednávaném před soudcem Cameronem lze očekávat senzační obrat. Soudní síň byla proto do posledního místa zaplněna zvědavými diváky a novinářskými reportéry.

	Soudce Camerona tento nepředvídaný zájem zjevně překvapil. Pokynul rukou a řekl: „Posaďte se, prosím. Stát Kalifornie proti Johnu Kirbymu. Pokračujte v jednání, pane žalobce.“

	Státní zástupce Hamilton Burger se zvedl za stolkem obžaloby. „Vaše Ctihodnosti, obžaloba by na stanoviště svědků ráda povolala slečnu Dellu Streetovou. Slečna Streetová je svědkyní nepřátelskou. Je osobní sekretářkou Perryho Masona, obhájce obžalovaného.“

	„Pane žalobce, to udělat nemůžete,“ prohlásil soudce Cameron ostře.

	„Víte, že advokát je vázán povinností mlčenlivosti o skutečnostech, které mu svěřil zastoupený při poskytování právní pomoci, a tato povinnost se také vztahuje na advokátovu osobní sekretářku.“

	„Nehodlám vyslýchat svědkyni o skutečnostech, na které se vztahuje povinnost mlčenlivosti, Vaše Ctihodnosti. Jde mi o vrácení ukradené věci.“

	„Ukradené věci?“ zvolal soudce Cameron.

	„Ano, ukradené věci!“ opakoval Hamilton Burger. „Hodláme prokázat, že z ordinace doktora Babba byla odcizena jistá věc, která byla jeho osobním vlastnictvím, a že slečna Streetová ukradenou věc převzala do úschovy. Proto jsme doručili předvolání duces tecum jak slečně Streetové, tak i panu Masonovi.“

	Soudce Cameron si pohladil pleš na temeni hlavy. „To je skutečně postup výjimečný,“ řekl.

	„Jde také o výjimečnou situaci,“ odvětil Hamilton Burger. „Jestli slavný soud dovolí, můžu citovat příslušnou judikaturu. Advokát je povinen zachovávat mlčenlivost o skutečnostech, které mu byly svěřeny jako obhájci, ale to není důvodem nepřípustnosti trestního stíhání, jestliže advokát pachateli trestného činu nadržuje, nebo zatajuje důkazní prostředek či ukradenou věc ukrývá. Povinnost mlčenlivosti má tedy své výjimky a můžu uvést celou řadu rozhodnutí, kterými prokážu správnost svého postupu.“

	„Dobře, v předběžném projednávání budeme pokračovat. Můžete předvolat slečnu Streetovou jako svědkyni a zeptat se jí na určité skutečnosti. Obhajoba smí proti jednotlivým otázkám vznášet námitky a soud o každé námitce rozhodne zvlášť. Je slečna Streetová přítomna v soudní síni?“

	Della Streetová vstala.

	„Předstupte, slečno Streetová,“ řekl soudce Cameron vlídně.

	Della Streetová pokročila kupředu, složila přísahu, řekla své jméno a bydliště soudnímu zapisovateli a posadila se na stanoviště svědků.

	„Slečno Streetová, jste zaměstnána u Perryho Masona?“ řekl Hamilton Burger.

	„Ano.“

	„U pana Masona jste zaměstnána už několik let?“

	„Ano, pane.“

	„Ve funkci jeho osobní sekretářky?“

	„Ano, pane.“

	„Znáte Normu Loganovou?“

	„Setkala jsem se s ní.“

	„Viděla jste se s ní v úterý šestého tohoto měsíce záhy zvečera?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo byl v té době s vámi?“

	„Pan Mason.“

	„Hovořila jste se slečnou Loganovou?“

	„Ano, pane“

	„Pokud je vám známo, není slečna Loganová klientkou Perryho Masona?“

	„Není, pokud mi je známo.“

	„Pan Mason nenavštívil slečnu Loganovou na její požádání, ale vyhledal ji za tím účelem, aby se od ní dověděl jisté informace?“

	„Ano.“

	„A během tohoto rozhovoru vám slečna Loganová sdělila, že v pondělí večer pátého tohoto měsíce ukradla v domě doktora Babba jistý zápisník? Odpovězte na otázku buď ano, nebo ne.“

	„Okamžik,“ vyskočil Mason. „Jestli slavný soud dovolí, vznáším námitku k dané otázce, protože se ptá na sdělení, respektované zákonem jako důvěrné.“

	Hamilton Burger se hřmotně zvedl. „Vaše Ctihodnosti, můžu k tomuto bodu citovat judikaturu. Především pan Perry Mason byl u slečny Loganové na návštěvě jako soukromá osoba. V té době už zastupoval obžalovaného Johna Northrupa Kirbyho. Vyhledal slečnu Loganovou za tím účelem, aby získal nějaké důkazy svědčící ve prospěch jeho klienta Kirbyho. Loganovou tedy právně nezastupoval a nic, co mu Loganová řekla, nelze tudíž považovat za důvěrné sdělení klienta advokátovi. Loganová si ho za obhájce nezvolila, ani ho za svého obhájce nepovažuje. Perry Mason ani nemůže hájit její zájmy, neboť zastupuje obžalovaného Kirbyho a jeho zájmy nejsou totožné se zájmy Loganové.

	Jestli slavný soud dovolí, žaloba nyní hodlá vylíčit skutkový děj. Nabízíme důkaz, že obžalovaný spláchal zločin jako spolupachatel, že dne pátého tohoto měsíce večer dovezl Normu Loganovou na místu činu, vyčkal v autě jejího návratu a potom Loganovou odvezl do motelu, kde oba zapsal jako manžele, a že dodatečně vykonstruoval příběh o ženě, kterou náhodou potkal na silnici a vzal ji do auta, aby ji odvezl k jejímu vozu, který údajně opustila, protože jí došel benzín.

	Kirby si tuto historku vymyslel, aby tím vysvětlil otisky prstů Normy Loganové ve svém voze. Dále prohlásil, že červený kanystr s benzínem nalezený v jeho autě tam zapomněla mladá žena, kterou údajně potkal na silnici.

	Jestli slavný soud dovolí, hodláme prokázat, že tento kanystr je důkaz falešný a že na něm byly nalezeny otisky prstů pana Perryho Masona.“

	Soudce Cameron pohlédl na obhájce. „Chcete k tomu něco říct, pane Masone?“

	„Proč?“ zeptal se Mason. „Jsem snad obviněn z toho, že jsem pomáhal nastrojit falešný důkaz?“

	„Přesně tak,“ zvolal Hamilton Burger. „A jakmile oznámím tuto skutečnost kontrolní komisi advokátní komory, bude proti vám vzneseno formální obvinění.“

	„Protože na kanystru byly nalezeny mé otisky?“ zeptal se Mason.

	„Víte dobře, o čem mluvím,“ opáčil Hamilton Burger.

	„Vy sám jste si ten kanystr také prohlédl?“ zeptal se Mason.

	„Ano, osobně!“ zabouřil Hamilton Burger. „Vím dobře, o čem hovořím. Osobně jsem kanystr přezkoumal. A nyní jej mám u sebe!“

	„V tom případě,“ odvětil Mason zdvořile, „jste na něm zanechal otisky prstů také vy, a pokud to stačí jako kritérium k vznesení obvinění, požádám zase já kontrolní komisi advokátní komory o zahájení kárného řízení proti vám.“

	Hamilton Burger zrudl jako krocan.

	Soudce Cameron se pousmál, zaťukal kladívkem na stůl a řekl: „Pan žalobce zatím neprokázal souvislost s projednávaným případem. V každém případě odbíháme od dané otázky. Pane Masone, poskytl jste Normě Loganové právní pomoc či ji nyní zastupujete?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	„Takže proti dané otázce nemůžete uplatňovat námitku, že se ptá na sdělení respektované zákonem jako důvěrné.“

	„Vaše Ctihodnosti, vznáším další námitku, že otázka je argumentativní, ptá se na svědkův dohad a svědectví z druhé ruky,“ řekl Mason.

	Soudce Cameron se otočil k zapisovateli. „Přečetl byste mi danou otázku?“

	Zapisovatel četl z protokolu: „A během tohoto rozhovoru vám slečna Loganová sdělila, že v pondělí pátého tohoto měsíce ukradla v domě doktora Babba jistý zápisník?“

	„Otázka je formulovaná takovým způsobem, že soud námitce vyhovuje,“ rozhodl Cameron.

	Hamilton Burger se zhluboka nadechl: „Předala vám Norma Loganová toho večera zápisník v tuhých deskách, slečno Streetová? Odpovězte kladně, nebo záporně.“

	„Okamžik,“ řekl Mason. „Jestli slavný soud dovolí, ohrazuji se proti této otázce a vznáším proti ní námitky pro právní nepřístojnost, irelevantnost a proto, že se netýká věci. Pokud obžaloba nejdřív neprokáže souvislost zápisníku s projednávaným případem, je tento zápisník zcela irelevantní. V úterý večer mohla slečna Streetová od sta různých lidí dostat sto různých věcí.“

	„Námitce se vyhovuje.“ prohlásil soudce Cameron.

	„Ale, Vaše Ctihodnosti!“ zvolal Hamilton Burger „Obhajoba se chytá každého stébla. Prostě snaží se využít kdekterého procedurálního pravidla, aby –“

	„Soud vyhlásil své rozhodnutí, pane žalobce,“ přerušil ho soudce Cameron. „Námitka byla vznesena po právu.“

	„Tak dobře,“ vyhrkl Hamilton Burger. „Když jste hovořila s Normou Loganovou, ona vám pověděla, že z ordinace doktora Babba ukradla zápisník, viďte?“

	„Vznáším námitku, poněvadž otázka je napovídající a ptá se na svědectví z druhé ruky.“

	Soudce Cameron se pousmál. „Je zjevné, že námitka byla vznesena po právu. Námitce se vyhovuje.“

	„Jestli slavný soud dovolí, potřebujeme, aby nám ten zápisník byl vydán. Ujišťuji slavný soud, že je důležitý k objasnění skutkového děje. Můžu slavný soud ubezpečit, že to je průkazný materiál závažný pro objasnění věci, třebaže pan Mason se s pomocí soudně procesních formalit jeho předložení snaží zabránit.“

	„Uklidněte se a nekřičte na soud,“ napomenul státního zástupce soudce Cameron. „Pokračujte ve výslechu.“

	„Vydáte nám ten zápisník?“ křikl Hamilton Burger na Dellu Streetovou.

	„Jaký zápisník?“ otázala se svědkyně.

	„Zápisník, který vám Norma Loganová předala v úterý večer,“ zařval Hamilton Burger.

	„Ohrazuji se,“ řekl Perry Mason, „otázka vychází z nedoloženého předpokladu. Soud už rozhodl, že otázka, co slečna Streetová v úterý večer dostala, je právně nepřístojná, je irelevantní a netýká se věci, pokud žaloba nejdřív neprokáže souvislost s projednávaným případem.“

	„Ujistil jsem slavný soud, že tuto souvislost prokážu! Ujistil jsem slavný soud svým čestným slovem!“ vykřikl Hamilton Burger.

	„Vaše ujištění nám nestačí,“ odvětil Mason.

	„Obhajuji obžalovaného Johna Kirbyho, který v souladu se zásadami trestního řízení má zákonné právo být konfrontován se svědky obžaloby a má také právo jim klást otázky. Pokud chcete, aby bylo v protokolu zachyceno, že zápisník je důležitý pro objasnění okolností skutkového děje, složte přísahu, předstupte na stanoviště svědku a já pak křížovým výslechem prokážu, že všechno, co o tom zápisníku víte, je založeno na svědectví z doslechu a druhé ruky.“

	Hamilton Burger se nevzmohl na odpověď a pouze si Perryho Masona zlostně měřil. Pak se naklonil ke svému náměstkovi, okamžik si oba spolu něco šeptali, nato se Burger napřímil, namířil prstem na Dellu Streetovou a řekl: „Slečno Streetová, máte důvod se domnívat, že zápisník, který jste v úterý večer dostala, je s vraždou doktora Phinease L. Babba v příčinné souvislosti, a je tedy důkazním materiálem v případě stát Kalifornie proti Johnu Northrupu Kirbymu?“

	„Vznáším námitku, jelikož otázka se ptá na dohad svědkyně, nepřímo se ptá na svědectví z doslechu a týká se sporné okolnosti,“ řekl Mason.

	„Soud námitce obhajoby vyhovuje,“ řekl soudce Cameron. „Pane žalobce, zřejmě hledáte odpověď ze špatného konce. Pokud tvrdíte, že svědkyně dostala od Normy Loganové nějakou věc, která byla předtím odcizena z domu doktora Babba, a že tato věc je závažným důkazem v projednávaném případě, nejdřív musíte prokázat, že takový zápisník byl skutečně odcizen, uvést jej do souvislosti a teprve potom můžete svědkyni požádat, aby o této skutečnosti vypovídala.

	Soud si je vědom, že za stávajících okolností máte jisté potíže, jak své tvrzení zdůvodnit, soud však nevidí jinou možnost, než abyste ve svých vývodech postupoval logicky a po pořádku. Vzhledem k námitce obhajoby je vás soud nucen upozornit, že váš postup není správný.“

	„Budu postupovat podle svého a své tvrzení dokážu, i kdyby to mělo trvat celé dopoledne,“ odpověděl Hamilton Burger zlostně.

	„Tak dobře,“ odsekl soudce Cameron.

	Hamilton Burger se otočil k Delle Streetové: „V úterý večer jste dostala předmět, o němž jste se zjevně domnívala, že je důkazním materiálem, a vy jste pak tento důkaz u sebe uschovala, viďte? Odpovězte buď ano, nebo ne.“

	„Protestuji,“ řekl Mason. „Otázka se ptá svědkyně na hodnocení skutečnosti. Není důležité, co si svědkyně myslela o nějaké věci, za předpokladu, že vůbec nějakou věc dostala. Není tu žádný podklad. Chybí souvislost.“

	„Námitce se vyhovuje,“ rozhodl soudce Cameron.

	„Nuže, v úterý večer vám slečna Loganová předala jistou věc, viďte?“

	„Otázka je právně nepřístojná, irelevantní a netýká se podstaty věci,“ prohlásil Mason. „Týká se skutečnosti mimo důkazní řízení.“

	„Vyhovuje se,“ pravil soudce Cameron.

	Hamilton Burger se znovu šeptem radil se svým náměstkem. Ballantine gestikuloval a něco mu vysvětloval, ale státní zástupce, rudý v obličeji, se zjevně nechtěl dát přesvědčit.

	„Pane státní zástupce, myslím, že je vhodné, aby vám soud znovu připomněl, že předmět, o němž se zmiňujete, může mít procesní význam, jen pokud jej svědek zná z vlastní zkušenosti. Svědectvím z druhé ruky nemůžete prokázat souvislost. Soud má za to, že prvním logickým krokem by mělo být předvolání slečny Loganové jako svědkyně.“

	„Dobře,“ nerad souhlasil Hamilton Burger. „Můžete opustit stanoviště svědků, slečno Streetová.

	Předvolávám Normu Loganovou.“

	V soudní síni se zvedl šum, když Hamilton Burger s obličejem zbarveným do brunátna usedl ke stolku obžaloby.

	Mason pokývl rukou paní Kirbyové, a když ta k němu došla, řekl: „Paní Kirbyová, posaďte se, prosím, vedle svého manžela.“

	Paní Kirbyová usedla na židli, kterou jí advokát přisunul.

	„Je to dovoleno?“ otázala se.

	„Počkáme a uvidíme,“ odvětil Mason šeptem. „Posadil jsem vás oba vedle sebe, a činím tak proto, abych obhájil zájmy vašeho syna. Budu vynášet karty, jak nejlépe dovedu, abych –“

	Mason se odmlčel, když Norma Loganová přišla na stanoviště svědků, složila přísahu a posadila se do křesla. Nevypadala moc dobře, měla obličej téměř bílý.

	Hamilton Burger se za svým stolkem zvedl.

	„Znala jste zesnulého doktora Babba?“

	„Ano.“

	„Navštívila jste v pondělí večer dne pátého tohoto měsíce dům doktora Babba?“

	„Ano.“

	„Kdo vás k němu dovezl?“

	„Pan Kirby. Čekal na mne v autě.“

	„Pan Kirby, který tu sedí jako obžalovaný?“

	„Ano, pane.“

	„Co jste udělala?“

	„Vešla jsem do domu doktora Babba a posadila se v čekárně.“

	„V době, kdy jste se zdržovala v domě doktora Babba, jste si bez jeho svolení vzala nějakou věc, která byla jeho vlastnictvím?“

	„Otázka je právně nepřístojná, irelevantní a netýká se podstaty věci,“ prohlásil Mason.

	„Myslím, že musíte otázku uvést do spojitosti,“ rozhodl soudce Cameron. „Není tu dostatečný podklad.“

	„Dobře,“ odvětil Hamilton Burger. „Táži se vás, zda během doby, kdy jste se v domě doktora Babba zdržovala, jste vešla také do jiných místností?“

	„Ano.“

	„Při jaké příležitosti se tak stalo?“

	„Když jsem zaslechla z ordinace hluk, tak –“ Svědkyně se pojednou vztyčila, rozšířila oči údivem a napřáhla ukazováček na paní Kirbyovou: „To je ona! To je ta žena!“ zvolala.

	„Tak okamžik!“ prohlásil soudce Cameron. „Co to má znamenat?“

	„Je to ta žena! Žena, která ho zavraždila!“ křičela svědkyně, jež nepřestala mířit prstem na Joan Kirbyovou.

	Hamilton Burger vzrušeně přispěchal k stanovišti svědků. „Tím míníte ženu, kterou jste spatřila na místě činu?“

	„Ano, ano! Skláněla se nad doktorem Babbem! To je ona!“

	„Moment,“ řekl Hamilton Burger. „Musíme si to vyjasnit.“ Otočil se k soudci a pravil: „Jestli slavný soud dovolí, tento nepředvídaný vývoj nás překvapil. Navrhuji slavnému soudu, aby výslech svědkyně byl přerušen do doby, než budeme mít možnost tuto skutečnost s ní prohovořit.“

	„Nejdřív si obhajoba přeje podrobit svědkyni kontrolnímu výslechu vzhledem k výpovědi, kterou učinila,“ prohlásil Mason.

	„Je zřejmé,“ odvětil Hamilton Burger, „že svědkyně je ve stavu hlubokého citového vzrušení a nyní nemůže být vyslýchána.“

	„Jestli slavný soud dovolí, svědkyně předvolaná žalobou identifikovala jinou osobu jako pachatele vraždy. Její svědectví tedy obžalovaného Johna Northrupa Kirbyho zprošťuje viny.“

	„Pokud nejde o spolupachatelství,“ prohlásil soudce Cameron. „Hodlá to obžaloba prokázat?“

	„Otevřeně řečeno,“ odvětil Hamilton Burger, „žalobě nejsou zatím některé okolnosti jasné.“

	„Nu když to neví žaloba, jak to potom má vědět soud?“ otázal se soudce Cameron hněvivě. „Pokud v průvodním řízení nemůžete dokázat, že šlo o spolčení nebo jiné úmyslné vytváření podmínek pro spáchání trestného činu, nemůžete žádat, aby soud nařídil proti obžalovanému hlavní líčení, neboť svědkyně předvolaná žalobou právě vypověděla, že vraždu spáchala paní Kirbyová.“

	„Kromě toho svědkyně vypověděla, že v době, kdy k vraždě došlo, obžalovaný očekával návrat svědkyně v autě zaparkovaném ve vedlejší ulici,“ podotkl Perry Mason.

	„Svědkyně formulovala svou výpověď sice jinak, ale v podstatě jste obsah jejího svědectví vystihl,“ poznamenal soudce Cameron.

	„Vaše Ctihodnosti, jestli slavný soud dovolí, Vaše Ctihodnosti!“ naléhal Hamilton Burger. „Navrhuji, aby svědkyně opustila stanoviště svědku a tak získala čas, aby se uklidnila. Já sám bych velice rád chtěl zjistit, jak se nyní věci mají.“

	„Můžu ve výpovědi pokračovat,“ řekla Norma Loganová.

	„V noci jsem špatně spala, a když jsem tu ženu uviděla, trochu mě to rozrušilo. Já –“

	„Okamžik,“ přerušil svědkyni Cameron. „Soud si přeje vyslechnout svědkyni sám. Kde přesně jste tu ženu viděla, slečno Loganová?“

	„Vešla jsem do domu doktora Babba a posadila se v čekárně. Pak jsem uslyšela třesk rozbitého skla, něco žuchlo a vzápětí začala nějaká žena křičet. Otevřela jsem dveře ordinace a spatřila jsem doktora Babba ležet na podlaze. Nad ním se nakláněla ta žena.“

	„Co jste udělala?“ zeptal se soudce Cameron.

	„Chvíli jsem stála ve dveřích.“

	„Viděla vás ta žena?“

	„Ne, jsem přesvědčena, že si mě nevšimla. Byla skloněna nad doktorem Babbem. Sejf byl otevřený dokořán a různé papíry ležely na podlaze bez ladu a skladu. Ta žena pak vyběhla zadními dveřmi z ordinace.“

	„A potom?“

	„Vstoupila jsem do místnosti a sklonila se nad doktorem Babbem. Byl v bezvědomí a těžce dýchal. Já… věděla jsem, kde má schovaný ten zápisník, který jsem potřebovala. Vzala jsem jej ze zásuvky, jeho psacího stolu a pak jsem vyběhla z domu.“

	„Kam jste běžela?“ zeptal se soudce Cameron.

	„Utíkala jsem na ulici k autu, kde mě čekal pan Kirby.“

	„Pan Kirby je muž totožný s obžalovaným?“

	„Ano.“

	„A co jste udělala potom?“

	„Nasedla jsem do vozu a odjela s ním. Vyprávěla jsem, co se stalo, a on mě zavezl do motelu.“

	Soudce Cameron se otočil k státnímu zástupci. „Pane žalobce, pokud neprokážete, že manželé Kirbyovi se spolčili k spáchání žalovaného trestného činu, z výpovědi svědkyně je zřejmé, že žaloba proti panu Kirbymu je neopodstatněná. Vyvstává ovšem otázka, zda pachatelem není jeho žena. Ale paní Kirbyová nestojí před soudem a nebyla ani formálně z ničeho obviněna.“

	Carver Kinsey, který až dosud seděl u jednoho ze stolků vyhrazených obhájcům, se spěšně zvedl a přistoupil k státnímu zástupci. Oba muži si chvíli něco šeptali a nakonec Hamilton Burger přikývl a otočil se k soudci.

	„Jestli slavný soud dovolí, myslím, že prokážu souvislost. Protože svědkyně ještě neopustila stanoviště svědků, položím jí ještě jednu otázku. Slečno Loganová, co jste provedla se zápisníkem, který jste odcizila z ordinace doktora Babba?“

	„Otázka je právně nepřístojná, irelevantní a netýká se podstaty věci,“ prohlásil Mason.

	„Z výpovědi svědkyně vyplývá, že obžalovaný John Kirby se neprovinil žádným trestným činem, leda tím, že svědkyni napomáhal, aby mohla přenocovat v motelu. Vzhledem ke skutečnosti, že obžalovanému nebyl příčinný vztah k smrti doktora Babba dokázán, otázka, co učinila svědkyně s nějakým předmětem, který odcizila z jeho domu, se týká skutečnosti mimo důkazní řízení.“

	Soudce Cameron se zakabonil.

	„Jestli slavný soud dovolí.“ ozval se Hamilton Burger, „chtěl bych podotknout, že jde o důležitý předmět doličný, který velice pravděpodobně byl hlavní pohnutkou k zavraždění doktora Babba. Pokud tento důkaz zástupce obhajoby nebo jeho osobní sekretářka záměrně zatajili, není to pouze v rozporu s profesionální etikou, ale dopustili se trestného činu tím, že převzali věc, o níž jim bylo známo, že byla odcizena z domu doktora Babba.“

	„Soud se domnívá, že poznámka státního zástupce je patřičná,“ řekl soudce Cameron. „Pane Masone, máte slovo.“

	„Předpokládejme, že poznámka pana státního zástupce je patřičná.“ odpověděl Mason, „ale co vůbec chce žaloba prokázat? Nestojím před soudem jako obviněný. Nejde o důkaz, který by mohl mému klientovi přitížit a rozhodně ani nemůže zhoršit pozici paní Kirbyové. Svědkyně vypověděla, že paní Kirbyová opustila ordinaci předtím, než do této místnosti vstoupila svědkyně, aby si zápisník přivlastnila. Za její jednání nelze proto činit odpovědnou paní Kirbyovou, tím méně lze tuto odpovědnost svalovat na pana Kirbyho.“

	„Nesvaluji odpovědnost na Kirbyho,“ řekl na to Hamilton Burger. „Obviňuji vás, že jste převzal cizí věc movitou, abyste zabránil jejímu vydání a předložení při řízení!“

	„Podejte návrh, abych byl vzat do vazby,“ opáčil Mason.

	„To také učiním!“ zvolal Hamilton Burger. „Mám nyní důkaz, a můžu vás stíhat pro přechovávání ukradené věci, důležité pro trestní řízení.“

	„Jen si poslužte,“ odsekl Mason.

	„Okamžik,“‚ prohlásil soudce Cameron. „Musíme postupovat v souladu se zákonnými předpisy.

	Pane státní zástupce, přejete si pokračovat v projednávání obžaloby proti Johnu Northrupu Kirbymu?“

	„Ustoupím od obvinění. Já – ne, Vaše Ctihodnosti, musím nejdřív objasnit jistou skutečnost, než vezmu obžalobu zpět. Chtěl bych znovu předvolat svědka Harveyho Nelsona, který slyšel poslední slova umírajícího doktora Babba. Myslím, že už znám všechny souvislosti a záhy podám vysvětlení o machinacích obhajoby, kterými se pokouší zatemnit skutkovou podstatu. Zažil jsem už desítky přelíčení, kde obžalovaného zastupuje pan Mason. Je to pořád stejná historie, stejné propagační řečnění, kterým si můj učený odpůrce sice získal určitý věhlas, jenže –“

	„Okamžik, pane žalobce,“ přerušil ho soudce Cameron. „Soud nehodlá naslouchat vašim osobním invektivám proti obhájci. Adresujte své poznámky soudu a upusťte od slovních výpadů.“

	„Dobře, jestli slavný soud dovolí,“ řekl Hamilton Burger navztekaně, „omezím se tedy na objasnění skutkové podstaty, kterou se obhajoba všelijakými poťouchlými odbočkami snaží –“

	„Nechtě toho!“ přerušil ho soudce Cameron. „Co si vlastně přejete?“

	„Hodlám předvolat znovu svědka Harveyho Nelsona.“

	„Soud proti tomu nemá námitek,“ odvětil soudce Cameron. „Předvolejte svědka a zdržte se dalších insinuací. Pane Burgere, soud vás upozorňuje, jestliže podle vašich slov lze některé fáze důkazního řízení označit za dramatické, že je to jen proto, že jste nevhodně zvoleným postupem a svým jednáním k tomu sám přispěl.“

	„Dobrá.“ odpověděl Hamilton Burger. „Byl jsem obratně vmanévrován do situace, kde jsem vůči obhajobě v nevýhodě, ale ujišťuji slavný soud, že můj učený odpůrce se dlouho radovat nebude.“

	„Soud vaše pocity nezajímají,“ odpověděl soudce Cameron ostře. „Povinností soudu je zajistit uskutečňování spravedlnosti. Pokud byly vaše výroky adresovány soudu, jsou nepatřičné, a pokud byly určeny zástupcům tisku, jsou vaše poznámky nemístné. Pane žalobce, soud vás už jednou napomenul a nehodlá své napomenutí opětovat. Proto vám soud radí, abyste ses ovládl a v důkazním řízení buď pokračoval, anebo žalobu vzal zpět.“

	„Zavolejte Harveyho Nelsona,“ řekl Hamilton Burger.

	Nelson, který seděl na přední lavici, vstal a přistoupil k stanovišti svědků.

	„Pane Nelsone, už jste byl vzat do přísahy a jste jí stále vázán,“ poučil svědka Hamilton Burger. „Posaďte se. Je zaprotokolována vaše výpověď, že doktor Babb krátce před smrtí na vaši otázku, zda zná útočníka, uvedl jeho jméno v přítomnosti svědků.“

	„To souhlasí,“ odpověděl Nelson.

	„Vzhledem k nově získaným poznatkům,“ řekl Hamilton Burger, „lze mít za to, že jste se snadno mohl přeslechnout, protože jména John Kirby a Joan Kirby zní velice podobně. Je možné, že doktor Babb vlastně řekl Joan Kirby, a nikoli John Kirby?“

	„Okamžik,“ prohlásil Mason, „protestuji, protože otázka je napovídající a sugestivní, svědkovi je naznačeno, jak na ni má odpovědět, předstírá klamavé okolnosti a –“

	„Nemusíte pokračovat,“ odpověděl soudce Cameron. „Námitce se vyhovuje.“

	Hamilton Burger se zamračil. „Chci tuto okolnost nyní soudu objasnit, aby –“

	„Soudu?“ otázal se soudce Cameron.

	„No, jestli slavný soud dovolí, je jistě správné, aby i veřejnost pochopila situaci.“

	„Pane Burgere, soud vám už jednou doporučil, abyste dokazoval skutečnosti důležité pro průvodní řízení regulérním způsobem a nebral ohled na zástupce tisku. Námitce obhajoby bylo vyhověno. Soudu jste nepředložil zatím žádny důkaz, přitěžující obžalovanému. Chcete svědkovi položit další otázku, anebo jste případ uzavřel?“

	Hamilton Burger znovu chvíli šeptem konferoval se svým náměstkem a nakonec řekl: „Pane Nelsone, prohlásil jste, že umírající vyslovil jméno osoby, která napadla?“

	„Ano, pane.“

	„Byla jeho slova zaznamenána?“

	„Ano, pane.“

	„Jak?“

	„Na magnetofonovou pásku.“

	„Jak jste při tom postupoval?“

	„Ve vzdálenosti několika centimetrů od úst umírajícího jsme drželi mikrofon, který umožnil zachytit rozhovor na magnetofonovou pásku.“

	„A máte tu pásku?“

	„Ano, ale v tuto chvíli ji nemám při sobě.“

	„Můžete nám ji přinést?“

	„Ano.“

	„A na té pásce jsou jeho slova přesně zachycena?“

	„Ano.“

	„Tato magnetofonová paska je nejlepším důkazem. Vaše Ctihodnosti,“ řekl Hamilton Burger, „a mám právo ji dát přehrát.“

	„Nevím, zda to je nejlepší důkaz,“ řekl soudce Cameron, „ale… obhajoba nevznáší žádnou námitku?“

	„Chtěl bych svědkovi položit několik kontrolních otázek,“ pravil Mason.

	„Dobrá, ptejte se.“

	„Proč jste se nezmínil už dříve, že byl pořízen magnetofonový záznam?“

	„Nikdo se mě na to nezeptal.“

	„Zamlčel jste tuto skutečnost úmyslně?“

	„Nechtěl jsem se o magnetofonové pásce zmínit, pokud se mě na ni někdo přímo nezeptá.“

	„Obdržel jste instrukce, abyste se o té pásce zmínil jedině tehdy, když se vás na ni někdo bude ptát?“

	„Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger, „obhajoba se znovu různými fintami snaží odvést pozornost od –“

	„Státní zástupce musí konkrétní námitky adresovat soudu.“ přerušil ho Cameron. „Pane Burgere, soud vás upozornil, abyste se zdržel nemístných komentářů. Otázka je dána po právu, protože se ptá na předpojatost svědka. Námitka se zamítá. Pane svědku, odpovězte na otázku.“

	„Poradil vám to někdo?“ otázal se Mason

	„Ano.“

	„Kdo to byl?“

	„Pan Ballantine.“

	„Míníte tím zde přítomného náměstka státního zástupce?“

	„Ano.“

	„Co vám řekl?“

	„Řekl mi, abych se ve své výpovědi zmínil o magnetofonovém záznamu jen tehdy, když se mě někdo bude na něj konkrétně ptát. Nyní jsem byl na něj dotázán a také jsem otázku pravdivě zodpověděl.“

	„Dobře,“ odvětil Mason s úsměvem. „Přineste tu pásku. Velice rádi si ji poslechneme.“

	„Jestli slavný soud dovolí, smíme požádat o krátkou přestávku, než se svědek vrátí?“ otázal se Hamilton Burger.

	„Dobře,“ rozhodl soudce Cameron. „Soud teď jednání na třicet minut přeruší. Soud má ovšem jisté pochybnosti, zda magnetofonový záznam nahraný za takových okolností je přípustný jako důkaz.“

	„Je to ten nejlepší důkaz,“ řekl Hamilton Burger „Slova umírajícího jsou na pásku věrně zachycena.“

	„Vznáší obhajoba námitku?“ otázal se soudce Cameron Masona.

	„Nikoli, Vaše Ctihodnosti.“

	„Skutečnosti, které zatím vypověděli svědkové předvolaní obžalobou, obvinění vyvracejí.“ řekl soudce Cameron

	„Já vím. Vaše Ctihodnosti. Ale zaměřil jsem se k objasnění věci, no, zvolil jsem určitou taktiku.“ odvětil Hamilton Burger

	„Soud by chtěl znovu připomenout, že u případů, kde má státní zástupce jisté pochybnosti, je nejlepší projednat žalobní návrh před velkou porotou. Soud nevidí důvod, proč by měl žalobci dovolit, aby sázel na to, co snad dostane do ruky, a pak znovu zamíchal karty, neboť všestranně a úplně všechny okolnosti případu neobjasnil.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Hamilton Burger, „pokud soud jednání na půl hodiny přeruší a bude mít pak ještě chvilku strpení, myslím, že věc dokonale objasníme.“

	„Tak dobře,“ řekl soudce Cameron. Z jeho chování bylo zřejmé, že neschvaluje taktiku státního zástupce, jež vzhledem k tomu, že obžalovaný John Kirby bude nepochybně zproštěn viny, zjevně měla účel, aby se Burger ukázal před novinami v příznivém světle.

	Když soudce odešel, John Kirby udiveně pohlédl na svou manželku. „Joan, opravdu jsi tam zašla?“

	„Ano,“ zašeptala.

	„Ale proč? Co tě to proboha napadlo?“

	„Tak dost,“ napomenul ho Mason. „Lidé vás pozorují. Proto mlčte.“

	„Ale Masone, jestli máte ten zápisník, doplatí na to Ronnie a vy také. Zatraceně! Pak –“ dopáleně řekl Kirby.

	„Uklidněte se,“ přerušil Mason Kirbyho „S tím problémem se vypořádám sám.“
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	Po třiceti minutách se soudce Cameron znovu ujal předsednictví. Diváci v soudní síni seděli na svých místech tiše jako pěna. Harvey Nelson stál u stolku, na němž byl připravený magnetofon spojený s reproduktorem.

	„Přinesl jste magnetofonový záznam, o němž jste se zmínil ve své výpovědi?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ano.“

	„Přehrajte nám jej, pane svědku.“

	Páska několik sekund tiše šuměla a pak se rozlehl v soudní síni hlas zesílený reproduktorem.

	„Doktore Babbe, slyšíte mě? Slyšíte mě, doktore Babbe? Doktore Babbe, slyšíte mě?“

	„Ano.“

	„Doktore Babbe, víte, kdo vás udeřil?“

	„Doktore Babbe, znáte jméno útočníka?“

	Otázka byla několikrát opětována a nakonec zazněla odpověď. „Ano.“

	„Povězte nám jeho jméno. Doktore, povězte nám, jak se jmenuje.“

	Také tento dotaz se několikrát opakoval a potom se přerývaným hlasem ozvala z reproduktoru odpověď.

	„To je vše,“ řekl Hamilton Burger. „Vypněte magnetofon.“ Burger se vítězoslavně otočil k soudci. „Nyní, když jsme si záznam vyposlechli, je naprosto jasné, že doktor Babb řekl Joan Kirby, a nikoli John Kirby.“

	„Přehrajte ještě jednou tu pásku, pane svědku,“ řekl soudce Cameron.

	Harvey Nelson znovu přehrál magnetofonový záznam.

	„Při takovém poslechu hraje významnou roli představivost,“ poznamenal soudce Cameron. „Soud zřetelně slyšel příjmení Kirby. Zda křestní jméno John, anebo Joan je otázka. Soud se kloní k mínění, že slyšel slova John Kirby.“

	„Jestli slavný soud dovolí,“ odpověděl Hamilton Burger, „je třeba vzít v úvahu tu okolnost, že doktor Babb byl těžce zraněný, a proto obtížně artikuloval. Myslím, že je naprosto zjevně, že řekl Joan Kirby.“

	„Dobrá,“ pravil soudce Cameron, „můžete uvést příčinnou souvislost?“

	„Přál jsem si tento důkaz předložit soudu.“

	„A to jste také učinil,“ prohlásil soudce Cameron nevrle. „Jenomže nyní se předběžně projednává obžaloba proti Johnu Northrupu Kirbymu. Vy však jste právě prohlásil, že slova umírajícího usvědčují z činu ženu obžalovaného.“

	„Zatím jsem ještě nevyloučil možnost, že se jedná o spolčení,“ odvětil Hamilton Burger nepřesvědčivě.

	„Zatím jste nepředložil soudu žádné důkazy, které nasvědčují, že jde o spolupachatelství,“ odpověděl soudce Cameron. „Máte k svědkovi další otázky?“

	„Nemám.“

	„Máte vy nějaké kontrolní otázky?“ zeptal se soudce Cameron Perryho Masona.

	„Nemám, Vaše Ctihodnosti. Předpokládám, že státní zástupce si přeje, aby magnetofonový záznam byl vzat do evidence.“

	„Moment,“ řekl Hamilton Burger. „Slavný soud tu pásku slyšel. Nevidím důvod, proč by měla být vzata do evidence.“

	„Jinak nelze tento důkazní materiál zachytit do protokolu,“ odpověděl Mason. „Zapisovatel nemůže provést přepis zvukového záznamu.“

	„Ale může,“ opáčil Hamilton Burger. „Jméno Joan Kirby bylo proneseno zřetelně.“

	„Před půl hodinou jste tvrdil, že umírající vyslovil jméno John Kirby.“

	Hamilton Burger zůstal Masonovi odpověď dlužen.

	„Soud má za to, že magnetofonový záznam by měl být vzat do evidence. V případě potřeby může být později vrácen, ale pokud patří k důkaznímu materiálu, musí být zmíněn v zápise, neboť ten zachycuje celý průběh jednání,“ prohlásil soudce Cameron.

	„Dobře, Vaše Ctihodnosti.“

	„Máte k svědkovi nějaké další kontrolní otázky?“ zeptal se Perryho Masona soudce Cameron.

	„Žádné nemám. Vaše Ctihodnosti.“

	„Předvolejte dalšího svědka,“ otočil se soudce Cameron na státního zástupce.

	„Jestli slavný soud dovolí,“ řekl Burger, „obžaloba se zatím ještě nerozhodla, zda ustoupí od obvinění vzneseného proti Johnu Kirbymu. Budu potřebovat trochu času na rozmyšlenou. Smím slavný soud požádat o odročení do druhé hodiny odpolední?“

	„Vyhovuje vám to, pane Masone?“ otázal se soudce Cameron.

	„Jestli slavný soud dovolí, rád bych podrobil dodatečnému křížovému výslechu ještě jednoho svědka,“ řekl Mason.

	„Kterého svědka?“ otázal se soudce Cameron.

	„Pana Derbyho, který u doktora Babba vypomáhal.“

	„Dobrá,“ řekl soudce Cameron. „Soud o odročení rozhodne později. Zaujměte místo na stanovišti svědku, pane Derby.“

	Doktorův pomocník znovu usedl na svědecké křeslo. „Se zřetelem na výpověď svědkyně Normy Loganové, že z domu jistá žena utekla zadními dveřmi, bych chtěl vědět, zda na nich je namontovaný samočinný zavírač dveří?“ položil mu otázku Mason.

	„Ano, je.“

	„Nyní obracím vaši pozornost ke vstupním dveřím vašeho bytu nad garáží. Pokud si vzpomínám, mají rovněž takový samočinný mechanismus?“

	„Ano, pane, to souhlasí“

	„Když jste, oděný pouze ručníkem omotaným kolem beder, vyšel ze svého bytu nad garáží, a doběhl jste k zadním dveřím domu doktora Babba, shledal jste, že ty dveře byly zavřené?“

	„Ano, pane.“

	„Kromě ručníku jste na sobě žádný oděv neměl?“

	„Ne, pane.“

	„Vypověděl jste, že vám policisté přikázali, abyste se zpátky do svého bytu vrátil a zůstal tam?“

	„Ano, pane.“

	„Uposlechl jste jejich příkazu?“

	„Ano, pane.“

	Mason se usmál. „A nyní,“ řekl, „podejte slavnému soudu vysvětlení, jak jste se mohl dostat do svého bytu, odkud jste předtím vyběhl, zahalený pouze ručníkem omotaným kolem beder, když po vašem odchodu samočinný zavírač dveře přirazil a zámek zapadl. Kdo vám ty dveře otevřel? Kde jste měl schovaný klíč?

	Dále se vás ptám, pane Derby, proč jste se napolo zvedl ze sedadla, když se přehrával magnetofonový záznam? Nechystal jste se soudní síň spěšně opustit? Znal jste hlas doktora Babba mnohem lépe než kdo jiný, a zřetelně jste rozuměl jménu osoby, která ho napadla. Umírající totiž neřekl, že ho udeřil John Kirby, ani neřekl, že to byla Joan Kirby, ale uvedl, že útočník se jmenuje Don Derby!“

	Mason se posadil.

	Donald Derby otevřel ústa, jako by se chystal odpovědět, nevydal však ani hlásek. Zdrceně hleděl před sebe.

	Mason vstal, otočil se k státnímu zástupci, který se ještě nestačil vzpamatovat z překvapení a s úklonou řekl: „Nemám námitek, aby se jednání odročilo až do dvou hodin.

	Doporučuji, aby byla provedena pečlivá prohlídka obsahu šatníku v domě doktora Babba. Důvodně se domnívám, že se tam najde oblek, který padne svědkovi, ale doktorovi Babbovi by byl velký. V domě se také naleznou střevíce, které tam svědek zanechal, a kromě toho také jeho ponožky, košile a spodky. Nepochybně budou v šatníku nebo v některé zásuvce psacího stolu.

	Až ukončíte domovní prohlídku, nebudete už mít důvod, abyste zahájil trestní stíhání proti paní Joan Kirbyové. A pokud jste se ještě nevzdal úmyslu podat návrh, aby bylo se mnou zavedeno kárné řízení pro zatajení ukradené věci, učinil byste dobře, kdybyste si nejdřív promluvil s veřejným opatrovníkem. Vyrozuměl jsem ho totiž, že jsem do úschovy převzal zápisník, který, jak mi bylo řečeno, byl odcizen z domu doktora Phinease L. Babba. a že čekám na jeho příkazy, jak s věcí naložit.“

	„Vy jste ten zápisník odevzdal veřejnému opatrovníkovi?“ zvolal Hamilton Burger nedůvěřivě

	„Zápisník jsem zatím převzal do úschovy.“ odpověděl Mason. „Doktor Babb nepořídil žádnou závěť a jeho dědicové také nejsou známi, takže podle zákona se správcem pozůstalosti stává veřejný opatrovník. Tudíž ukradenou věc jsem neutajoval, ale naopak jsem se vynasnažil, aby oprávněný tuto věc dostal nazpět.

	Poněvadž jste uposlechl rady pana Carvera Kinseyho, vás oba jistě bude zajímat, že veřejný opatrovník můj postup plně schválil a zápisník zůstává u mne deponován.“

	Burger se zhluboka nadechl. „Jistě byste se neobrátil na veřejného opatrovníka, kdybyste vy a vaše sekretářka nedostali předvolání duces tecum.“

	„Pane státní zástupce, proč jste dal příkaz, aby nám byla doručena výzva k vydání věci duces tecum, když jste mě chtěl chytit do pasti?“

	Soudce Cameron letmo pohlédl na obhájce a žalobce a potom upřel oči na Donalda Derbyho, sedícího na svědeckém křesle. „Pane Derby,“ řekl, „můžete odpovědět na otázku, kterou váni položil obhájce?“

	„Nemusím na ni odpovědět,“ pravil Derby vzpurně. „Jestli mně to chtějí hodit na krk, tak ať mi zkusí vinu také dokázat.“

	„Vzhledem k novým skutečnostem, které vyšly najevo, soud líčení odročuje do dvou hodin odpoledne,“ řekl soudce Cameron. „Pane státní zástupce, soud vám doporučuje, abyste neodkladně učinil všechny potřebné kroky k zjištění skutečného stavu věcí. Soud doufá, že tentokrát budou zjištěny náležitě.“
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	Perry Mason a Della Streetová pohlíželi na šestiletého kučeravého chlapce, který tiše stál vedle křesla, v němž seděla paní Kirbyová.

	„Přivedla jsem vám ukázat toho, jehož zájmy jste tak úspěšně obhájili,“ řekla.

	„Nazdar, Ronnie,“ pravil Mason.

	„Ronnie, podej ruku panu Masonovi.“

	Chlapec přistoupil k advokátovi, podal mu ruku a dvorně se uklonil Delle Streetové.

	„Srdíčko moje!“ – zvolala Della Streetová a vzala chlapce do náruče. Když ho zase postavila na nohy, Ronnie o několik kroků ucouvl, protože tento nečekaný citový výlev jej zřejmě uvedl do rozpaků.

	Dveře z předpokoje se otevřely a do advokátovy pracovny vstoupil John Kirby. „Řekli mi, že můžu jít dál.“ zahlaholil, „a tak jsem tady se šekovou knížkou v ruce. Masone, můžete nám prominout, že jsme vás nechali tak dlouho tápal ve tmě? Měli jsme vám přece jenom věřit.“

	„Svému právnímu zástupci má klient vždycky plně důvěřovat.“ poznamenal Mason suše. „Když advokát tápe ve tmě, snadno zabloudí.“

	„No, pane Masone, nakonec jste i ve tmě našel správnou cestu.“ podotkla paní Kirbyová. „Všechno vyšlo na světlo vaší zásluhou. Nerozumím, proč na to nepřišla policie, že doktor Babb nevyslovil jméno Johna Kirbyho, ale že mluvil o Donu Derbym.“

	„Policie se zaměřila na sledování falešných stop,“ vysvětloval Mason. „Motley Dunkirk by jí mohl poskytnout vodítko, ale oni se ho na nic neptali. Když jste se dala do křiku, muž, kterého jste v ordinaci doktora Babba viděla, se rozběhl k zadním dveřím, takže se logicky dalo předpokládat, že někdo ho také zahlédl z domu odejít.

	Paní Dunkirková měla zadní dveře domu na očích ještě několik sekund po tom, co zaslechla výkřiky. Pak odešla k telefonu, aby zavolala policii. Její manžel vás viděl vyběhnout zadními dveřmi.

	Protože se ten muž dal na útěk, jakmile jste začala křičet, měl před vámi náskok, a tudíž by musel z domu vyběhnout dříve než vy. V tom případě by ho ovšem byla spatřila paní Dunkirková.

	Naskýtala se zajímavá alternativa, totiž že ten muž z domu vůbec neodešel. Někde se ukryl, vyčkal, až z domu odejdete – jeho předpoklad mu také vyšel – a vrátil se k sejfu, aby dál hledal doktorův zápisník.

	Derby pochopitelně počítal s tím, že zavoláte na policii. Věděl, že nemá času nazbyt. Zamířil k zadním dveřím, cestou vsak odbočil do ložnice doktora Babba. zavřel za sebou a chvatně se vysvlékl. Šaty pověsil na ramínko v šatníku, ale nejdřív vyndal z kapsy klíč od svého bytu. Vyzul se, sundal si ponožky, košili a spodky strčil do šatníku. A potom utíkal k sejfu, aby se zmocnil zápisníku, který potřeboval k vydírání. Nechtěl si nechat ujít příležitosti jak rychle zbohatnout.“

	Della Streetová se sklonila k chlapci: „Ronnie, maminku a tatínka necháme hovořit s panem Masonem a sami se půjdeme podívat na vedlejší pokoje, co říkáš? Půjdeš se mnou?“

	„Jasně,“ odvětil chlapec s úsměvem, „vy se mi líbíte.“

	„Ty filuto!“ řekla Della Streetová, vzala chlapce za ruku a zavedla ho do právnické knihovny.

	„Paul Drake hovořil s Loganem a z toho, co se dověděl, můžeme průběh událostí věrohodně rekonstruovat,“ pravil Mason.

	„Doktor Babb napsal Loganovi, že se zajímá o koupi zánovního automobilu. Steve si jako obvykle zašel ověřit úvěru schopnost nového zákazníka. Navíc věděl, že doktor Babb ošetřoval jeho švagrovou v porodnici, a poněvadž se doslechl o doktorových pokoutních praktikách, chtěl si zjistit, kolik je na těch pověstech pravdy.

	Doktor Babb pozval Logana na pondělí večer. Potřeboval vyzvědět, co všechno Logan ví, a zřejmě počítal s tím, že v nejhorším případě by mu mohla pomoci Stevova neteř Norma.

	Steve Logan přišel v jedenáct hodin večer a ještě s doktorem hovořil, když paní Kirbyová vešla do čekárny o několik minut dřív, než byla objednána. Doktor Babb byl jejím předčasným příchodem velice znepokojen. Nechtěl, aby se Steve Logan s paní Kirbyovou setkal. Norma vysledovala Ronnieho až ke Kirbyovým. Její strýc zatím věděl jen o doktorovi.

	Krátce před jedenáctou doktor Babb řekl Derbymu, že ho dnes už nebude potřebovat, a poslal ho domů. Derby předstíral, že jeho příkazu uposlechl. Ve skutečnosti se ale vkradl do kabinetu v ordinaci. Patrně se dověděl o Loganově schůzce s doktorem a doufal, že se dozví něco, co se mu podaří dobře zpeněžit, ale já se spíš domnívám, že Steve Logan Derbyho podplatil, aby zjistil, kde má doktor Babb schované záznamy o osvojených dětech. Steve se Paulu Drakeovi ovšem o tom nezmínil, ale myslím, že jedině takto si lze vysvětlit nenadálý Derbyho zájem.

	Když Logan odešel zadními dveřmi, aby se nepotkal s paní Kirbyovou, doktor Babb otevřel náhodou kabinet, uviděl Derbyho, a hned poznal, oč jde. Pomocník pochopil, že doktor odhalil jeho dvojí hru a že ho čeká vyhazov ze zaměstnání. Proto se aspoň snažil zmocnit doktorových tajných záznamů. Skleněnou baňkou, která stála na stole, udeřil svého zaměstnavatele do hlavy a srazil ho k zemi.

	Pak se jal horečně prohledávat sejf. Výkřiky paní Kirbyové ho vylekaly. Vyběhl z místnosti, ale nedošel k zadním dveřím. Skočil do doktorovy ložnice, rychle se vysvlékl, nezapomněl si vzít z obleku klíče od svého bytu, popadl ručník, omotal jej kolem beder a znovu běžel k sejfu, kde doufal najít hledané záznamy. Jak víme, zatímco se Derby svlékal, Norma Loganová zápisník odnesla.

	Derby věděl, že času je namále. Po několika vteřinách zanechal marného hledání, vyběhl z domu zadními dveřmi a skočil do bazénu se zlatými rybkami, aby byl mokrý, než přijde policie.

	Stihl to jen taktak. Oba policisté uvěřili jeho vyprávění a poslali ho domů, aby se převlékl. Derby si v bytě pustil sprchu, nadělal na linoleu mokré šlápoty, otřel se ručníkem a ustrojil se.“

	„Kdy vůbec jste začal Derbyho podezírat?“ zeptala se paní Kirbyová.

	„První vodítko mi poskytla sousedova kočka, která držela v tlapách mrtvou zlatou rybku. Bylo to poprvé, že se jí nějakou povedlo ulovit.

	Vrtalo mi hlavou, proč se jí to podařilo zrovna tentokrát, a najednou jsem si uvědomil, že kočka vlastně rybku neulovila. Někdo vskočil do bazénu a vzdutá voda vyhodila rybku na břeh, kde ji pak druhý den našla kočka.“

	Kirby na Masona ustrašeně pohlédl. „Myslíte, že naše tajemství zůstane zachováno i nadále?“

	„Věřím, že se to podaří. Až dosud jsem udržel všechno pod pokličkou, a postarám se, aby se ani později nic nevyneslo na veřejnost. Steve Logan sice hovořil s Paulem Drakem, ale pak se poradil s advokátem a nyní mlčí jako zařezaný.“

	„Jak se vám můžeme omluvit za to, že jsme vám hned na začátku nepověděli celou pravdu?“ zeptal se Kirby kajícně.

	„Podepsaným šekem,“ odpověděl Mason lakonicky. „Nemyslete si, že vaši počáteční nedůvěru nepřirazím k honoráři.“
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